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No. 12423

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN
AND NORTHERN IRELAND

and
SWAZILAND

Exchange of notes constituting an agreement concerning offi-
cers designated by the Government of the United King-
dom in the service of the Government of the Kingdom
of Swaziland. Mbabane, 24 February and 11 March
1971

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on
11 April 1973.

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE
ET D'IRLANDE DU NORD

et
SOUAZILAND

Echange de notes constituant un accord concernant les agents
detaches par le Gouvernement du Royaume-Uni aupres
du Gouvernement du Royaume du Souaziland. Mba-
bane, 24 fevrier et 11 mars 1971

Texte authentique : anglais.

Enregistr par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le
11 avril 1973.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE KINGDOM OF SWAZILAND CONCERNING OFFICERS DESIG-
NATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM IN
THE SERVICE OF THE GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF
SWAZILAND

The United Kingdom High Commissioner at Mbabane to the Prime Minister
of Swaziland

BRITISH HIGH COMMISSION
MBABANE

24 February, 1971
(6/2/3)

My dear Prime Minister,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of Swaziland relating to certain officers in the service of the Government of Swa-
ziland designated by the Government of the United Kingdom and to place on record the
terms of the agreement which was resolved:

1. The Government of the United Kingdom will make reimbursements and payments, as
specified in this Agreement, to or in respect of officers in the public service of the Government of
Swaziland who are designated by the Government of the United Kingdom in accordance with this
Agreement (such officers hereinafter being referred to as 'designated officers').

2. The Government of the United Kingdom and the Government of Swaziland will hold
annual reviews of the requirements that the Government of Swaziland may have as regards the
employment of designated officers in their public service, so that the Government of the United
Kingdom may, in consultation with the Government of Swaziland, determine the classes or cate-
gories of officers, members of which the Government of the United Kingdom is prepared to
designate, the number of officers in each such class or category which may be designated and the
maximum sum that will be available during any specified period to meet the obligations of the
Government of the United Kingdom under this Agreement. During such reviews the Government
of Swaziland will provide the Government of the United Kingdom with such information as that
Government may require in order to calculate the amounts payable by that Government and the
number of officers to be designated.

3. An officer may be designated generally or for such period as may be specified in the
designation; and the designation of an officer may be terminated at the discretion of the Govern-
ment of the United Kingdom: provided that the Government of the United Kingdom in exercise of
the discretion to terminate the designation of an officer shall take into account the consequences
that would follow if designation were to be terminated.

4. The Government of the United Kingdom will reimburse the Government of Swaziland:

(a) in the case of a designated officer serving on pensionable terms a sum equal to the inducement
allowance paid to him by the Government of Swaziland, being an allowance taken into ac-
count in computing the pension for which such officer is eligible under the appropriate pen-

Came into force on I April 1971, in accordance with paragraph 13 of the said notes.
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sion laws, at such annual rate as is specified by the Government of the United Kingdom less
the sum agreed by that Government and the Government of Swaziland as being equivalent to
the proceeds of taxation payable on that allowance;

(b) one half of the aggregate amount paid by the Government of Swaziland in providing for
designated officers and their dependent families' passages on such occasions (not being occa-
sions referred to in paragraph 6 of this Agreement) as the Government of Swaziland may,
with the concurrence of the Government of the United Kingdom, prescribe.

5. The Government of the United Kingdom will, on behalf of the Government of Swazi-
land, pay direct to each designated officer (whether such officer is serving on contract or pension-
able terms):

(a) an inducement allowance, which in the case of an officer serving on pensionable terms is not
taken into account in computing his pension, at such rate as may be specified from time to
time by the Government of the United Kingdom;

(b) any education allowance for which the officer may be eligible in respect of any children under
such terms and conditions and at such rates as may be specified from time to time by the
Government of the United Kingdom;

(c) any appointment grant for which the officer may be eligible on such terms and conditions and
at such rates as may be specified from time to time by the Government of the United
Kingdom;

(d) that part of any terminal gratuity payable to the officer which accrues to him by virtue of the
addition to his emoluments of the inducement allowance referred to in sub-paragraph (a) of
this paragraph.

6. The Government of the United Kingdom will, to the same extent as heretofore, meet the
cost of holiday passages for the children of a designated officer, that is to say, passages to enable
children to visit their parents in Swaziland, or alternatively passages to enable a parent to visit
them, on such terms and conditions and occasions and at such rates and by such classes of
accommodation as may be specified from time to time by the Government of the United Kingdom.

7. The allowances, grant and gratuity payable direct to a designated officer by the Govern-
ment of the United Kingdom in accordance with the provisions of this Agreement will be paid into
an account at a bank nominated by the officer situated in the United Kingdom or the Republic of
Ireland or such other country as may be agreed by the Government of the United Kingdom.

8. The allowances, grant and gratuity paid direct by the Government of the United
Kingdom to a designated officer shall be exempt from the payment of income tax under any law in
force in Swaziland.

9. In the event of a designated officer being seconded from the employment of the
Government of Swaziland without the concurrence of the Government of the United Kingdom, the
Government of Swaziland will, if requested to do so by the Government of the United Kingdom,
pay to that Government a sum equal to the total cost of the reimbursements and payments made by
that Government in respect of that officer whilst so seconded.

10. The Government of Swaziland will provide each designated officer, within a reasonable
time of his taking up employment with that Government, with accommodation and basic fur-
nishings in good condition and suitable to the rank and family circumstances of the officer at a
rent reasonable in relation to his basic salary.

11. The Government of Swaziland will promptly inform the Government of the United
Kingdom of any event which might affect the eligibility of a designated officer under this agree-
ment to receive payments from the Government of the United Kingdom.

12. The Government of Swaziland will, whenever requested to do so by the Government of
the United Kingdom, supply to that Government such accounts and other information in connec-
tion with the operation of this Agreement as may be specified in such request.

12423
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13. This Agreement shall come into operation on Ist April, 1971 and on 31st March, 1971
the Overseas Service (Swaziland) Agreement 1962 (and the Agreement amending that Agreement)
shall terminate.

14. This Agreement shall terminate, unless some other date is agreed between the Govern-
ment of the United Kingdom and of Swaziland on 31st March, 1976.

If this letter correctly sets out the terms that have been agreed, I have the honour to
suggest that this letter and your reply should be regarded as constituting an agreement
between the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland
and the Government of Swaziland and should be cited as the Overseas Service (Swazi-
land) Agreement 1971.

ALAN ELGAR

for P. Gautrey
High Commissioner

II

The Prime Minister of Swaziland to the United Kingdom High Commissioner
at Mbabane

GOVERNMENT HOUSE
MBABANE

11th March, 1971
My dear High Commissioner,

I thank you for your letter (6/2/3) of the 24th February, 1971, in which you record
the terms of the agreement by which the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland will designate certain officers for service with the Govern-
ment of the Kingdom of Swaziland and that such agreement shall come into operation
on 1st April, 1971, and, unless some other date is agreed by our two Governments, shall
terminate on 31st March, 1976.

I confirm that your above-quoted letter correctly sets out the terms which have been
previously agreed by us and that your letter and this reply should be regarded as consti-
tuting an agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain
and Northern Ireland and the Government of the Kingdom of Swaziland and that it
should be cited as the Overseas Service (Swaziland) Agreement 1971.

Yours sincerely,
M. J. DLAMINI

Prime Minister

12423
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DU ROYAUME DU
SOUAZILAND CONCERNANT LES AGENTS DItTACHItS PAR LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AUPRES DU GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DU SOUAZILAND

I

Le Haut-Commissaire du Royaume-Uni i Mbabane au Premier Ministre
du Souaziland

HAUT-COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI
MBABANE

Le 24 f6vrier 1971
(6/2/3)

Monsieur le Premier Ministre,

J'ai l'honneur de me r~frer aux entretiens qui ont eu lieu entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement souazi au
sujet de certains agents affect~s au service du Gouvernement souazi par le Gouverne-
ment du Royaume-Uni, et de consigner ci-apr~s les termes de l'accord qui a 6t conclu :

1. Le Gouvemement du Royaume-Uni effectuera les remboursements et paiements sp6cifi~s
dans le present Accord, aux agents ou en ce qui concerne les agents servant dans la fonction
publique du Gouvernement souazi qui ont 6t6 affect6s par le Gouvernement du Royaume-Uni,
conform~ment aux dispositions du present Accord (lesdits agents 6tant d6nomm6s ci-apr~s - les
agents affect~s ,).

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement souazi examineront chaque
anne les besoins du Gouvernement souazi touchant 1'emploi d'agents affect6s dans la fonction
publique du Souaziland, de fagon que le Gouvernement du Royaume-Uni puisse, en consultation
avec le Gouvernement souazi, determiner les classes ou categories d'agents qu'il est dispos6 'a
affecter, le nombre d'agents appartenant ' chacune de ces classes ou categories qu'il peut affecter,
et le montant maximum des fonds dont il disposera, au cours de toute p6riode donn6e, pour
satisfaire aux obligations lui incombant en vertu du present Accord. Au cours de ces examens
annuels, le Gouvernement souazi communiquera au Gouvernement du Royaume-Uni les rensei-
gnements dont celui-ci pourrait avoir besoin pour calculer le montant des sommes ' d~bourser et le
nombre d'agents ' affecter.

3. Un agent pourra tre affect6 pour une dur~e ind~termine ou pour la dur~e sp-cifi6e dans
l'ordre d'affectation; le Gouvernement du Royaume-Uni, dans l'exercice de son pouvoir discr6-
tionnaire, pourra mettre fin ' l'affectation d'un agent, ' condition de tenir compte, ce faisant, des
consequences de sa decision.

4. Le Gouvemement du Royaume-Uni remboursera au Gouvernement souazi
a) Dans le cas d'un agent affect6 ayant droit 'a pension, une somme 6gale au montant de la prime

d'encouragement qui lui est vers~e par le Gouvernement souazi, et dont il est tenu compte aux
fins du calcul de ia pension ' laquelle ledit agent a droit conform6ment ' la l6gislation sur les

Entr en vigueur le Ie r 
avril 1971, conformtment au paragraphe 13 desdites notes.
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pensions qui lui est applicable, au taux annuel stipul6 par le Gouvernement du Royaume-Uni,
et deduction faite de la somme dont le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvernement
souazi conviendront qu'elle 6quivaut au montant de l'imp6t do sur ladite prime;

b) La moiti6 du montant global des sommes drboursres par le Gouvernement souazi pour couvrir
les frais de voyage des agents affectrs et des membres de leur famille ' leur charge dans les cas
( l'exclusion de ceux visas au paragraphe 6 du pr6sent Accord) prescrits par le Gouvemement
souazi avec l'assentiment du Gouvemement du Royaume-Uni.

5. Le Gouvemement du Royaume-Uni paiera directement, au nom du Gouvemement
souazi, ' chaque agent affect6 (qu'il s'agisse d'agents servant sous contrat ou d'agents ayant droit
' pension) :

a) Une prime d'encouragement dont, s'agissant d'un agent ayant droit ' pension, il n'est pas tenu
compte aux fins du calcul de ladite pension, au taux que le Gouvemement du Royaume-Uni
stipulera de temps ' autre;

b) Toute allocation pour frais d'6tudes ' laquelle l'agent affect6 peut avoir droit pour chacun de
ses enfants, aux clauses et conditions et au taux que le Gouvemement du Royaume-Uni stipu-
lera de temps ' autre;

c) Toute prime d'affectation, 'a laquelle l'agent affect6 peut avoir droit, aux clauses et conditions
et au taux que le Gouvernement du Royaume-Uni stipulera de temps ' autre;

d) La part de toute somme en capital payable A l'agent ' la cessation de service qui lui revient du
fait de l'adjonction ' ses 6moluments de la prime d'encouragement vise dans le present para-
graphe.

6. Le Gouvemement du Royaume-Uni prendra h sa charge, dans la mame mesure qu'aupa-
ravant, les frais de voyage des enfants d'un agent affect, pour permettre ' ceux-ci de rendre visite
' leurs parents au Souaziland au moment des vacances ou, ' l'inverse, les frais de voyage des
parents pour permettre ' ceux-ci de rendre visite ' leurs enfants et ce, aux clauses et conditions,
dans les cas, aux taux et par les categories de moyens de transport que le Gouvernement du
Royaume-Uni stipulera de temps ' autre.

7. Les allocations, primes et sommes en capital payables directement ' un agent affect6 par
le Gouvernement du Royaume-Uni conformrment aux dispositions du present Accord seront ver-
sees A un compte ouvert dans une banque drsignre par l'agent et situ6e au Royaume-Uni, en
Rrpublique d'lrlande, ou dans tout autre pays pour lequel le Gouvemement du Royaume-Uni aura
donn6 son assentiment.

8. Les allocations, primes et sommes en capital pay6es directement par le Gouvernement du
Royaume-Uni ' un agent affect6 seront exonrr6es du paiement de l'impbt sur le revenu prrvu par
toute loi en vigueur au Souaziland.

9. Dans le cas o6a un agent affect6 est drtach de son emploi aupr~s du Gouvemement
souazi sans l'assentiment du Gouvernement du Royaume-Uni, le Gouvernement souazi, si le Gou-
vemement du Royaume-Uni le lui demande, paiera ' ce demier une somme 6gale au montant total
des sommes rembours6es et payres par ce Gouvernement en ce qui concerne ledit agent pendant la
dure de son drtachement.

10. Le Gouvemement souazi foumira ' chaque agent affect6, dans un drlai raisonnable
compter de son entree en fonctions, un logement et un ameublcmcnt en bon &tat en rapport avec le
rang et la situation de famille dudit agent, moyennant versement d'un loyer raisonnable compte
tenu de son traitement de base.

11. Le Gouvernement souazi informera sans retard le Gouvemement du Royaume-Uni de
tout 6v~nement qui pourrait influer sur le droit d'un agent affect6 de recevoir des paiements de la
part du Royaume-Uni en vertu du present Accord.

12. Le Gouvernement souazi communiquera au Gouvemement du Royaume-Uni tous 6tats
de comptes et autres renseignements intrressant l'exrcution du prsent Accord que le Gouverne-
ment du Royaume-Uni pourra lui demander.
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13. Le present Accord entrera en vigueur le Ier avril 1971; le Overseas Service (Swaziland)
Agreement 1962 [Accord de 1962 relatif au service outre-mer (Souaziland)] et les amendements
y relatifs prendront fin le 31 mars 1971.

14. Le pr6sent Accord prendra fin le 31 mars 1976, h moins que le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvernement souazi ne conviennent d'une autre date.

Si la pr6sente lettre 6nonce correctement les termes de 1'entente intervenue, je pro-
pose que la pr6sente lettre et votre r6ponse soient consid6r6es comme constituant entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement souazi un accord en la mati~re qui sera intitul6, aux fins de citation, Overseas
Service (Swaziland) Agreement 1971 [Accord de 1971 relatif au service outre-mer
(Souaziland)].

ALAN EIXwAR

pour P. Gautrey
Haut-Commissaire

II

Le Premier Ministre du Souaziland au Haut-Commissaire
du Royaume-Uni 6 Mbabane

PALAIS DU GOUVERNEMENT
MBABANE

Le 11 mars 1971

Monsieur le Haut-Commissaire,

Je vous remercie de votre lettre (6/2/3) du 24 f~vrier 1971, dans laquelle vous con-
signez les termes de 'Accord par lequel le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-
Bretagne et d'Irlande du Nord affectera certains agents au service du Gouvernement du
Royaume du Souaziland et sp~cifiez que cet Accord entrera en vigueur le 1 er avril 1971
et prendra fin le 31 mars 1976, h moins que nos deux Gouvernements ne conviennent
d'une autre date.

Je confirme que la lettre susmentionn~e 6nonce correctement les termes dont nous
sommes convenus pr~c~demment et j'accepte qu'elle soit consid~r~e avec cette r6ponse
comme constituant entre le Gouvemement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement du Royaume du Souaziland un accord qui sera
intitul6, aux fins de citation, Overseas Service (Swaziland) Agreement 1971 [Accord de
1971 relatif au service outre-mer (Souaziland)].

M. J. DLAMINI
Premier Ministre
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ZAMBIA CONCERNING OFFICERS DESIG-
NATED BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM IN THE
SERVICE OF THE GOVERNMENT OF ZAMBIA

The United Kingdom Acting High Commissioner at Lusaka
to the Secretary-General of the Government of Zambia

BRITISH HIGH COMMISSION
LUSAKA

13 March 1971

Dear Secretary-General,

I have the honour to refer to discussions which have taken place between the Gov-
ernment of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Govern-
ment of the Republic of Zambia relating to certain officers in the services of the Gov-
ernment of the Republic of Zambia designated by the Government of the United
Kingdom and to place on record the terms of the agreement which was resolved:

1. The Government of the United Kingdom will make the reimbursements and payments, as
specified in this Agreement, to or in respect of officers in the public service of the Government of
the Republic of Zambia who are designated by the Government of the United Kingdom in accord-
ance with this Agreement (such officers hereinafter being referred to as "designated officers").

2. The Government of the United Kingdom and the Government of the Republic of Zambia
will hold annual reviews of the requirements that the Government of the Republic of Zambia may
have as regards the employment of designated officers in their public service, so that the Govern-
ment of the United Kingdom may, in consultation with the Government of the Republic of
Zambia determine the classes or categories of officers, members of which the Government of the
United Kingdom is prepared to designate, the number of officers in each such class or category
which may be designated and the maximum sum that will be available during any specified period
to meet the obligations of the Government of the United Kingdom under this Agreement. During
such reviews the Government of the Republic of Zambia will provide the Government of the
United Kingdom with such information as that Government may require in order to calculate the
amounts payable by that Government and the number of officers to be designated.

3. An officer may be designated generally or for such period as may be specified in the
designation; and the designation of an officer may be terminated at the discretion of the Govern-
ment of the United Kingdom; provided that the Government of the United Kingdom in exercise
of the discretion to terminate the designation of an officer shall take into account the consequences
that would follow if designation were to be terminated.

4. The Government of the United Kingdom will reimburse the Government of the Republic
of Zambia one half of the aggregate amount paid by the Government of the Republic of Zambia in
providing for designated officers and their dependent families passages on such occasions (not
being occasions referred to in paragraph 6 of this Agreement) as the Government of the Republic of
Zambia may, with the concurrence of the Government of the United Kingdom, prescribe.

Came into force on 1 April 1971, in accordance with sub-paragraph 13 of the said notes.
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5. The Government of the United Kingdom will, on behalf of the Government of the Repub-
lic of Zambia, pay direct to each designated officer (whether such officer is serving on contract
or pensionable terms and whether or not he is serving on secondment from any other employer)-

(a) an inducement allowance at such rate as may be specified from time to time by the Govern-
ment of the United Kingdom;

(b) any education allowance for which the officer may be eligible in respect of any child under
such terms and conditions and at such rates as may be specified from time to time by the
Government of the United Kingdom;

(c) any appointment grant on such terms and conditions and at such rates as may be specified
from time to time by the Government of the United Kingdom;

(d) that part of any gratuity payable to the officer which accrues to him by virtue of the addition
to his emoluments of the inducement allowance referred to in this paragraph;

(e) any allowance in respect of medical expenses for which the officer may be eligible under such
terms and conditions and at such rates as may be specified from time to time by the Government
of the United Kingdom.

6. The Government of the United Kingdom will, to the same extent as heretofore, meet the
cost of holiday visit passages for the children of a designated officer, that is to say, passages to
enable children to visit their parents in the Republic of Zambia, on such terms and conditions and
occasions and in respect of such children and at such rates and by such classes of accommodation
as may be specified from time to time by the Government of the United Kingdom.

7. The allowances, grant and gratuity payable direct to a designated officer by the Govern-
ment of the United Kingdom in accordance with the provisions of this Agreement will be paid
into an account at a bank nominated by the officer and situated in the United Kingdom or the
Republic of Ireland or such other country as may be agreed by the Government of the United
Kingdom.

8. The allowances, grant and gratuity paid direct by the Government of the United
Kingdom to a designated officer and the value of the passages referred to in paragraph 4 and 6
shall be exempt from the payment of income tax under any law in force in the Republic of
Zambia.

9. In the event of a designated officer being seconded from the employment of the Govern-
ment of the Republic of Zambia without the concurrence of the Government of the United
Kingdom, the Government of the Republic of Zambia will, if requested to do so by the Govern-
ment of the United Kingdom, pay to that Government a sum equal to the total cost of the
reimbursements and payments made by that Government in respect of that officer whilst so
seconded.

10. The Government of the Republic of Zambia will provide each designated officer within
six weeks of his arrival in Zambia with approved accommodation and basic furnishings of reason-
able standard appropriate to the rank and family circumstances of the officer at a rent reasonable
in relation to his local basic salary.

11. The Government of the Republic of Zambia will promptly inform the Government of the
United Kingdom of any event which might affect the eligibility of a designated officer under this
Agreement to receive payments from the Government of the United Kingdom.

12. The Government of the Republic of Zambia will, whenever requested to do so by the
Government of the United Kingdom, supply to that Government such accounts and other informa-
tion in connection with the operation of this agreement as may be specified in such request.

13. This Agreement shall come into operation on 1 April 1971 and on 31 March 1971 the
Overseas Service (Zambia) Agreement 19611 (and the Agreements amending that Agreement) and
the British Aided Conditions of Service Agreement dated 28 July 19662 shall terminate.

United Nations, Treaty Series, vol. 590, p. 173.
2

Ibid., p. 191.

12424



United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traites

14. This Agreement shall terminate, unless some other date is agreed between the Govern-
ments of the United Kingdom and of the Republic of Zambia on 31 March 1976.

2. If this letter correctly sets out the terms that have been agreed, I have the
honour to suggest that this letter and your reply should be regarded as constituting an
agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and North-
ern Ireland and the Government of the Republic of Zambia and should be cited as the
Overseas Service (Zambia) Agreement 1971.

Your sincerely,

C. E. DIGGINES

II

The Secretary-General to the Government of Zambia to the United Kingdom
Acting High Commissioner, Lusaka

Lusaka, 22 March 1971

Dear Mr. Diggines,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of the 13th of March 1971,
which reads as follows:

[See note 1]

In reply, I have the honour to inform you that these proposals are acceptable to the
Government of Zambia who therefore regard your letter and this reply as constituting an
agreement between our two Governments in this matter.

A. M. MILNER
Secretary-General to the Government
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE ZAMBIE CONCERNANT LES AGENTS DETACHES PAR LE
GOUVERNEMENT DU ROYAUME-UNI AUPRES DU GOUVERNE-
MENT ZAMBIEN

Le Haut-Commissaire par int~rim du Royaume-Uni t Lusaka au Secrdtaire gdn~ral
du Gouvernement zambien

HAUT-COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI
LUSAKA

Le 13 mars 1971

Monsieur le Secr6taire g6n6ral,

J'ai l'honneur de me r6f6rer aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment entre le
Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouver-
nement de la R6publique de Zambie au sujet de certains agents affect6s au service du
Gouvernement de la R6publique de Zambie par le Gouvernement du Royaume-Uni, et
de consigner ci-apr~s les termes de l'accord qui a 6t6 conclu :

1. Le Gouvemement du Royaume-Uni effectuera les remboursements et paiements sp6cifi6s
dans le pr6sent Accord, aux agents ou en ce qui conceme les agents servant dans la fonction
publique du Gouvemement de la R6publique de Zambie (d6nomm6s ci-aprbs , les agents affec-
t6s -) qui ont 6t6 affect6s par le Gouvemement du Royaume-Uni conform6ment aux dispositions
du pr6sent Accord.

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni et le Gouvemement de la Rpublique de Zambie
examineront chaque ann6e les besoins du Gouvemement de la R6publique de Zambie touchant
l'emploi d'agents affect6s dans la fonction publique de Zambie de faqon que le Gouvemement du
Royaume-Uni puisse, en consultation avec le Gouvernement de la R6publique de Zambie, d6ter-
miner les classes ou cat6gories d'agents qu'il est dispos6 affecter, le nombre d'agents apparte-
nant chacune de ces classes ou cat6gories qu'il peut affecter et le montant maximum de fonds
dont il disposera, au cours de toute p6riode donn6e, pour satisfaire aux obligations lui incombant
en vertu du pr6sent Accord. Au cours de ces examens annuels, le Gouvernement de la Rpublique
de Zambie communiquera au Gouvernement du Royaume-Uni les renseignements dont celui-ci
pourrait avoir besoin pour calculer les montants des sommes i d6bourser et le nombre d'agents It
affecter.

3. Un agent pourra tre affect6 pour une dur6e ind6termin'e ou pour une dur6e sp6cifi6e
dans l'ordre d'affectation; le Gouvemement du Royaume-Uni, dans l'exercice de son pouvoir
discr6tionnaire, pourra mettre fin it l'affectation d'un agent, i, condition de tenir compte, ce fai-
sant, des cons6quences de sa d6cision.

4. Le Gouvemement du Royaume-Uni remboursera au Gouvernement de la R6publique de
Zambie la moiti6 du montant global des sommes d6bours6es par le Gouvernement de la R6publi-
que de Zambie pour couvrir les frais de voyage des agents affect6s et de leur famille dans les cas
(is l'exclusion de ceux visgs au paragraphe 6 du pr6sent Accord) prescrits par le Gouvemementde
la R6publique de Zambie, avec l'assentiment du Royaume-Uni.

Entrt en vigueur le Ier avril 1971, confonn ment I'alinea 13 desdites notes.
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5. Le Gouvemement du Royaume-Uni paiera directement, au nom du Gouvemement de la
R6publique de Zambie, a chaque agent affect6 (qu'il s'agisse d'agents servant sous contrat ou
d'agents ayant droit 'a une pension et qu'il s'agisse ou non d'agents d6tach6s de leur emploi aupr~s
de tout autre employeur) :
a) Une prime d'encouragement au taux que le Gouvernement du Royaume-Uni spdcifiera de

temps 'a autre;

b) Toute allocation pour frais d'6tudes 'a laquelle l'agent drsign6 peut avoir droit pour chacun de
ses enfants, aux clauses et conditions et au taux que le Gouvemement du Royaume-Uni spdci-
fiera de temps 'a autre;

c) Toute prime d'affectation aux clauses et conditions et au taux que le Gouvernement du
Royaume-Uni spdcifiera de temps 'a autre;

d) La fraction de tout subside payable h l'agent qui lui revient du fait de l'adjonction 'a ses
6moluments de la prime d'encouragement vis6e dans le present paragraphe;

e) Toute allocation ' laquelle l'agent peut avoir droit au titre de d6penses m6dicales, aux clauses
et conditions et au taux que le Gouvernement du Royaume-Uni sprcifiera de temps 'a autre.

6. Le Gouvemement du Royaume-Uni prendra h sa charge, dans la m~me mesure qu'aupa-
ravant, les frais de voyage des enfants de l'agent affect6, entrepris au moment des vacances pour
permettre 'a ceux-ci de visiter leurs parents en R6publique de Zambie, aux clauses et conditions,
dans les cas, pour tels enfants, ' tels taux, et dans telles categories de moyens de transport que le
Gouvernement du Royaume-Uni sprcifiera de temps 'a autre.

7. Les allocations, primes et subsides payables directement 'a un agent affect6 par le Gou-
vemement du Royaume-Uni conform6ment aux dispositions du present Accord seront verses dans
un compte ouvert dans une banque d6sign6e par l'Agent et siture au Royaume-Uni, en Rpublique
d'Irlande, ou dans tout autre pays pour lequel le Gouvemement du Royaume-Uni aura donn6 son
assentiment.

8. Les allocations, primes et subsides payrs directement par le Gouvernement du
Royaume-Uni 'a un agent affect6 et les frais de voyage vises aux paragraphes 4 et 6 seront exon6-
rrs du paiement de i'imp6t sur le revenu prrvu par toute loi en vigueur en R6publique de Zambie.

9. Dans le cas oii un agent affect6 est d6tach6 de son emploi aupr6s du Gouvernement de la
Rrpublique de Zambie sans le consentement pr6alable du Gouvemement du Royaume-Uni, le
Gouvernement de la Rrpublique de Zambie, si le Gouvernement du Royaume-Uni le lui demande,
paiera 'a ce dernier une somme 6gale au montant total des sommes remboursres et payres par ce
Gouvernement en ce qui concerne ledit agent pendant la dur~e de son drtachement.

10. Le Gouvernement de la R6publique de Zambie fournira 'a chaque agent affect6, au plus
tard six semaines aprbs son arrivre en Zambie, un logement et un ameublement en bon 6tat,
adaptrs au rang et 'a la situation de famille dudit agent, moyennant versement d'un loyer raisonna-
ble compte tenu de son traitement de base local.

11. Le Gouvernement de la Republique de Zambie informera sans retard le Gouvernement
du Royaume-Uni de tout 6vrnement en consequence duquel l'agent affect6 pourrait ne plus avoir
le droit de recevoir des paiements de la part du Royaume-Uni en vertu du pr6sent Accord.

12. Le Gouvernement de la Rrpublique de Zambie communiquera au Gouvemement du
Royaume-Uni tous 6tats de comptes et autres renseignements intrressant i'ex6cution du present
Accord que le Gouvemement du Royaume-Uni pourra lui demander.

13. Le present Accord entrera en vigueur le Ier avril 1971; l'Overseas Service (Zambia)
Agreement de 1961 [Accord de 1961 relatif au service outre-mer, Zambiel] et les amendements y
relatifs et le British Aided Conditions of Service Agreement dated 28 July 1966 (Accord relatif aux
conditions d'emploi faisant l'objet d'une assistance du Royaume-Uni en date du 28 juillet 19662)
prendront fin le 31 mars 1971.

1 Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 590, p. 173.
2 lbid., p. 191.
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14. Le present Accord prendra fin le 31 mars 1976, moins que le Gouvernement du
Royaume-Uni et le Gouvemement de la R6publique de Zambie ne conviennent d'une autre date.

2. Si la pr~sente note 6nonce correctement les termes de I'entente intervenue, je
propose que la pr6sente note et votre r6ponse constituent entre le Gouvemement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6pu-
blique de Zambie un accord en la mati~re qui sera intitul6 l'Overseas Service (Zambia)
Agreement 1971[Accord de 1971 relatif au service outre-mer (Zambie)].

Veuillez agr6er, etc.

C. E. DIGGINES

II

Le Secrdtaire gntral du Gouvernement zambien au Haut-Commissaire par intgrim
du Royaume-Uni 6 Lusaka

Lusaka, le 22 mars 1971

Monsieur le Haut-Commissaire,

I'ai 1'honneur d'accuser reception de votre lettre en date du 13 mars 1971 dont le
texte est le suivant :

[Voir note I]

En r6ponse cette lettre, je tiens i vous faire connaitre que ces propositions ren-
contrent l'agr~ment du Gouvernement zambien, qui considre, en consequence, que
votre lettre et la r6ponse constituent entre nos deux Gouvemements un accord en la
matibre.

Veuillez agr6er, etc.

Le Secr6taire g~n6ral du Gouvernement
A. M. MILNER
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT1 BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ZAMBIA CONCERNING MEMBERS OF THE
STAFF OF THE UNIVERSITY OF ZAMBIA DESIGNATED BY THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM

I

The United Kingdom Acting High Commissioner at Lusaka
to the Minister of Foreign Affairs of Zambia

BRITISH HIGH COMMISSION
LUSAKA

5 May 1971

ODA 4/8

Dear Minister,

I have the honour to refer to the Agreement between the Government of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the Government of the Republic of
Zambia dated 23 July 1968, relating to certain staff in the service of the University of
Zambia and to discussions which have taken place between our two Governments about
such staff and to place on record the terms of the agreement which has been resolved.

1. The Government of the United Kingdom will, with the concurrence of the Government
of the Republic of Zambia, provide assistance under the authority and provisions of the British
Government's Overseas Development and Service Act 1965 upon the terms and conditions set out
in the first annex to this letter in respect of British staff in the service of an organisation or
institution listed in the second annex to this letter (hereinafter referred to as "the employing
authorities"). The second annex to this letter may, by agreement between the Government of the
United Kingdom and the Government of the Republic of Zambia, be varied or amended from time
to time by adding thereto or deleting therefrom the name of an organisation or institution.

2. Any emoluments, allowances, grants, supplements or gratuities paid by the Government
of the United Kingdom to staff designated under this agreement in respect of duties performed in
Zambia shall be exempt from the payment of tax under any law for the time being in force in
Zambia provided that the person concerned is resident in Zambia solely for the purpose of per-
forming such duties.

3.. This agreement shall come into operation on ist April 1971 and shall terminate, unless
some other date is agreed between the Government of the United Kingdom and the Government of
the Republic of Zambia on 31 March 1976.

If this letter and its annexes correctly sets out the terms that have been agreed, I
have the honour to suggest that these should, with effect from 1st April 1971, replace
the Agreement between the Government of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Republic of Zambia under the Overseas

-Came into force on 30 June 1971, the date of the note in reply, with retroactive effect from 1 April 1971, in accordance

with the provisions of the said notes.
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Development and Service Act 1965 and dated 23 July 1968, and should be cited as the
British Expatriates Supplementation (Zambia) Agreement 1971.

Yours sincerely,

C. E. DIGGINES

FIRST ANNEX

TERMS AND CONDITIONS

1. The Government of the United Kingdom will make the payments specified in this annex
to staff in the service of an employing authority who are designated by the Government of the
United Kingdom in accordance with this Agreement (hereinafter referred to as "designated
officers'').

2. The Government of the United Kingdom will pay, on behalf of the employing authority,
to each designated officer:
(a) any salary supplement for which such officer may be eligible at such rates as may be specified

from time to time by the Government of the United Kingdom;

(b) any education allowance for which such designated officer may be eligible in respect of any
child under such terms and conditions and at such rates as may be specified from time to time
by the Government of the United Kingdom;

(c) any appointment grant to which such officer may be eligible on such terms and conditions and
at such rates as may be specified from time to time by the Government of the United
Kingdom;

(d) that part of any gratuity payable to an officer which accrues to him by virtue of the addition to
his emoluments of the salary supplement referred to in this paragraph;

(e) any allowance in respect of medical expenses for which the officer may be eligible under such
terms and conditions and at such rates as may be specified from time to time by the Govern-
ment of the United Kingdom.
3. The Government of the United Kingdom will meet the cost of holiday passages for the

children of a designated officer to enable them to visit their parents in Zambia, on such terms and
conditions and occasions and in respect of such children and at such rates and by such classes of
accommodation as may be specified from time to time by the Government of the United Kingdom.

4. The Government of the United Kingdom will reimburse the employing authority any
employer's superannuation contribution which with the concurrence of the Government of the
United Kingdom is paid by the employing authority in lieu of gratuity which is attributable to
salary supplement paid to a designated officer in accordance with paragraph 2 (a).

5. Payments by the Government of the United Kingdom under paragraph 2 above will be
made into an account at a bank nominated by the officer and situated in Britain or Ireland or such
other country as may be agreed by the Government of the United Kingdom.

6. The employing authority will provide the Government of the United Kingdom with such
information as that Government may require in connection with the operation of this Agreement.

7. The employing authority will promptly inform the Government of the United Kingdom
of any event which might affect the eligibility of a designated officer under this Agreement to
receive payments from the Government of the United Kingdom.

8. Whenever the employing authority wishes to renew the contract of a designated officer
or to recruit an officer who may be eligible for designation, that authority will consult the Govern-
ment of the United Kingdom and that Government will inform the authority whether or not the
officer's designation may be continued, or the officer designated as the case may be, in accord-
ance with this Agreement.
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9. The Government of the United Kingdom and each employing authority will hold periodic
reviews of the requirements that the employing authority may have as regards the employment of
designated officers in their service, so that the Government of the United Kingdom may determine
the classes and numbers of officers whom the Government of the United Kingdom is prepared to
designate. During such reviews the employing authority will provide the Government of the
United Kingdom with such information as that Government may require in order to calculate the
amounts payable by that Government and the number of officers to be designated.

10. An officer may be designated generally or for such period as may be specified in the
designation; and the designation of an officer may be terminated ,at the discretion of the Govern-
ment of the United Kingdom; provided that the Government of the United Kingdom in exercise
of the discretion to terminate the designation of an officer shall take into account the consequences
that would follow if designation were terminated.

SECOND ANNEX

LIST OF ORGANISATIONS AND INSTITUTIONS

(a) University of Zambia.

II

The Minister of Foreign Affairs of Zambia to the United Kingdom High Commissioner
at Lusaka

Lusaka, 30th June, 1971

My dear Mr. Duncan,

I have the honour to acknowledge receipt of a letter No. ODA 4/8 of 5th May,
1971, from the then Acting High Commissioner, which reads as follows:

[See note I]
I have further the honour to confirm that the foregoing is acceptable to the Govern-

ment of the Republic of Zambia.

Yours sincerely,

E. H. K. MUDENDA

Minister of Foreign Affairs

[Annexes as under note I]
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD I ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DE ZAMBIE RELATIF AUX MEMBRES DU PERSONNEL DE
L'UNIVERSITt DE ZAMBIE AFFECTES PAR LE GOUVERNEMENT
DU ROYAUME-UNI

I

Le Haut-Commissaire par intgrim du Royaume-Uni b Lusaka
au Ministre des affaires gtrang~res de Zambie

HAUT-COMMISSARIAT DU ROYAUME-UNI

LUSAKA

Le 5 mai 1971
ODA 4/8

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f6rer ' l'Accord conclu le 23 juillet 1968 entre le Gouver-
nement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouvernement
de la R6publique de Zambie au sujet de certains membres du personnel de l'Universit6
de Zambie et aux entretiens qui ont eu lieu entre nos deux Gouvernements ' leur propos
et de consigner ci-aprs les termes de l'accord qui a 6t6 conclu.

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni, avec l'assentiment du Gouvernement de la R6publi-
que de Zambie, foumira, en vertu des pouvoirs conf6r6s par les dispositions du British Govern-
ment's Overseas Development and Service Act 1965 et aux clauses et conditions 6nonc6es dans ia
premiere annexe ' la pr6sente lettre, une assistance en ce qui conceme le personnel britannique se
trouvant au service d'une des organisations ou institutions vis6es dans la deuxi~me annexe 'la
pr~sente lettre (d6nomm6es ci-apr6s , les autorit~s employeuses ,,). La deuxi~me annexe 'la
pr6sente lettre pourra, par accord entre le Gouvemement du Royaume-Uni et le Gouvemement de
la R6publique de Zambie, atre modifi6e ou amend6e de temps ' autre par I'adjonction ou la
suppression du nom d'une organisation ou d'une institution.

2. Tous 6moluments, primes, allocations, suppl6ments ou subsides pay6s par le Gouveme-
ment du Royaume-Uni ' un agent affect6 en vertu du pr6sent Accord au titre de services qu'il
accomplit en Zambie seront exon6r6s des imp6ts pr6vus par toute loi en vigueur en Zambie,
condition que l'int6ress6 ne r6side en Zambie qu'aux fins de I'accomplissement de ces services.

3. Le pr6sent Accord entrera en vigueur le Ier avril 1971 et, ' moins que le Gouvernement
du Royaume-Uni et le Gouvernement de la R6publique de Zambie ne conviennent d'une autre
date, prendra fin le 31 mars 1976.

Si la pr6sente lettre et ses annexes 6noncent correctement les termes de l'entente
intervenue, je propose qu'elles remplacent, ' compter du 1 er avril 1971, I'Accord conclu
le 23 juillet 1968 entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord et le Gouvernement de la R6publique de Zambie en vertu de l'Over-

' Entri en vigueur le 30 juin 1971, date de la note de reponse, avec effet rdtroactif au ler avril 1971, conformment aux
dispositions desdites notes.
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seas Development and Service Act 1965 et soient intitules British Expatriates Supple-
mentation (Zambia) Agreement 1971.

Veuillez agr6er, etc.

C. E. DIGGINES

PREMIRE ANNEXE

CLAUSES ET CONDITIONS

1. Le Gouvernement du Royaume-Uni effectuera les paiements sp~cifi~s dans la pr6-
sente annexe aux agents se trouvant au service d'une autorit6 employeuse qui sont affect~s par le
Gouvernement du Royaume-Uni conform~ment aux dispositions du present Accord (lesdits agents
6tant d~nomm~s ci-apr~s , les agents affect6s ,).

2. Le Gouvernement du Royaume-Uni versera au nom de l'autorit6 employeuse ' chacun
des agents affect6s :

a) Tout supplement de salaire auquel cet agent peut avoir droit aux taux que le Gouvemement du
Royaume-Uni stipulera de temps a autre;

b) Toute allocation pour frais d'&tudes 'a laquelle cet agent affect6 peut avoir droit pour chacun de
ses enfants, aux clauses et conditions et aux taux que le Gouvemement du Royaume-Uni
stipulera de temps ' autre;

c) Toute prime d'affectation ' laquelle cet agent peut avoir droit, aux clauses et conditions et aux
taux que le Gouvernement du Royaume-Uni stipulera de temps 'a autre;

d) La part de tout subside payable 'a cet agent qui lui revient du fait de l'adjonction ' ses 6molu-
ments du supplement de salaire vis6 dans le present paragraphe;

e) Toute allocation ' laquelle cet agent peut avoir droit au titre de d~penses m~dicales, aux
clauses et conditions et aux taux que le Gouvemement du Royaume-Uni stipulera de temps '
autre.

3. Le Gouvernement du Royaume-Uni prendra ' sa charge les frais de voyage des enfants
d'un agent affect6 pour permettre h ceux-ci de visiter leurs parents en Zambie au moment des
vacances, et ce, aux clauses et conditions, dans les cas, aux taux, pour les enfants et par les
categories de moyens de transport que le Gouvernement du Royaume-Uni stipulera de temps '
autre.

4. Le Gouvemement du Royaume-Uni remboursera 'a l'autorit6 employeuse le montant de
la contribution au titre de la pension de retraite que celle-ci, avec l'assentiment du Gouvemement
du Royaume-Uni, verserait ' l'agent en remplacement du subside imputable au supplement de
salaire pay6 ' un agent affect6 conform6ment au paragraphe 2, a.

5. Les sommes payees par le Gouvemement du Royaume-Uni en vertu du paragraphe 2
ci-dessus seront vers~es ' un compte ouvert dans une banque d~sign~e par l'agent et situe en
Grande-Bretagne, en Irlande, ou dans tout autre pays pour lequel le Gouvemement du Royaume-
Uni aura dnnnA sn ncsentiment

6. L'autorit6 employeuse communiquera au Gouvemement du Royaume-Uni les rensei-
gnements dont celui-ci pourrait avoir besoin ' l'occasion de i'application du pr6sent Accord.

7. L'autorit6 employeuse informera sans d61ai le Gouvemement du Royaume-Uni de tout
6vdnement qui pourrait influer sur le droit d'un agent affect6 de recevoir des paiements de la part
du Royaume-Uni en vertu du pr6sent Accord.

8. Lorsque l'autorit6 employeuse souhaitera renouveler le contrat d'un agent affect6, ou
recruter un agent remplissant les conditions voulues pour 8tre affectS, elle consultera le Gouver-
nement du Royaume-Uni qui lui fera savoir si le maintien de l'affectation ou l'affectation, selon le
cas, est possible, conform6ment aux dispositions du present Accord.
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9. Le Gouvemement du Royaume-Uni et chacune des autorit6s employeuses examineront
p6riodiquement les besoins de l'autorit6 employeuse touchant l'emploi d'agents affect~s ' son
service, de fagon que le Gouvernement du Royaume-Uni puisse determiner la classe et le nombre
des agents qu'il est dispose it affecter. Au cours de ces examens, I'autorit6 employeuse communi-
quera au Gouvernement du Royaume-Uni les renseignements dont celui-ci pourrait avoir besoin
pour calculer les montants des sommes 'a d6bourser et le nombre d'agents ' affecter.

10. Un agent pourra &tre affect6 pour une dur~e ind~termin6e ou pour la dure spdcifle
dans l'ordre d'affectation. Le Gouvernement du Royaume-Uni, dans I'exercice de son pouvoir
discr&ionnaire, pourra mettre fin h I'affectation d'un agent, k condition de tenir compte, ce fai-
sant, des cons6quences de sa dcision.

DEUXIEME ANNEXE

LISTE DES ORGANISATIONS ET INSTITUTIONS

a) Universit6 de Zambie.

II

Le Ministre des affaires trangbres de Zambie
au Haut-Commissaire du Royaume-Uni 6 Lusaka

Lusaka, le 30 juin 1971

Monsieur le Haut-Commissaire,

J'ai I'honneur d'accuser r6ception de la lettre ODA 4/8 du 5 mai 1971 6manant du
Haut-Commissaire par interim, libell6e comme suit

[Voir note I]

Je vous confirme que le Gouvemement de la R6publique de Zambie en accepte les
termes.

Veuillez agr~er, etc.

Le Ministre des affaires 6trang~res
E. H. K. MUDENDA

[Annexes comme sous la note I]
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE DOMINICAN REPUBLIC CONCERNING THE RECIPROCAL
GRANTING OF LICENCES TO AMATEUR RADIO OPERATORS

I

Her Majesty's Ambassador at Santo Domingo to the Secretary of State
for Foreign Affairs of the Dominican Republic

BRITISH EMBASSY

SANTO DOMINGO

22 August, 1972
Note No. 57

Your Excellency,

I have the honour, on behalf of the Government of the United Kingdom of Great
Britain and Northern Ireland, to make the following proposals for the reciprocal granting
of authorisations or licences permitting licensed amateur radio operators of either coun-
try to operate stations in the other country, in accordance with the Radio Regulations 2

laid down in the International Telecommunication Convention :3

(a) An individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator and who
operates an amateur radio station licensed by such Government shall be permitted by the other
Government, on a reciprocal basis and subject to the conditions stated below, to operate such
station in the territory of the other Government.

(b) The individual who is licensed by his Government as an amateur radio operator shall,
before being permitted to operate a station as provided for in sub-paragraph (a) of this note, obtain
from the appropriate administrative agency of the other Government an authorisation or a licence
for that purpose.

(c) The appropriate administrative agency of each Government may issue an authorisation or
a licence, as precribed in subparagraph (b) of this note, under such conditions and terms as it may
prescribe including the condition that a certain standard of proficiency as an amateur radio opera-
tor has been reached by the individual concerned and the right of cancellation by the issuing
Government at any time.

.f the above proposals are acceptable to the Government of the Dominican Republic
I have the honour to suggest that this note and Your Excellency's reply to that effect
shall be regarded as constituting an agreement between the two Governments in this
matter which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply and shall be
subject to termination by either Government giving six months' written notice to the
other.

Came into force on 28 August 1972, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
2 United States of America: Treaties and Other International Acts Series 4893.
3 United Kingdom, Treaty Series, No. 74 (1961), Cmnd. 1484.
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I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

PAUL KILLICK

II

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

SECRETARiA DE ESTADO DE RELACIONES EXTERIORES
SANTO DOMINGO

28 de agosto de 1972

Sefior Embajador:

Tengo a honra avisar recibo a Vuestra Excelencia de la atenta Nota mimero 57 de
fecha 22 de agosto de 1972, por medio de la cual se sirve proponer la celebraci6n de un
Convenio entre los Gobiernos de la Repfiblica Dominicana y del Reino Unido de Gran
Bretafia e Irlanda del Norte, para conceder licencias o autorizaciones reciprocas que
permitan a los radio-aficionados con licencia de cualquiera de los dos paises, operar
estaciones en el otro pais, conforme al Reglamento Internacional de Radio, bajo las
siguientes condiciones:

(a) Un individuo que haya obtenido licencia por parte de su Gobiemo como operador de
radio-aficionado y que opere en una estaci6n de radio-aficionado con permiso de tal Gobiemo
deberi recibir permiso por parte del otro Gobierno, sobre bases reciprocas y sujeto a las condicio-
nes sefialadas debajo, para operar en tal estaci6n en el territorio del otro Gobiemo.

(b) La persona a la cual su Gobiemo le haya concedido una licencia como operador de
radio-aficionado deberd, antes de que se le permita operar una estaci6n como lo dispone el sub-
pdrrafo (a) de esta Nota, obtener de la agencia administrativa correspondiente del otro Gobiemo
una autorizaci6n o una licencia para ese prop6sito.

(c) La agencia administrativa correspondiente de cada Gobiemo debe expedir una autoriza-
ci6n o licencia, tal como se prescribe en el sub-pirrafo (b) de esta Nota, de conformidad con tales
condiciones y t6rminos prescritos incluyendo la condici6n de que un cierto grado de habilidad
como operador de radio-aficionado haya sido alcanzado por el individuo interesado y el derecho
de cancelar la licencia expedida por el Gobiemo en cualquier momento.

En conformidad con la sugerencia contenida en la referida Nota de Vuestra Exce-
lencia, me es grato declarar que mi Gobiemo esti de acuerdo con la proposici6n que
antecede y en que la precitada Nota y la presente respuesta constituyen un Convenio
entre los dos Gobiemos, el cual entrari en vigor desde esta fecha y estari sujeto a su
terminaci6n previa notificaci6n por escrito de un Gobiemo al otro con seis meses de
anticipaci6n.

Aprovecho la oportunidad para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio de mi
mis alta consideraci6n.

V. G6MEZ B.

Secretario de Estado de Relaciones Exteriores
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2]

The Secretary of State for Foreign Affairs of the Dominican Republic
to Her Majesty's Ambassador at Santo Domingo

SECRETARIAT OF STATE FOR FOREIGN AFFAIRS
SANTO DOMINGO

28 August, 1972

Your Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note No. 57 of
22 August, 1972, in which you are good enough to propose the conclusion of an
Agreement between the Governments of the Dominican Republic and of the United
Kingdom of Great Britain and Northern Ireland, for the granting of reciprocal licences or
authorisations permitting amateur radio operators from either of the two countries to
operate stations in the other country, in accordance with International Radio Regula-
tions, under the following conditions:

[See note I]
In accordance with the suggestion contained in Your Excellency's note under refer-

ence, I am pleased to state that my Government agrees with the foregoing proposal and
that the aforementioned note and this reply should constitute an Agreement between the
two Governments, which shall enter into force from this date and shall be subject to
termination by notification in writing from one Government to the other giving six
months' notice.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my
highest consideration.

V. G6MEZ B.
Secretary of State for Foreign Affairs

I Translation supplied by the Governnent of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE DOMINICAINE RELATIF A L'OCTROI, SUR UNE BASE DE
RtCIPROCITE, DE LICENCES AUX OPtRATEURS RADIO-
AMATEURS

L'Ambassadeur de Sa MajestW t Saint-Domingue au Secrdtaire d'Etat
aux affaires jtrang~res de la Ripublique Dominicaine

AMBASSADE BRITANNIQUE
SAINT-DOMINGUE

Le 22 aoft 1972

Note n' 57

Monsieur le Ministre,
J'ai l'honneur, au nom du Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et

d'Irlande du Nord, de vous soumettre la proposition ci-apris relative h l'octroi aux
opdrateurs radio-amateurs de chacun des deux pays, sur une base de r6ciprocitd, des
autorisations ou licences ndcessaires pour leur permettre d'exploiter des stations dans
l'autre pays, conformdment au R'glement des radiocommunications 2 figurant dans la
Convention internationale des tdlcommunications 3 :

a) Toute personne dfment autorise ' exploiter une station radio-amateur en vertu d'une
licence ddlivr6e par les autorit6s de son pays sera autoris6e par les autoritds de l'autre pays, sur
une base de r6ciprocit6 et sous r6serve des dispositions ci-apr~s, 'a exploiter ladite station sur le
territoire de l'autre pays.

b) Avant de pouvoir exploiter une station ainsi qu'il est prdvu ' I'alinda a de la prdsente
note, toute personne titulaire d'une licence de radio-amateur d6livr6e par les autorit6s de son pays
devra obtenir i'autorisation du service competent de I'autre pays.

c) Le service competent de chaque pays pourra d6livrer l'autorisation ou la licence vis6e '
l'alinda b de la pr6sente note selon les modalitds et conditions qu'il aura prescrites, et pourra
notamment exiger du radio-amateur int6ress6 un certain degr6 de comp6tence, et se rdserver le droit
de l'annuler ' tout moment.

Si les propositions qui prdc'dent rencontrent l'agrdment du Gouvernement de la
R6publique Dominicaine, je propose que la prdsente note et votre rdponse soient consi-
ddrdes comme constituant entre les deux Gouvernements un accord en la mati~re qui
entrera en vigueur h la date de votre r6ponse et que l'un ou l'autre Gouvernement pourra
ddnoncer moyennant un prdavis 6crit de six mois.

Veuillez agrder, etc.
PAUL KILLICK

Entrd en vigueur Ic 28 aolt 1972, date de la note de rdponse, conformdment aux dispositions desdites notes.
Union intemationale des t06communications, Riglement des radiocommunications, Genive, 1959.
Royaume-Uni, Treaty Series, n' 74 (1961), Cmnd. 1484.
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II

Le Secritaire d'Etat aux affaires trang~res de la Rpublique Dominicaine
b l'Ambassadeur de Sa Majesti b Saint-Domingue

SECRETARIAT D'ETAT AUX AFFAIRES tTRANGLRES
SAINT-DOMINGUE

Le 28 aoit 1972

Votre Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note n° 57, en date du 22 aofit 1972,
dans laquelle vous proposez la conclusion d'un accord entre la Rdpublique Dominicaine
et le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord, visant la d~livrance aux
oprateurs radio-amateurs de chaque pays, sur une base de rdciprocit6, des licences et
autorisations n6cessaires pour leur permettre d'exploiter des stations dans l'autre pays,
sous reserve des dispositions du R'glement international des radiocommunications dans
les conditions indiqu6es ci-apr~s :

[Voir note I]
J'ai le plaisir de vous informer que les propositions qui pr6cedent rencontrent

I'agrdment de mon Gouvernement, lequel, comme vous l'avez sugg~r6 dans votre note,
accepte que ladite note et la pr6sente r~ponse constituent entre nos deux Gouvernements
un accord qui entrera en vigueur ' la date de la pr~sente r~ponse et que l'un ou l'autre
Gouvernement pourra d~noncer moyennant un pr~avis 6crit de six mois.

Veuillez agr~er, etc.

Le Secr&aire d'Etat aux affaires &rang~res
V. G6MEZ B.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRI-
TAIN AND NORTHERN IRELAND AND THE GOVERNMENT OF
THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT CONCERNING A DEVELOPMENT
LOAN BY THE GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM TO THE
GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT

I

Her Majesty's Ambassador at Cairo to the Deputy Prime Minister and
Minister of Economy and Foreign Trade of Egypt

BRITISH EMBASSY
CAIRO

5 September 1972

Your Excellency,

I have the honour to refer to the recent discussions concerning development aid
from the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland to
the Government of the Arab Republic of Egypt and to inform Your Excellency that the
Government of the United Kingdom are prepared to conclude an agreement with the
Government of Egypt in the following terms. The position of the Government of the
United Kingdom with regard to the provision of finance and the commitment of that
Government and the Government of Egypt as regards associated matters shall be as
respectively set out in part A and part B below.

A. The Government of the United Kingdom declare that it is their intention to make available to
the Government of Egypt by way of a loan a sum not exceeding £5,000,000 (five million pounds
sterling) towards the purchase in the United Kingdom of certain goods and services in furtherance
of development projects to be agreed.

B. (1) The Government of the United Kingdom shall adopt the arrangements and procedures
described in the following paragraphs of this note insofar as they relate to things to be done by or
on behalf of that Government. The Government of Egypt shall adopt the arrangements and proce-
dures so described insofar as they relate to things to be done by or on behalf of that Government.

(2) (a) For the purposes of these arrangements the Government of Egypt shall, by a request
in the form set out in annex A to this note, open a special account (hereinafter referred to as "the
Account") with the Crown Agents for Oversea Governments and Administrations, 4 Millbank,
London, S.W. 1 (hereinafter referred to as "the Crown Agents"). The Account shall be operated
in accordance with the instructions contained in the said request.

(b) As soon as the Account is opened and before taking any other step required by these
arrangements for obtaining any part of the loan, the Government of Egypt shall furnish the Govern-
ment of the United Kingdom with a copy of their instructions to the Crown Agents given in
accordance with the provisions of sub-paragraph (a). The Government of Egypt, or the Crown
Agents on their behalf, shall at the same time and so often as any change is made therein, notify
the Government of the United Kingdom of the names of the officers who are duly authorised to
sign on its behalf the Requests for Drawing hereinafter provided and shall furnish a specimen
signature in duplicate for each such officer.

I Came into force on 5 September 1972, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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(3) (a) Where the Government of Egypt propose that part of the loan shall be allocated to
the offshore costs (as described in paragraph B (4)) of a project they shall forward to the Govern-
ment of the United Kingdom through the British Embassy a description of the project and its
location and shall provide such further details as the Government of the United Kingdom may
require.

(b) The Government of the United Kingdom shall notify the Government of Egypt whether
their proposal to allocate part of the loan to the offshore costs of a project is approved, the amount
of the loan approved as provisionally allocated towards such costs and any special conditions
attached to such approval. If the project has not previously been agreed between the Government
of Egypt and the Government of the United Kingdom, the approval of the Government of the
United Kingdom of a proposal under this sub-paragraph shall constitute the agreement of the
project.

(4) Save and to the extent (if any) to which the Government of the United Kingdom may
otherwise agree, drawings from the loan shall be used only:

(a) for payments under a contract for the purchase in the United Kingdom (which expression in
this note shall be deemed to include the Channel Islands and the Isle of Man) of goods wholly
produced or manufactured in the United Kingdom, or in the case of chemical and allied
products, goods which are duly declared to be of United Kingdom origin on the form set out
in annex C (Chemicals) to this note, or for work to be done or for services to be rendered by
persons ordinarily resident or carrying on business in the United Kingdom or for two or more
such purposes, being a contract which:

(i) provides for payment in sterling to persons carrying on business in the United Kingdom;
and

(ii) is approved on behalf of the Government of Egypt and accepted on behalf of the Govern-
ment of the United Kingdom for financing from the loan; and

(iii) is a contract entered into after the date of this note and before 5 March 1977.

(b) for payment of charges and commissions due to the Crown Agents in respect of their services
on behalf of the Government of Egypt in connection with this loan.
(5) (a) Where the Government of Egypt proposes the part of the loan shall be applied to

a contract, that Government shall ensure that the Crown Agents acting on their behalf obtain at
the earliest opportunity:

(i) a copy of the contract, or of a notification in the form set out in annex B to this note; and
(ii) two copies of a certificate from the United Kingdom contractor concerned in the form set

out in annex C or annex C (Chemicals) (whichever is appropriate) to this note.

(6) (a) After the Crown Agents, acting on behalf of the Government of the United
Kingdom, have considered the documents obtained in pursuance of the procedure described in the
foregoing provisions of this note, they shall decide whether and to what extent a contract is
eligible for payment from the loan.

(b) To the extent that the Crown Agents acting on behalf of the Government of the United
Kingdom so accept a contract or transaction and agree to payment from the Account, the Govern-
ment of the United Kingdom shall, on receipt of a request from the Crown Agents, acting on
behalf of the Government of Egypt, in the form set out in annex D to this note, make payments in
sterling into the Account, and each such payment shall constitute a drawing on the loan.

(c) Unless the Government of the United Kingdom otherwise agrees payments into the Ac-
count shall not be made after 5 September 1977.

(7) Withdrawals from the Account shall be made only in the manner and subject to the
conditions set out in this paragraph:

(a) for payments due under a contract to which paragraph B (4) (a) refers, withdrawals shall be
made only on receipt by the Crown Agents of Payment Certificates from the contractors
concerned, in the form shown in annex E to this note and the invoices (or a photocopy or
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duplicates of such invoices) referred to therein, or the invoices only relating to contracts in
respect of which a contract certificate in the form shown in annex C (Chemicals) to this note
has been obtained;

(b) for payments to which paragraph B (4) (b) refers, the Crown Agents shall debit the Account.
(8) If any monies that have been paid out of the Account are subsequently refunded either

by the Contractor or by a Guarantor, the Government of Egypt shall, so long as there are pay-
ments to be made from the Account, pay an equivalent of such sums into the Account and, in any
other case, apply the refund to the reduction of the loan.

(9) The Government of Egypt shall repay to the Government of the United Kingdom in
pounds sterling in London, the total sum borrowed under the arrangements set out in this note,
such repayments to be made by instalments paid on the dates and in the amounts specified below;
except that if, on the date when any such instalment is due to be paid, there is then oustanding less
than the amount specified in relation to that date only the amount then outstanding need be paid.

INSTALMENTS

Date due Amount
£

5 March 1980 and on 5 March in each of the succeeding 17 years ........ 139,000
5 September 1980 and on 5 September in each of the succeeding 16 years . 139,000
5 Septem ber 1997 ............................................... 135,000

The Government of Egypt shall pay to the Government of the United Kingdom in pounds
sterling in London interest on drawings from the loan in accordance with the following provisions:
(a) In respect of each drawing the rate of interest shall be 2% (two per cent) per annum.
(b) Interest shall be calculated on a day-to-day basis on the balance of the loan for the time being

outstanding (i.e. issued but not repaid).
(c) The first payment of accrued interest shall be made on 5 March 1973 and subsequent pay-

ments shall be made on 5 September 1973 and thereafter on 5 March and 5 September in each
year.
(10) Notwithstanding the provisions of paragraph (9) of this note, the Government of Egypt

shall be free at any earlier time to repay to the Government of the United Kingdom in pounds
sterling in London the whole or any part of the loan that is still outstanding.

(11) The Government of Egypt shall ensure the provision of such finance additional to the
loan finance provided in accordance with the arrangements set out in this note, as may be needed
to complete each project.

(12) In relation to goods and services provided with finance from the loan, the Government
of Egypt shall permit officers from the British Embassy and other servants or agents of the British
Government to examine on arrival any such goods or the documents relating to any such goods
and services and shall furnish such officers, servants or agents with such information relating to
the goods and services as the latter may reasonably require.

2. If the foregoing proposals are acceptable to the Government of Egypt, I have
the honour to propose that the present note and its annexes together with Your Excel-
lency's reply in that sense shall constitute an agreement between the two Governments
which shall enter into force on the date of Your Excellency's reply, and which shall be
known as the United Kingdom/Egypt Loan Agreement, 1972. I avail myself of this
opportunity to renew to Your Excellency the assurance of my highest consideration.
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I have the honour to be, with the highest consideration and respect, Your Excel-
lency's obedient Servant,

R. A. BEAUMONT

ANNEX A

GOVERNMENT OF THE ARAB REPUBLIC OF EGYPT

To: The Crown Agents for Overseas Governments and Administrations
4 Millbank
London, S.W. 1

Dear Sir,

United Kingdom/Egypt Loan, 1972

I confirm your appointment as agents of the Egyptian Government (hereinafter called "the
Government") in connection with the purchase and payment for goods, works and/or services
under the terms of the above loan to the value of five million pounds sterling.

2. I have to request you on behalf of the Government to open a Special Account in the
name of the Government to be styled United Kingdom/Egypt Loan, 1972 Account (hereinafter
called "the Account").

3. Payments into the Account will be made from time to time by the Government of the
United Kingdom on receipt of requests in the form shown in annex D to the United Kingdom/
Egypt Loan Agreement, 1972 (a copy of which is attached hereto) and which you are hereby
authorised to present on behalf of the Government. It is possible that, as a result of refunds
becoming due from the contractors, payments into the Account will also be made by the Govern-
ment itself.

4. Payments from the Account are to be made only in respect of the amounts falling due
under the contracts described in paragraph B (4) (a) and in respect of your commissions and
charges as described in paragraph B (4) (b) of the above-mentioned Agreement and in the manner
and subject to the conditions described in that Agreement.

5. You are to send to the Government of the United Kingdom specimen signatures of the
officers of the Crown Agents authorised to sign Requests for Drawing on behalf of the Gov-
ernment.

6. Your charges and commissions for acting as our agents in connection with this loan shall
be chargeable to the Account.

7. A copy of this letter has been sent to the Government of the United Kingdom.

Yours faithfully,

ANNEX B

NOTIFICATION OF CONTRACT

UNITED KINGDOM/EGYPT LOAN 1972

To: The Government of the United Kingdom

Notification of Contract No ........
The following are details of a contract under which it is proposed that payments shall be made

in accordance with the terms and conditions of the above loan.
1. Name and address of United Kingdom contractor:

2. Date of Contract:
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3. Name of Purchaser:

4. Short description of goods and/or works or services:

5. Value of Contract: £

6. Terms of Payment:

Signed on behalf of the
Egyptian Government:

D ate .............

ANNEX C

CONTRACT CERTIFICATE

(For Chemicals and Allied Products use alternative "Certificate" overleaf)

Particulars of Contract

1. Date of Contract ............. 2. Contract No .............

3. Description of goods or services to be supplied to the purchaser ...........................

If a number of items are to be supplied, a detailed list should be appended to this certificate.
4. Total contract price payable by purchaser (state CIF, C& F or FOB) £ ..................

If goods are to be supplied the following sections must be completed.
If the contractor is exporting agent only, the information requested should be obtained from

manufacturer.

5. Estimated % of the FOB value of the goods not originating in the United Kingdom, but pur-
chased by the contractor directly from abroad, i.e. percentage of imported raw material or
components used to manufacture.

(a) % FO B value .............................................................
(b) Description of items and brief specifications ....................................

6. If any raw material or components used originated from abroad, e.g. copper, asbestos, cotton,
wood pulp, etc., but have been purchased in the United Kingdom by the contractor for this
contract, speficy:

(a ) % FO B value .............................................................
(b) Description of items and brief specifications ....................................

f services are to be supplied the following section should also be 

7. State the estimated value of any work to be done or services performed in the purchaser's country
by:

(a) Your firm (site engineer's charges, etc.) .......................................
(b) Local contractor ...........................................................

8. Qualifying remarks as necessary in respect of paragraphs 5, 6 or 7 above.
9. 1 hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor named below

and have the authority to sign this certificate. I hereby undertake that in performance of the
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contract no goods or services which are not of United Kingdom origin will be supplied by the
Contractor other than those specified in paragraphs 5, 6, 7 and 8 above.

Signed .....................
Position held .....................

Name and address of Contractor .....................
D ate .....................

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel Islands and
the Isle of Man.

Contractors should note that goods should not be manufactured until acceptance has been notified.

For Official Use Only

Name or Number of Project ........

Acceptance Payments

Amount Date of
committed entry Date Initials Date Amount PA No. Initials

£

A N N E X C (CHEMICALS)

CONTRACT CERTIFICATE
FOR CHEMICAL AND ALLIED PRODUCTS ONLY

1. Date of Contract ............. Contract No ........
Project title (if appropriate) .............

2. Description of Product(s) U.K. Is the product of
to be supplied Tariff U.K. origin?
to Purchaser Classification (See Note C)

(Note A) Price (Note B) state "Yes"' or "No'

3. Total (estimated) Contract Price payable by Purchaser in Sterling-£

4. (Declaration). I hereby declare that I am employed in the United Kingdom by the Contractor
named below and have the authority to sign this certificate, and that the above information is
correct.

Signed .....................
Position held .....................

Name and address of Contractor .....................
D ate .....................
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Notes:
A. This form is only to be used for chemical and allied products, most of which are covered by

the appropriate sub-headings of Chapters 15, 25, 28-35 and 37-40 of the United Kingdom
Tariff.

B. See:

(i) H. M. Customs and Excise Tariff, H.M.S.O.
(ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature, H.M.S.O.

C. (i) A product is regarded as "U.K. origin" if made either wholly from indigenous
United Kingdom materials or according to the appropriate EFTA qualifying process
using imported materials wholly or in part.

(ii) The EFIA qualifying processes are set out in Schedule I of the "EFTA Compendium for
Use of Exporters", H.M.S.O.

(iii) For the purposes of this declaration it is to be emphasised that the "alternative percentage
criterion" DOES NOT APPLY.

(iv) The words "Area Origin" where they appear in the above Schedule must be taken to
mean "U.K. Origin" only.

(v) For the purposes of this declaration, the "Basic Materials List" (Schedule IH of the
EFTA Compendium) does not apply.

(vi) If a qualifying process is not listed for the material in question, advice should be sought
from Crown Agents for Oversea Governments and Administrations, CS4 Department,
4 Millbank, London, S.W.1.

D. For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel Islands
and the Isle of Man.

ANNEX D

UNITED KINGDOM/EGYPT LOAN, 1972

D.F. No ........
Please pay the sum of £ ............ to the United Kingdom/Egypt Loan, 1972 ..........

Account at the Crown Agents.
This sum shall, on payment into the Account, constitute a drawing on the loan. The balance

in hand is £ ............

For the Crown Agents acting on behalf of the Government
of the Arab Republic of Egypt

Funding approved ............. ODA

ANNEX E

UNITED KINGDOM/EGYPT LOAN, 1972

PAYMENT CERTIFICATE

I hereby certify that
(i) The payments referred to in the invoice listed below, which or copies of which accompany

this payment certificate, fall due and are due to be made in respect of Contract No .........
dated ............. between the contractor named below and ............. [Purchaser] .......
and are in accordance with the particulars of this contract notified in the contract certificate signed
on behalf of the said contractor on .............
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Short description of
Contractor's Amount goods, works and/or
Invoice No. Date £ services

(ii) The amounts specified in paragraph (i) do not include any additional foreign content to that
declared in paragraphs 5, 6 or 7 of the contract certificate.

(iii) I have the authority to sign this certificate on behalf of the Contractor named below.

Signed .....................
Position held .....................

For and on behalf of .....................
Name and address of Contractor .....................

D ate .....................

NOTE: For the purpose of this declaration the United Kingdom includes the Channel Islands and
the Isle of Man.

II

The Deputy Prime Minister and Minister of Economy and Foreign Trade of Egypt
to Her Majesty's Ambassador at Cairo

MINISTRY OF ECONOMY AND FOREIGN TRADE
CAIRO

5 September 1972

Sir,

I have the honour to acknowledge receipt of your letter of to-day's date which reads
as follows:

[See note I]
2. In reply I have the honour to inform you that the foregoing proposals together

with the annexes A-E attached to your letter are acceptable to the Government of the
Arab Republic of Egypt and that your letter, and its annexes, and this reply shall
constitute an agreement between our two Governments which shall enter into force on
to-day's date and which shall be known as the United Kingdom/Egypt Loan Agreement,
1972.

3. I avail myself of this opportunity to convey to you the assurances of my
highest consideration.

M. MERZBAN
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

tCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET
D'IRLANDE DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE LA REPUBLI-
QUE ARABE D'tGYPTE RELATIF A L'OCTROI PAR LE GOUVER-
NEMENT DU ROYAUME-UNI D'UN PRkT DE DtVELOPPEMENT
AU GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE

I

L'Ambassadeur de Sa Majesti au Caire au Vice-Premier Ministre et
Ministre de l' conomie et du commerce extdrieur d'Egypte

AMBASSADE BRITANNIQUE

LE CAIRE

Le 5 septembre 1972

Monsieur le Ministre,

Me r6f6rant aux entretiens qui ont eu lieu r6cemment au sujet de l'octroi d'une aide
au d6veloppement par le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et
d'Irlande du Nord au Gouvernement de la R6publique arabe d'Egypte, j'ai I'honneur de
porter h la connaissance de Votre Excellence que le Gouvemement du Royaume-Uni est
pr~t i conclure un accord avec le Gouvernement 6gyptien selon les dispositions ci-apr~s.
La position du Gouvernement du Royaume-Uni concernant la fourniture de fonds et les
engagements des deux Gouvernements en ce qui concerne les questions connexes est
pr6cis6e ci-dessous dans les parties A et B :

A. Le Gouvernement du Royaume-Uni d6clare qu'il se propose de mettre i la disposition du
Gouvemement 6gyptien, sous la forme d'un pr~t, une somme ne d6passant pas 5 000 000 (cinq
millions) de livres sterling en vue de l'achat au Royaume-Uni de certains biens et services n6ces-
saires i l'ex6cution de projets de d6veloppement dont ils conviendront.

B. 1) Le Gouvemement du Royaume-Uni appliquera les dispositions et proc6dures d6crites
dans les paragraphes suivants de la pr6sente note pour tout ce qui concerne les actes i accomplir
par lui ou en son nom. Le Gouvernement 6gyptien appliquera lesdites dispositions et proc6dures
pour tout ce qui concerne les actes i accomplir par lui ou en son nom.

2) a) Pour l'application de ces dispositions, le Gouvemement 6gyptien ouvrira, par ia voie
d'une demande conforme au modble de l'annexe A de la pr6sente note, un compte sp6cial (ci-
apr~s d6nomm6 , le compte -) aupr~s des Crown Agents for Oversea Governments and Adminis-
trations (Agents de la Couronne pour les gouvernements et les administrations d'outre-mer),
4 Millbank, Londres, S.W. 1 (ci-aprbs d6nomm6s . les Agents de la Couronne -). Le Compte sera
tenu conform6ment aux instructions contenues dans ladite demande.

b) D~s que le Compte sera ouvert et avant de prendre toute autre mesure requise par les
pr6sentes dispositions en vue de l'obtention d'une fraction quelconque du pr&, le Gouvernement
6gyptien fera tenir au Gouvernement du Royaume-Uni copie des instructions qu'il aura donn6es
aux Agents de la Couronne conform6ment aux dispositions de l'alin6a a. Le Gouvernement 6gyp-
tien ou les Agents de la Couronne agissant en son nom communiqueront au Gouvemement du
Royaume-Uni en mnme temps, et par la suite chaque fois qu'une modification interviendra, les

Entr6 en vigueur le 5 septembre 1972, date de la note de riponse, conformment aux dispositions desdites notes.
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noms des responsables dfment habilit~s signer au nom du Gouvernement 6gyptien les demandes
de tirage vis~es ci-apr~s, et il foumira en double exemplaire un specimen de la signature de
chaque responsable.

3) a) Lorsque le Gouvemement 6gyptien proposera d'affecter une partie du pr&t aux d~pen-
ses au Royaume-Uni relatives un projet (selon les dispositions du paragraphe 4 de la partie B), il
communiquera au Gouvemement du Royaume-Uni, par l'interm~diaire de l'Ambassade de
Grande-Bretagne, une description du projet et de son lieu d'ex~cution et foumira tous autres
details que le Gouvemement du Royaume-Uni pourra demander.

b) Le Gouvernement du Royaume-Uni fera savoir au Gouvernement 6gyptien s'il approuve sa
proposition d'affecter une partie du prat aux d6penses au Royaume-Uni relatives un projet, et il
l'informera du montant approuv6 affect6 provisoirement 4 cette fin ainsi que de toute condition
particuli~re attach~e cette approbation. Si le projet n'a pas d~j fait l'objet d'un accord entre le
Gouvemement 6gyptien et le Gouvemement du Royaume-Uni, l'approbation par celui-ci d'une
proposition faite en vertu du present alin~a constituera un accord au sujet dudit projet.

4) Sauf si le Gouvernement du Royaume-Uni accepte qu'il en soit autrement et dans la
mesure qu'il aura fix6e seulement, les tirages sur le prkt ne seront utilis~s que :

a) Pour effectuer les versements pr~vus par un contrat d'achat au Royaume-Uni (expression qui,
dans la pr~sente note, sera r6put6e d6signer 6galement les iles Anglo-Normandes et l'ile de
Man) de biens enti~rement produits ou fabriqu~s au Royaume-Uni ou, s'agissant de produits
chimiques et assimil6s, de marchandises dOment d~clar~es comme 6tant d'origine britannique
dans le certificat conforme au module de l'annexe C (Produits chimiques) de la pr6sente note,
ou d'ex~cution de travaux ou de foumiture de services par des personnes r6sidant habituelle-
ment ou exerqant leur activit6 commerciale ou industrielle au Royaume-Uni, ou par un contrat
pass6 deux de ces fins ou davantage, condition que ledit contrat :

i) Pr~voie le r~glement en sterling de sommes dues des personnes exerqant leur activit6
commerciale ou industrielle au Royaume-Uni;

ii) Soit approuv6 au nom du Gouvernement 6gyptien et accept6 par le Gouvernement du
Royaume-Uni pour financement au titre du pr~t;

iii) Ait 6t6 pass6 apr~s la date de la pr~sente note et avant le 5 mars 1977.

b) Pour r~gler les frais et commissions dus aux Agents de la Couronne au titre des services rendus
par eux au nom du Gouvemement 6gyptien l'occasion du present pr~t.

5) a) Lorsque le Gouvernement 6gyptien proposera d'affecter une partie du pr~t un
contrat, il veillera 4 ce que les Agents de la Couronne, agissant en son nom, reqoivent le plus t6t
possible :

i) Une copie du contrat ou d'une notification de contrat conforme au module de l'annexe B
de la pr6sente note;

ii) Deux copies d'un certificat 6manant du fournisseur int~ress6 du Royaume-Uni et
conforme au module de l'annexe C ou, suivant le cas, de l'annexe C (Produits chimiques)

la pr6sente note.

6) a) Apr~s qu'ils auront examin6 les documents communiques en application de la proc6-
dure dcrite dans les dispositions qui pr6cdent, les Agents de la Couronne, agissant au nom du
Gouvernement du Royaume-Uni, d~cideront si, et dans quelle mesure, le contrat consid6r6 remplit
les conditions requises pour que des versements puissent tre effectu6s i ces fins par pr~l~vement
sur le pr t.

b) Dans la mesure o6 les Agents de la Couronne, agissant au nom du Gouvernement du
Royaume-Uni, accepteront ainsi un contrat ou une transaction et consentiront ce que des verse-
ments soient effectu~s par pr~l~vement sur le Compte, le Gouvemement du Royaume-Uni sera
tenu, d~s que les Agents de la Couronne, agissant au nom du Gouvernement 6gyptien, lui auront
fait tenir une demande 6tablie selon le module de l'annexe D de ]a pr6sente note de virer au
Compte les sommes en sterling ncessaires et chacun de ces virements constituera un tirage sur le
pr~t.
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c) Aucun virement ne sera effectu6 au Compte apr~s le 5 septembre 1977, sauf si ie Gouver-
nement du Royaume-Uni en d6cide autrement.

7) Les pr61vements sur le Compte ne seront effectu6s que selon les modalit6s et sous
r6serve des conditions indiqu6es dans le pr6sent paragraphe :

a) Pour les versements venant h 6ch6ance au titre d'un contrat dans les cas vis6s h l'alin6a a du
paragraphe 4 de la partie B, les pr6lEvements ne seront op6r6s que lorsque les Agents de la
Couronne auront requ les certificats de paiement 6manant des fournisseurs int6ress6s, 6tablis
suivant le mod~le figurant h I'annexe E de la pr6sente note, ainsi que les factures (ou des
photocopies ou des duplicata de ces factures) mentionn6es dans lesdits certificats, ou les fac-
tures seulement s'il s'agit de contrats pour lesquels un certificat de contrat conforme au mod~le
de I'annexe C (Produits chimiques) de la pr6sente note a 6t6 foumi;

b) Pour les versements dans les cas vis6s l'alin6a b du paragraphe 4 de la partie B, les Agents
de la Couronne d6biteront le Compte.

8) Si les sommes pr61ev6es sur le Compte sont par la suite rembours6es par le fournisseur
ou par un accr6diteur, le Gouvernement 6gyptien versera au Compte, aussi longtemps que des
versements devront tre effectu6s par pr6lEvement sur le Compte, l'6quivalent des sommes ainsi
vers6es; dans tout autre cas, il utilisera lesdites sommes pour r6duire le solde non rembours6 du
pr&t.

9) Le Gouvemement 6gyptien remboursera au Gouvemement du Royaume-Uni, en livres
sterling h Londres, la somme totale emprunt6e selon les dispositions 6nonc6es dans la pr6sente
note, en effectuant aux dates indiqu6es ci-dessous, des versements 6chelonn6s correspondant aux
montants indiqu6s en regard desdites dates, sous r6serve que si, h l'6ch6ance de l'un de ces
versements, le solde 4 recouvrer est inf6rieur au montant indiqu6 par ladite 6chdance, il ne
remboursera que ledit solde.

ECHtANCES

Montants

Date (en livres sterling)

5 mars 1980 et le 5 mars de chacune des 17 ann6es suivantes ............ 139 000

5 septembre 1980 et le 5 septembre de chacune des 16 anndes suivantes ... 139 000

5 septem bre 1997 ................................................ 135 000

Le Gouvernement 6gyptien paiera au Gouvernement du Royaume-Uni, en livres sterling

Londres, les int6r~ts sur les tirages effectu6s sur le prt conformdment aux dispositions ci-apr~s

a) Pour chaque tirage, le taux d'int6rt sera de 2 p. 100 (deux pour cent) par an.

b) L'int&t sera calcul6 au jour le jour sur la fraction du pr~t qui restera due h ce moment-la (soit
la fraction vir6e au Compte mais non rembours6e).

c) Le premier versement des int6r&ts dus sera effectu6 le 5 mars 1973 et les versements suivants
seront effectuds le 5 septembre 1973 et, apr~s cette date, le 5 mars et le 5 septembre de chaque
atn6e.

10) Nonobstant les dispositions du paragraphe 9 de la pr~sente note, le Gouvernement
6gyptien aura 4 toute date antdrieure la facult6 de rembourser au Gouvernement du Royaume-Uni,
en livres sterling Londres, la totalit6 du pr~t ou toute fraction qui resterait due.

11) Le Gouvernement 6gyptien assurera, en plus des fonds fournis au titre du prt confor-
m6ment aux arrangements 6nonc6s dans la pr6sente note, la foumiture des fonds n6cessaires pour
achever chaque projet.

12) En ce qui concerne les biens et les services financds au moyen prt, le Gouvernement
6gyptien autorisera les fonctionnaires de l'Ambassade de Grande-Bretagne et les autres fonction-
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naires ou agents du Gouvernement britannique a examiner h leur arrivde lesdits biens ou les
documents relatifs auxdits biens et services, et il fournira h ces fonctionnaires ou agents les
renseignements relatifs auxdits biens et services qu'ils pourront raisonnablement demander.

2. Si les propositions qui prdc~dent rencontrent I'agrdment du Gouvernement
6gyptien, je propose que la pr6sente note et ses annexes ainsi que la r6ponse confirma-
tive de Votre Excellence constituent entre les deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur h la date de ladite r6ponse et que cet Accord soit d6nomm6 ,, Accord de pr&t
Royaume-Uni/Egypte de 1972 ,,.

Je saisis cette occasion, etc.

R. A. BEAUMONT

ANNEXE A

GOUVERNEMENT DE LA RtPUBLIQUE ARABE D'tGYPTE

Destinataire : Agents de la Couronne pour les gouvernements et les administrations d'outre-mer
4 Millbank
Londres, S.W. I

Messieurs,
Prt Royaume-Uni/Egypte de 1972

Je confirme votre d6signation en qualit6 d'agents du Gouvernement 6gyptien (ci-apr~s d6-
nomm6 , le Gouvemement ,-) en ce qui concerne l'achat et le paiement de biens, travaux ou services
au titre du pr~t susmentionn6 et pour un montant de 5 000 000 (cinq millions) de livres sterling.

2. Je vous prie de la part du Gouvernement de bien vouloir ouvrir au nom de celui-ci un
compte sp6cial intitul6 Compte du pr&t Royaume-Uni/Egypte de 1972 (ci-apris ddnomm6 , le
Compte ,).

3. Le Compte sera aliment6 de temps 'a autre par le Gouvernement du Royaume-Uni dis
rdception de demandes 6tablies suivant le module de I'annexe D de I'Accord de pr&t Royaume-Uni/
Egypte de 1972 (dont vous trouverez ci-joint une copie) et que vous tes autorisds ' pr6senter au
nom du Gouvernement. Ii se peut que, par suite de remboursements de la part de fournisseurs, des
versements soient 6galement effectuds au Compte par le Gouvernement lui-m~me.

4. Des pr6l~vements sur le Compte ne seront oprds que lorsque des versements viendront
' 6ch6ance au titre de contrats visas a i'alinda a du paragraphe B,4, et pour rdgler les commissions
et frais vis6s ' I'alin6a b du paragraphe B,4, et sous r6serve des modalitds et conditions ddcrites
dans I'Accord.

5. Vous adresserez au Gouvemement du Royaume-Uni des specimens de la signature des
responsables des Agents de la Couronne autorisds 'a signer des demandes de tirage au nom du Gou-
vernement.

6. Vos frais et commissions en tant qu'agents charges de I'administration de ce prat seront
port6s au debit du Compte.

7. Copie de la prdsente lettre a 6t6 adress6e au Gouvernement du Royaume-Uni.

Veuillez agrder, etc.
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ANNEXE B

NOTIFICATION DE CONTRAT

PRET ROYAUME-UNI/EGYPTE DE 1972

Au : Gouvemement du Royaume-Uni

Notification du Contrat no . . . . . . ..

Vous trouverez ci-apr~s les details d'un contrat en vertu duquel il est propos6 que des
versements soient op~rs selon les modalitrs et conditions du prat susmentionn6.

I. Nom et adresse du foumisseur au Royaume-Uni
2. Date du Contrat :
3. Nom de l'acheteur
4. Description succincte des biens, des travaux et/ou des services
5. Valeur du contrat : ............. livres sterling
6. Conditions de paiement

Sign6 au nom
du Gouvemement 6gyptien :

D ate : .............

ANNEXE C

CERTIFICAT DE CONTRAT

(Pour les produits chimiques et produits assimilrs
utiliser I'autre module de certificat)

Dtails du Contrat

1. Date du Contrat .............. 2. Num6ro du Contrat ........

3. Description des biens ou des services fournir h l'acheteur ...........................

Si plusieurs articles doivent tre fournis, une liste dtaillie doit tre jointe au present certificat.

4. Prix total i payer par l'acheteur [sp6cifier CAF (cofit, assurance, fret), C et F (cofit et fret)
ou FOB (franco bord)] ..................................................
................................................................ livres sterling

Si des biens doivent tre fournis, les sections suivantes doivent &tre remplies.

Si le foumisseur est seulement un agent exportateur, le fabricant doit fournir les renseigne-
ments demand6s.

5. Pourcentage estimatif de la valeur FOB des biens qui ne proviennent pas du Royaume-Uni
mais que le fournisseur ach~te directement h l'6tranger, c'est- -dire pourcentage de mati~res
premieres ou d'616ments importrs utilisrs dans la fabrication.

a) Pourcentage de la valeur FO B .................................................
b) Description des articles et specifications succinctes ................................

6. Si des mati~res premieres ou des 616ments utilisrs sont d'origine &rang~re (par exemple, cui-
vre, amiante, coton, pulpe de bois, etc.) mais ont 6 achetrs au Royaume-Uni par le fournis-
seur pour ce contrat :

a) Indiquez le pourcentage de la valeur FOB .......................................
b) Drcrivez les articles et indiquez bribvement leurs caractrristiques ....................
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Si des services doivent &tre fournis, la section suivante doit 9galement tre remplie.
7. Indiquez la valeur estimative de tout travail faire ou des services ? fournir dans le pays de

I'acheteur par :
a) Votre soci&t6 (honoraires des ing~nieurs charges de i'am6nagement du terrain, etc.) .....
b) Le fournisseur local .........................................................

8. Remarques 6ventuelles concernant les paragraphes 5, 6 ou 7 ci-dessus ..................

9. Je declare par la pr~sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le fournisseur dont le nom
est indiqu6 ci-apr~s et que je suis habilit6 signer le pr6sent certificat. Je m'engage ce que,
dans l'ex6cution du contrat, le foumisseur ne foumisse aucun bien ni aucun service qui ne soit
d'origine britannique en dehors de ceux sp6cifi6s aux paragraphes 5, 6, 7 et 8 ci-dessus.

Signature .....................
Q ualit6 .....................

Nom et adresse du fournisseur .....................
D ate .....................

NOTE : Aux fins de la pr6sente d~claration, le Royaume-Uni comprend les iles Anglo-Nor-
mandes et l'ile de Man.

Lesfournisseurs doivent noter que les biens ne doivent pas tre manufacturis tant que le Gouver-
nement du Royaume-Uni n'aura pas notifig son acceptation.

R~serv6 l'administration

Nom ou num~ro du Projet ...........

Acceptations Versements

Montant engage N
° 

des
(en livres Date autorisations
sterling) d'enregistrement Date Paraphes Date Montant de paiement Paraphes

A N N E X E C (PRODUITS CHIMIQUES)

CERTIFICAT DE CONTRAT VALABLE EXCLUSIVEMENT
POUR LES PRODUITS CHIMIQUES ET PRODUITS ASSIMILES

Date du Contrat ............. NO du Contrat ........

Titre du projet (le cas 6ch~ant) .....................
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2. Ie produit en question
est-il d'origine

Description des Numrnro de la position britannique ?
produits 6 fournir Prix du Tarif douanier (Voir note C)

Sl'acheteur (livres du Royaume-Uni Ripondre par - oui
(voir note A) sterling) (voir note B) ou par - non -

3. Prix total (estimatif) ' payer par l'acheteur en livres sterling ...........................

4. (Dclaration). Je d6clare par la pr6sente que je suis employ6 au Royaume-Uni par le foumis-
seur dont le nom est indiqu6 ci-apr~s, que je suis habilit6 a signer le pr6sent certificat et que les
renseignements ci-dessus sont exacts.

Signature .....................
Q ualit6 .....................

Nom et adresse du fournisseur .....................
D ate .....................

NOTES:

A. La pr6sente formule ne doit 8tre utilis~e que pour les produits chimiques et produits assimil~s
qui, pour la plupart, figurent aux sous-titres pertinents des chapitres 15, 25, 28 ' 35 et 37 ' 40
du Tarif douanier du Royaume-Uni.

B. Voir :
i) Her Majesty's Customs and Excise Tariff (Tarif douanier et repertoire des droits de con-

sommation du Royaume-Uni), H.M.S.O. (Imprimerie nationale britannique).

ii) Classification of Chemicals in Brussels Nomenclature (Position des produits chimiques
dans la nomenclature de Bruxelles), H.M.S.O.

C. i) Un produit est considr6 comme 6tant . d'origine britannique , s'il est fabriqu6 soit enti6-
rement a partir de mati6res premieres provenant initialement du Royaume-Uni, soit exclu-
sivement ou partiellement ' partir de mati~res import~es par I'un des proc~d~s conf~rant
l'origine de l'Association europenne de libre-6change.

ii) Les proc~d~s conf~rant l'origine de I'AELE sont 6numfrts dans la liste I de I'EFTA
Compendium for the Use of Exporters (Precis de I'AELE a l'intention des exportateurs),
H.M.S.O.

iii) Aux fins de la pr~sente declaration, ii convient de prciser que la , possibilit6 d'application
alternative des crit~res du pourcentage , EST EXCLUE.

iv) Lorsqu'ils figurent dans la liste susvis~e, les termes , originaire de la zone . doivent
s'entendre comme signifiant uniquement , d'origine britannique .

v) Aux fins de la pr~sente dclaration, la , liste des mati~res de base , (liste III du Precis de
I'AELE) n'est pas applicable.

vi) Si aucun proc~d6 conf6rant l'origine n'est mentionn6 en regard de la mati~re en question,
il convient de consulter les Agents de la Couronne pour les Gouvemements et les admi-
nistrations d'outre-mer, Division CS4, 4 Millbank, Londres, S.W. 1.

D. Aux fins de la pr~sente d~claration, le Royaume-Uni englobe les iles Anglo-Normandes et l'ile

de Man.
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ANNEXE D

PRET ROYAUME-UNi/EGYPTE DE 1972

D.F. No . . . . . . . .

Veuillez verser la somme de ............. livres sterling au Compte du prat Royaume-Uni/
Egypte de 1972 ouvert aupr s des Agents de la Couronne.

Lorsqu'elle sera vire au Compte, cette somme constituera un tirage sur le prat. Le solde actuel-
lement disponible est de ............. livres sterling.

Pour les Agents de la Couronne agissant au nom du Gouvernement
de la R6publique arabe d'Egypte

Montant des fonds approuv6s ............. APD

ANNEXE E

PRET ROYAUME-UNI/EGYPTE DE 1972

CERTIFICAT DE PAIEMENT

Je certifie que :
i) Les paiements indiqu~s dans les factures 6num6r~es ci-apr~s, qui sont jointes ou dont copie

est jointe au pr6sent certificat de paiement, sont exigibles et doivent atre effectu~s au titre du contrat
no ......... passe le ............. entre le fournisseur dont le nom est indiqu6 ci-apr6s et
............. [acheteur] .............. et qu'ils sont conformes aux d6tails de ce contrat tels
qu'ils sont spcifi6s dans le certificat de contrat sign6 au nom dudit fournisseur le .............

Montant Description succincte
N' de la facture (en livres des marchandises, travaux
du fournisseur Date sterling) ou services

ii) Les montants indiqu6s au paragraphe i ne se rapportent k aucune marchandise 6trangre
autre que celles d6clar6es aux paragraphes 5, 6 ou 7 du certificat de contrat.

iii) Je suis habilit6 h signer le pr6sent certificat au nom du fournisseur dont le nom est indiqu6
ci-apr~s.

Signature .....................
Q ualit6 .....................

Pour et au nom de .....................
Nom et adresse du fournisseur .....................

D ate .....................
NOTE : Aux fins de la pr6sente d6claration, le Royaume-Uni comprend les iles Anglo-Nor-

mandes et File de Man.
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II

Le Vice-Premier Ministre et Ministre de 'economie et du commerce ext&ieur d'Egypte
i l'Ambassadeur de Sa Majesi au Caire

MINISTERE DE L'ECONOMIE ET DU COMMERCE EXTRIEUR
LE CAIRE

Le 5 septembre 1972

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de votre lettre en date de ce jour qui se lit comme
suit

[Voir note I]

2. Je tiens k vous informer que les propositions susmentionn~es ainsi que les
annexes A h E jointes h votre lettre rencontrent I'agr6ment du Gouvernement de la
R6publique arabe d'Egypte et que votre lettre et ses annexes ainsi que la pr6sente r6-
ponse constitueront entre nos deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur ' la
date de ce jour et qui sera intitul6 Accord de prt Royaume-Uni/Egypte de 1972.

3. Je saisis cette occasion, etc.

M. MERZBAN
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EXCHANGE OF NOTES CONSTI-
TUTING AN AGREEMENT' BE-
TWEEN THE GOVERNMENT OF
THE UNITED KINGDOM OF
GREAT BRITAIN AND NORTH-
ERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE FRENCH RE-
PUBLIC CONCERNING FUR-
THER NEGOTIATIONS ON THE
CHANNEL TUNNEL PROJECT

Her Majesty's Ambassador at Paris to the
Minister of Foreign Affairs of France

ECHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD' ENTRE
LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME-UNI DE GRANDE-
BRETAGNE ET D'IRLANDE DU
NORD ET LE GOUVERNEMENT
DE LA REPUBLIQUE FRAN-
§QAISE CONCERNANT DE NOU-
VELLES NtGOCIATIONS RELA-
TIVES AU PROJET DE TUNNEL
SOUS LA MANCHE

L'Ambassadeur de Sa Majest britannique
ii Paris au Ministre des affaires 9tran-
gbres de France

BRITISH EMBASSY

PARIS

Monsieur le Ministre, 20 October, 1972

I have the honour to refer to the exchange of notes of 22 September 19712 between
the Government of the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland and the
Government of the French Republic (hereinafter referred to collectively as "the Govern-
ments") concerning the Channel Tunnel project. Discussions have recently been held
between the Governments on the one hand and, on the other hand, the members of the
private group (hereinafter referred to collectively as "the Group") and the British Chan-
nel Tunnel Company Limited and the Soci~t6 frangaise du tunnel sous la Manche (here-
inafter referred to collectively as "the Companies"). The Governments have today
entered into parallel agreements (hereinafter referred to as "Agreements No. 1" concern-
ing, first, final studies relating to the construction of a rail tunnel under the Channel and
connected problems and, second, outline arrangements connected with the possible
construction and operation of such a tunnel. The Agreements No. 1 take the place of the
Preliminary Agreements envisaged in the exchange of notes of 22 September 1971.

In the light of the foregoing, the Government of the United Kingdom proposes
that:

(a) in accordance with Agreements No. 1, the Governments shall now proceed jointly
to negotiate parallel agrempntc (hereinafte to as "Agrements No. 2"')
with the Group and the Companies with a view to signature of Agreements No. 2
should it be decided to proceed to construction of such a tunnel.

(b) the Governments shall forthwith and without waiting for a conclusion of Agreements
No. 2 take all necessary steps to ensure co-ordination between them and to deal with

' Came into force on 20 October 1972, the date of the
note in reply, in accordance with the provisions of the said
notes.

2 United Nations, Treaty Series, vol. 817, p. 195.
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the problems which may arise, including the establishment of procedures and the
setting up of suitable machinery.
The Government of the United Kingdom further proposes that:

(a) in all cases of abandonment where Government Guaranteed Loans [fail] to be reim-
bursed or taken on charge or other payments [fail] to be made jointly to the Compa-
nies under Agreements No. 1, each Government shall, subject to the special arrange-
ments contained in paragraphs 2.3.4 and 2.3.5 (ii) of Agreements No. 1, bear one
half of the total charge;

(b) the following provisions shall apply in the case of the abandonment of the project by
one or both of the two Governments:
(i) If, for any reason whatever, Agreements No. 2 are not signed, irrespective of

which Government may have taken the initiative for withdrawal, each Govern-
ment shall, subject to the special arrangements contained in paragraphs 2.3.4
and 2.3.5 (ii) of Agreements No. 1, bear one half of the cost of the reimbur-
sement of sums due to the Companies and each Government shall bear the cost
of all other expenditure in which it is or has been involved by virtue of or in
connection with the said Agreements No. 1.

However, any such reimbursement which is to be borne equally by the two
Governments shall not include any additional element intended to take specific
account of taxes on this payment.

(ii) Regardless of the circumstances in which an abandonment may have come
about, neither Government may make any claim against the other, nor seek any
indemnity from it, save as may be needed to give effect to sub-
paragraphs (a) and (b) (i) of this paragraph.

(iii) The use and disposal of the rights and assets of whatever kind which may be
vested by the Companies in the two Governments or either of them, by virtue
of the making of the said reimbursement, shall be regulated by special arrange-
ments between the two Governments. Each Government undertakes that, in-
sofar as it may settle directly with the Company of its own nationality the
consequences of any abandonment by either or both of the Governments, it
shall acquire all rights and assets of that Company relating to the project (in-
cluding any claims to future preferential rights in the projects).

(c) On the conclusion of Agreements No. 2, the two Governments shall make special
provision for the procedure to be followed in connection with, and the consequences
of, any withdrawal which may occur for any reason whatever, including force ma-
jeure.
If the foregoing proposals are acceptable to the Government of the French Re-

public, I have the honour to propose to you that this note and Your Excellency's reply in
the same terms shall constitute an agreement between the two Governments which shall
enter into force on the date of Your Excellency's reply.

I avail myself of this opportunity to renew to Your Excellency the assurances of my
highest consideration.

CHRISTOPHER SOAMES
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

AMBASSADE DE GRANDE-BRETAGNE
PARIS Le 20 octobre 1972

Monsieur le Ministre,

[Voir note II]

Veuillez agrder, etc.

CHRISTOPHER SOAMES

II

The Minister of Foreign Affairs of France Le Ministre des affaires trang~res de
to Her Majesty's Ambassador at Paris France t I'Ambassadeur de Sa Majesti

britannique Li Paris

Paris, le 20 octobre 1972

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser reception de la lettre de Votre Excellence en date de ce
jour, dont la traduction est ]a suivante :

, Monsieur le Ministre, 1. J'ai l'honneur de me rdf~rer it l'6change de lettres du
22 septembre 19711 relatif au projet de tunnel sous la Manche, entre le Gouverne-
ment du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord et le Gouverne-
ment de la Rdpublique frangaise (ci-apr~s d6signds collectivement sous le terme
,, les Gouvemements ,). Des conversations se sont rdcemment ddroul6es entre les
Gouvernements d'une part, et les membres du Groupe priv6 (ci-apr6s ddsignds col-
lectivement sous le terme , le Groupe >) ainsi que la British Channel Tunnel
Company Limited et la Soci& frangaise du tunnel sous la Manche (ci-apr~s ddsi-
gn6es collectivement sous le terme , les Soci6tds -) d'autre part. Les Gouveme-
ments ont sign6 aujourd'hui deux conventions parall~les (ci-apr~s d~signdes sous le
nom de , Conventions n° 1 ,) qui concernent, en premier lieu, les 6tudes finales
sur la construction d'un tunnel ferroviaire sous la Manche et les probl~mes con-
nexes et qui indiquent, en outre, les grandes lignes des dispositions relatives it la
construction et it l'exploitation 6ventuelles de ce tunnel. Les Conventions n° 1
remplacent les Accords prdliminaires visas dans l'6change de lettres du 22 septem-
bre 1971.

- 2. A la lumi~re de ce qui prdc~de, le Gouvernement du Royaume-Uni fait
les propositions suivantes :
a) en vertu des Conventions n° 1. les Gouvernements entament conjOintement avec

le Groupe et les Soci&t s la n~gociation de conventions parall~les (ci-apr~s d~si-
gndes sous le terme de v Conventions n° 2 .) en vue de la signature de ces
conventions s'il est ddcid6 de proc~der i la construction du tunnel.

b) les Gouvernements prennent, d~s maintenant et sans attendre la signature des
Conventions n° 2, toutes les dispositions ndcessaires pour coordonner leur action
et pour r6gler les probl6mes qui pourraient se poser, notamment par l'6tablisse-
ment de procedures et la mise sur pied d'organismes approprids.

I Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 817, p. 195,
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, 3. Le Gouvernement du Royaume-Uni fait, en outre, les propositions sui-
vantes :
a) dans tous les cas d'abandon donnant lieu, soit au remboursement ou la prise en

charge des pr~ts garantis par un Gouvernement, soit aux paiements devant 6tre
effecturs conjointement aux Soci~tds en vertu des Conventions n° 1, chaque
Gouvernement supporte la moiti6 du total de la d6pense, sous reserve des cas
particuliers prrvus aux paragraphes 2.3.4 et 2.3.5 20) des Conventions n0 1;

b) les dispositions suivantes sont applicables en cas d'abandon du projet du fait des
deux Gouvernements ou de l'un d'entre eux :

i) si pour une raison quelconque, les Conventions n 2 ne sont pas signres, et
quel que soit le Gouvernement qui aura pris l'initiative de l'abandon, cha-
que Gouvemement supporte, sous rdserve des cas particuliers prrvus aux
paragraphes 2.3.4 et 2.3.5 20) des Conventions n° 1, la moiti6 de la charge
du remboursement des sommes dues aux Soci~trs ainsi que le cofit de toute
autre drpense dans laquelle il est ou a 6t6 impliqu6 en vertu des Conventions
n' 1 ou en correlation avec elles.

Toutefois, les remboursements de cette nature, qui doivent tre supportrs
parts 6gales par les deux Gouvernements, n'inclueront pas les charges sup-

plrmentaires destinres i tenir compte des imp6ts qui seraient perqus i l'oc-
casion de ces remboursements.

ii) quelles que soient les circonstances pour lesquelles le projet aura pu atre
abandonn6, aucun des deux Gouvernements ne peut engager de recours
contre l'autre, ni lui demander d'indemnit6, sous rdserve de l'application
des sous-paragraphes a et b i, du prdsent paragraphe.

iii) l'utilisation et la disposition des droits et des actifs de quelque nature que ce
soit qui pourront 6tre drvolus par les Socirtrs aux deux Gouvernements ou a
l'un d'entre eux en vertu de l'exrcution dudit remboursement font l'objet
d'un arrangement particulier entre les deux Gouvernements. Dans la mesure
oi il peut determiner directement avec la Socidt6 qui relive de son droit
national les consequences d'un abandon du projet par les deux Gouverne-
ments ou par l'un d'entre eux, chaque Gouvemement s'engage i acqurir
tous les droits et les actifs de cette Socirt6 relatifs au projet (y compris les
droits pr6frrentiels qui lui sont reconnus en cas de reprise ult6rieure de
l'exrcution du projet).

c) lors de la conclusion des Conventions n° 2, les deux Gouvernements d~termi-
neront par des dispositions particuli~res la procedure et les consequences d'un
abandon qui interviendrait pour quelque raison que ce soit, y compris la force
majeure.

, 4. Si les propositions qui prcbdent rencontrent l'agrdment du Gouveme-
ment de la R publique frangaise, j'ai l'honneur de vous proposer que la prrsente
lettre et la rrponse de Votre Excellence dans le m~me sens constituent un accord
entre nos deux Gouvernements qui prendra effet i la date de votre rdponse. ,
J'ai l'honneur de vous confirmer l'accord du Gouvernement de la Rrpublique fran-

gaise sur ces propositions.
Veuillez agrrer, Monsieur l'Ambassadeur, les assurances de ma haute consi-

deration.
MAURICE SCHUMANN
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[TRANSLATION' - TRADUCTION 2 ]

Paris, 20 October, 1972
Monsieur l'Ambassadeur,

I have the honour to acknowledge receipt of Your Excellency's note of today's
date, which in translation reads as follows:

[See note I]
I have the honour to confirm that the Government of the French Republic agrees to

these proposals.
Please accept, Monsieur l'Ambassadeur, the assurance of my high consideration.

MAURICE SCHUMANN

I Translation supplied by the Government of the United Kingdom.
2 Traduction fournie par le Gouvernement du Royaume-Uni.
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AGREEMENT' ON ECONOMIC CO-OPERATION BETWEEN THE GOV-
ERNMENT OF THE KINGDOM OF THE NETHERLANDS AND THE
GOVERNMENT OF THE KINGDOM OF THAILAND

The Government of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the
Kingdom of Thailand,

Desiring to strengthen their traditional ties of friendship, to extend and intensify
their economic relations and to encourage investments on the basis of equality and for
their mutual benefit,

Have agreed as follows:

Article I. For the purposes of this Agreement, the term "nationals" includes:

(a) a legal person constituted in accordance with the law of either Contracting Party in
the territory of that Contracting Party, and

(b) a legal person constituted in accordance with the law of either Contracting Party in
the territory of that Contracting Party, in respect of which, because of its being
controlled by a national of the other Contracting Party, permission has been granted
or agreement by contract has been reached that it should be treated, for the purposes
of the present Agreement, as a national of the latter Contracting Party.

Article I. (1) The Contracting Parties undertake to promote mutual co-operation
in the economic field.

(2) Each Contracting Party undertakes, in accordance with its laws and require-
ments, to facilitate in its territory the participation of nationals of the other Contracting
Party in the establishment of productive and commercial activities and the supply of
services.

Article III. (1) The Contracting Parties shall endeavour to promote and expand
commercial relations between their respective countries.

(2) They shall, within the framework of and subject to their national legislation,
further the co-operation between companies, associations and other organisations of any
kind or subsidiary bodies thereof, which are connected with the economic life of the two
countries, and all their other nationals engaged in economic activities, in order to de-
velop their respective resources.

Article IV. (1) Each Contracting Party is prepared, within the limits of its leg-
islation, to facilitate the delivery of capital goods to, or the carrying out of public
works for, governmental and private enterprises by its nationals in the territory of the
other Contracting Party against payment by instalments.

(2) In pursuance of transactions entered into under paragraph (1) above, each
Contracting Party shall authorize, within the limits of its legislation, the transfer, when
due, of money owing to nationals of the other Contracting Party.

Article V. (1) With respect to the payment of taxes, fees or charges and to the
enjoyment of fiscal deductions and exemptions, each Contracting Party shall accord in

Came into force on 3 March 1973, i.e. the thirtieth day after the date of the exchange of the instruments of ratification,

which took place at The Hague on I February 1973, in accordance with article XIV (1) and (2).
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its territory to nationals of the other Contracting Party engaged in any economic activity
treatment no less favourable than that accorded to nationals of a third country.

(2) Each Contracting Party however reserves the right to accord special tax ad-
vantages by virtue of agreements for the avoidance of double taxation.

Article VI. Nationals of either Contracting Party shall, as regards the protection of
industrial property, enjoy in the territory of the other Contracting Party a protection not
less favourable than that enjoyed by its own nationals, without prejudice to the rights
provided by relevant international conventions binding the two Contracting Parties.

Article VII. (1) Each Contracting Party shall ensure fair and equitable treatment
of the investments, goods, rights and interests of nationals of the other Contracting Party
and shall not impair, by unjustified or discriminatory measures, the management, main-
tenance, use, enjoyment or disposal thereof by them.

(2) More particularly, each Contracting Party shall accord to such investments,
goods, rights and interests the same security and protection as it accords to those of
nationals of third states.

Article VIII. (1) Each Contracting Party recognizes the principle of the freedom
of transfer of the following to the country of nationals of the other Contracting Party and
in the currency thereof:

-the net profits, interests, dividends, royalties and other current income, accruing from
any economic activity to nationals of the other Contracting Party;

-management fees;

-funds in repayment of loans;
-funds representing the value of the depreciation of capital assets, necessary to replace

those assets in order to safeguard the continuity of the investment concerned;
-the proceeds of the total or partial liquidation of any investments made by nationals of

the other Contracting Party, including increases in or additions to these investments;
and

-a moderate portion of the earnings of nationals of the other Contracting Party who are
authorized to work in its territory.

(2) Subject to prevailing exchange regulations and practices of each Contracting
Party which are in conformity with its obligations as a member of the International
Monetary Fund, authorization for transfer shall be given and the transfer carried out
without undue restriction or delay, within such period of time as is normally required for
the completion of transfer formalities,

Article IX. Neither Contracting Party shall take any measures depriving, directly
or indirectly, nationals of the other Contracting Party of their investments, goods, rights
or interests, unless the following conditions are complied with:
(a) the measures are taken for the public benefit and under due process of law;
(b) the measures are not discriminatory; and
(c) the measures are accompanied by provision for the payment of just compensation in

accordance with international law. Such compensation shall be made, and authori-
zation for transfer shall be given, without undue delay to the country of which the
claimants are nationals and in the currency of that country. In case of transfers of
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large amounts, such transfers may be permitted in reasonable amounts by instal-
ments so as to prevent undue fluctuations of the exchange rates.

Article X. The Contracting Party in the territory of which an investment ap-
proved by it has been made, in respect of which investment the other Contracting Party or
a national thereof has granted any financial security against non-commercial risks, recog-
nizes the subrogation of the grantor of that security into the rights of the investor as to
damages if payment has been made under the security, and to the extent of that
payment.

Article XI. (1) The Contracting Parties hereby establish a Joint Commission,
composed of representatives appointed by them.

(2) The Joint Commission shall meet, at the request of one of the Contracting
Parties, to discuss any matters pertaining to the implementation of the present Agree-
ment and to consider means of promoting the economic co-operation between the two
countries.

(3) The Joint Commission shall therefore keep under review the development of
the economic relations between the two countries, both in bilateral and multilateral
contexts. It shall moreover make recommendations to the respective Governments in
cases where the objectives of this Agreement might be furthered and a fuller measure of
economic co-operation might be obtained.

Article XII. (1) Any dispute between the Contracting Parties concerning the in-
terpretation or application of the present Agreement which is not settled in any other
way, shall be submitted, at the request of any Party to the dispute, to an arbitral tribunal
composed of three members. Each Party shall appoint one arbitrator and the two arbi-
trators thus appointed shall together appoint a third arbitrator who is not a national of
either Party.

(2) If one of the Parties fails to appoint its arbitrator and has not proceeded to do
so within two months after an invitation from the other Party to make such appointment,
the arbitrator shall be appointed, at the request of the latter Party, by the President of the
International Court of Justice.

(3) If the two arbitrators are unable to reach agreement, in the two months follow-
ing their appointment, on the choice of the third arbitrator, the latter shall be ap-
pointed, at the request of either Party, by the President of the International Court of Justice.

(4) If, in the cases provided for in the second and third paragraphs of this article,
the President of the International Court of Justice is prevented from discharging the said
function or is a national of either Party, the Vice-President shall make the necessary
appointment. If the Vice-President is prevented from discharging the said function or is a
national of either Party, the member of the Court who is next in seniority and is not a
national of either Party shall make the necessary appointment.

(5) The tribunal shall base its decision on the provisions of the present Agreement
in conformity with the principles of law. Before the tribunal gives its decision, it may at
any stage of the proceedings propose to the Parties that the dispute be settled amicably.
The foregoing provisions shall not prejudice the power of the arbitral tribunal to decide
the dispute ex aequo et bono if the Parties so agree.

(6) Unless the Parties decide otherwise, the tribunal shall determine its own pro-
cedure.

(7) The tribunal shall reach its decision by a majority of votes. Such decision
shall be final and binding on the Parties to the dispute.



United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recuell des Traites

Article XIII. As regards the Kingdom of the Netherlands, the present Agreement
shall apply to the territory of the Kingdom in Europe, to Surinam and to the Netherlands
Antilles.

Article XIV. (1) The present Agreement shall be ratified and the instruments of
ratification shall be exchanged as soon as possible at The Hague.

(2) The present Agreement shall enter into force on the 30th day after the date of
the exchange of the instruments of ratification. It shall remain in force for a period of ten
years and shall, unless notice of termination is given in writing by either Contracting
Party one year before its expiry, continue in force thereafter for an unlimited period.
After the expiry of the period of ten years the present Agreement may be terminated at
any time by either Contracting Party giving one year's notice.

(3) In respect of investments made prior to the date of termination of the present
Agreement, the provisions of article I to XIII shall continue to be effective for a further
period of ten years from the date of termination of the present Agreement.

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned representatives, duly authorized thereto,
have signed the present Agreement.

DONE at Bangkok this sixth day of June A.D. 1972 corresponding to B.E. 2515, in
duplicate, in the English language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Kingdom of Thailand:

W. THORN LEESON CHARUN P. ISARANGKUN

Ambassador of the Netherlands Under-Secretary of State
for Foreign Affairs

In charge of the Ministry
of Foreign Affairs

PROTOCOL

At the time of signing the Agreement on Economic Co-operation between the Gov-
ernment of the Kingdom of the Netherlands and the Government of the Kingdom of
Thailand, the undersigned representatives, duly authorized thereto by their respective Gov-
ernments, agree that any reference in the said Agreement to most-favoured-nation
treatment shall not apply to advantages which either Contracting Party is obliged to grant
to nationals of a third state by virtue of an agreement establishing an economic union or
of an interim agreement leading to the formation of such a union.

It is also agreed that the present Protocol shall be regarded as an integral part of the
said Agreement.

DONE at Bangkok this sixth day of June A.D. 1972 corresponding to B.E. 2515, in
duplicate, in the English language.

For the Government For the Government
of the Kingdom of the Netherlands: of the Kingdom of Thailand:

W. THORN LEESON CHARUN P. ISARANGKUN
Ambassador of the Netherlands Under-Secretary of State

for Foreign Affairs
In charge of the Ministry

of Foreign Affairs
12429



62 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1973

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' DE COOPtRATION ECONOMIQUE ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME DES PAYS-BAS ET LE GOUVERNEMENT DU
ROYAUME DE THAILANDE

Le Gouvemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Royaume de
Thailande,

D6sireux de renforcer leurs liens traditionnels d'amiti6, de d6velopper et d'intensi-
fier leurs relations 6conomiques et d'encourager les investissements sur la base du prin-
cipe de l'6galit6 et dans leur int~r~t mutuel,

Sont convenus de ce qui suit :
Article premier. Aux fins du prdsent Accord, le terme ,< ressortissants , englobe

a) Toute personne morale constitude conform6ment k la legislation de l'une ou l'autre
Partie contractante dans le territoire de ladite Partie contractante, et

b) Toute personne morale constitude conformdment la legislation de l'une ou l'autre
Partie contractante dans le territoire de ladite Partie contractante, et au sujet de la-
quelle, du fait qu'elle se trouve sous le contr6le d'un ressortissant de l'autre Partie
contractante, il a 6t6 permis ou il a 6t6 convenu par contrat qu'elle soit consid~r~e,
aux fins du pr6sent Accord, comme ressortissant de cette autre Partie contractante.

Article H. 1) Les Parties contractantes s'engagent h promouvoir la coopdration
mutuelle dans le domaine 6conomique.

2) Chaque Partie contractante s'engage, en conformit6 avec ses lois et r~glements,
k faciliter dans son territoire la participation de ressortissants de l'autre Partie contrac-
tante h la cr6ation d'entreprises productives et commerciales et A la foumiture de ser-
vices.

Article I11. 1) Les Parties contractantes s'efforceront de promouvoir et de dd-
velopper les relations commerciales entre leurs pays respectifs.

2) Elles encourageront, dans le cadre de leurs Idgislations nationales et sous r6-
serve des dispositions qu'elles contiennent, la cooperation entre les socid6ts, associations
et autres organisations, de quelque type que ce soit, ou organismes qui en dependent,
dont l'activit6 est lide it la vie 6conomique des deux pays, et entre tous leurs ressortis-
sants qui ont une activit6 6conomique, aux fins de la mise en valeur de leurs ressources
respectives.

Article IV. 1) Chaque partie contractante est dispos6e, dans les limites de sa
legislation, a- faciliter pour ses ressortissants la fourniture de biens d'6quipement aux
entreprises publiques et priv6es situdes dans le territoire de l'autre Partie contractante et
l'exdcution de travaux de g6nie civil pour le compte de ces entreprises contre paiement
par versements 6chelonnds.

2) Aux fins de l'ex~cution des transactions conclues en vertu du paragraphe 1
ci-dessus, chaque Partie contractante autorisera, dans les limites de sa l6gislation, le
transfert, A l'6ch~ance des sommes dues aux ressortissants de l'autre Partie contractante.

Entr6 en vigueur le 3 mars 1973, soit le trenti~me jour apr~s la date de l'6change des instruments de ratification, qui a
eu lieu i La Haye le ler f6vrier 1973, conform6ment ia I'article XIV, paragraphes I et 2.
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Article V. 1) En ce qui concerne le paiement d'imp6ts, de taxes ou de droits et
le b6n6fice de d6ductions et d'exemptions fiscales, chaque Partie contractante accordera
sur son territoire aux ressortissants de l'autre Partie contractante exergant une activit6
6conomique un traitement non moins favorable que celui qu'elle accorde aux ressortis-
sants d'un tiers pays.

2) Chaque Partie contractante se r6serve cependant le droit d'accorder des avanta-
ges fiscaux particuliers en vertu d'accords tendant 6viter la double imposition.

Article VI. En ce qui concerne la protection de la propri6t6 industrielle, les ressor-
tissants de chaque Partie contractante b6n6ficieront sur le territoire de l'autre Partie
contractante d'une protection non moins favorable que celle dont b6n6ficient les ressor-
tissants de ladite Partie contractante, sans pr6judice des droits garantis par les conventions
internationales en matibre de propri6t6 industrielle qui lient les deux Parties contrac-
tantes.

Article VII. 1) Chaque Partie contractante r6servera un traitement juste et 6qui-
table aux investissements, biens, droits et int6r~ts des ressortissants de l'autre Partie
contractante et n'en entravera pas, par des mesures injustifi6es ou discriminatoires, la
gestion, I'entretien, l'utilisation, la jouissance ou l'ali6nation.

2) Plus particuli~rement, chaque Partie contractante accordera i ces investisse-
ments, biens, droits et int6rts les m~mes garanties et la m~me protection qu'k ceux de
ressortissants d'Etats tiers.

Article VIII. 1) Chaque Partie contractante reconnait le principe de la libert6 de
transfert dans le pays des ressortissants de l'autre Partie contractante et dans la monnaie
qui y a cours :

- du montant net des b6n6fices, intrts, dividendes, redevances et de tout autre revenu
courant que des ressortissants de I'autre Partie contractante tirent d'une activit6 6co-
nomique;

- des honoraires de gestions;

- des fonds vers6s en remboursement de pr~ts;

- des fonds repr6sentant la valeur de l'amortissement des immobilisations n6cessaires
pour remplacer ces immobilisations de mani~re i assurer la continuit6 de l'investis-
sement consid6r6;

- du produit de la liquidation totale ou partielle de tout investissement effectu6 par des
ressortissants de l'autre Partie contractante, y compris les augmentations ou adjonc-
tions dont il a pu faire l'objet;

- d'une part raisonnable des 6moluments des ressortissants de l'autre Partie contrac-
tante qui sont autoris~s i travailler sur son territoire.

2) Sous r6serve de la r6glementation des changes en vigueur et des pratiques de
chaque Partie contractante qui sont conformes i ses obligations en tant que membre du
Fonds mon~taire international, I'autorisation de transfert sera d6livr6e, et le transfert sera
effectu6, sans restriction ni retard injustifi6, dans les d61ais normalement requis pour
accomplir les formalit6s du transfert.

Article IX. Aucune des deux Parties contractantes ne prendra de mesures privant,
directement ou indirectement, des ressortissants de l'autre Partie contractante de leurs

12429



64 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traits 1973

investissements, biens, droits ou inter&s, k moins que les conditions suivantes ne soient
remplies :
a) les mesures sont prises dans l'intr t public et conform6ment la loi;

b) elles ne sont pas discriminatoires; et
c) elles sont accompagn6es de garanties pr6voyant le versement d'une juste indemnit6

conform6ment au droit international. Cette indemnit6 sera vers6e, et 1'autorisation de
transfert sera d61ivr6e sans retard injustifi6 au pays dont les demandeurs sont ressor-
tissants et dans la monnaie qui y a cours. Dans le cas de sommes importantes, le
transfert par versements 6chelonn6s de montants raisonnables pourra Etre autoris6, de
mani~re i 6viter des fluctuations excessives des taux de change.

Article X. La Partie contractante sur le territoire de laquelle a 6t6 effectu6 un
investissement approuv6 par elle, qui a b6n6fici6 de l'octroi d'une garantie financi~re
contre les risques non commerciaux par l'autre Partie contractante ou par l'un de ses
ressortissants, reconnait la subrogation du garant dans les droits r6paration de l'inves-
tisseur si un paiement a 6t6 effectu6 au titre de la garantie, et i concurrence du montant
de ce paiement.

Article XI. 1) Les Parties contractantes constituent par les pr6sentes une
Commission mixte compos6e de repr6sentants d6sign6s par elles.

2) La Commission mixte se r6unira, sur la demande de l'une des Parties contrac-
tantes, pour examiner toute question relative i I'application du pr6sent Accord et exami-
ner les moyens de promouvoir la coop6ration 6conomique entre les deux pays.

3) En cons6quence, la Commission mixte suivra '6volution des relations 6cono-
miques entre les deux pays sur les plans bilat6ral et multilat6ral. En outre, elle pr6sen-
tera des recommandations aux Gouvernements chaque fois qu'il lui semblera possible de
promouvoir les objectifs du pr6sent Accord et d'61argir la port6e de la coop6ration 6co-
nomique.

Article XII. 1) Tout diff6rend entre les Parties contractantes au sujet de l'inter-
pr~tation ou de l'application du pr6sent Accord qui n'aura pas 6t6 r6gl6 par une autre
voie sera, i la demande de l'une ou l'autre des parties au litige, soumis i un tribunal
d'arbitrage compos6 de trois membres. Chaque partie d6signera un arbitre, et les deux
arbitres ainsi choisis d6signeront d'un commun accord un troisiime arbitre qui ne devra
&re ressortissant d'aucune des parties.

2) Si l'une des parties n'a pas d6sign6 d'arbitre et si elle n'a pas fait le n6cessaire
dans les deux mois qui suivent la r6ception d'une invitation de l'autre partie i proc6der i
cette nomination, l'arbitre sera d6sign6, i la demande de cette autre partie, par le Pr6si-
dent de la Cour internationale de Justice.

3) Si les deux arbitres ne r6ussissent pas i se mettre d'accord, dans les deux mois
qui suivent leur nomination, sur le choix du troisiime arbitre, ce dernier sera design6,
la demande de l'une ou l'autre des parties, par le Pr6sident de la Cour internationale de
Justice.

4) Si, dans les cas pr6vus aux deuxiime et troisiitme paragraphes du pr6sent article,
le Pr6sident de la Cour internationale de Justice est empach6 de proc~der i la d~si-
gnation ou est ressortissant de l'une des parties, la d6signation sera faite par le Vice-
Pr6sident. Si le Vice-Pr6sident est empch6 de s'acquitter de ladite fonction ou est res-
sortissant de l'une des parties, la d6signation sera faite par le membre le plus ancien de
la Cour qui n'est ressortissant d'aucune des parties.
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5) Le tribunal statuera en se fondant sur les dispositions du present Accord,
conformrment aux principes du droit. Avant de se prononcer, le tribunal peut, tout
moment de la procedure, proposer aux parties de rrgler le diffrrend t l'amiable. Les
dispositions ci-dessus ne portent pas atteinte la facult6 qu'a le tribunal de statuer ex
aequo et bono, si les parties en sont d'accord.

6) A moins que les parties n'en drcident autrement, le tribunal r~gle lui-m~me sa
procedure.

7) Le tribunal statue i la majorit6 des voix. Sa decision est definitive et obliga-
toire pour les parties au litige.

Article XIII. En ce qui conceme le Royaume des Pays-Bas, le present Accord
s'applique au territoire du Royaume en Europe, Suriname et aux Antilles nrerlandaises.

Article XIV. 1) Le present Accord sera ratifi6 et les instruments de ratification
seront 6changrs La Haye aussit6t que possible.

2) Le present Accord entrera en vigueur 30 jours apr~s la date de l'6change des
instruments de ratification. I1 demeurera en vigueur pendant une prriode de dix ans et,
moins que l'une des Parties contractantes n'ait notifi6 l'autre par 6crit son intention de
mettre fin au present Accord un an avant l'expiration de ladite prriode, il demeurera en
vigueur indrfiniment. A l'expiration de la prriode de dix ans, chaque Partie contractante
pourra tout moment mettre fin au present Accord moyennant un prravis d'un an.

3) En ce qui concerne les investissements effecturs avant la date ii laquelle le
present Accord cessera d'avoir effet, les dispositions des articles I XIII demeureront
applicables pendant une prriode de dix ans i compter de la date d'expiration de
l'Accord.

EN FOI DE QUOI les reprrsentants soussign6s, ce dfzment autorisrs, ont sign6 le
present Accord.

FAIT it Bangkok, en double original, en langue anglaise, le 6 juin 1972 (an 2515 de
l'6re bouddhique).

Pour le Gouvemement Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas du Royaume de Thailande

L'Ambassadeur des Pays-Bas, Le Sous-Secrrtaire d'Etat
W. THORN LEESON aux affaires 6trangires,

Charg6 du Ministtre
des affaires 6trang~res,

CHARUN P. ISARANGKUN

PROTOCOLE

Au moment de la signature de l'Accord de coop6ration 6conomique entre le Gou-
vemement du Royaume des Pays-Bas et le Gouvernement du Royaume de Thailande, les
repr~sentants soussignrs, it ce dfiment autoris~s par leurs Gouvernements respectifs, d6-
cident d'un commun accord que toute rrf6rence faite dans ledit Accord au traitement de
la nation la plus favorisre ne s'appliquera pas aux avantages que l'une ou l'autre Partie
contractante est tenue d'accorder aux ressortissants d'un Etat tiers en vertu d'un accord
portant creation d'une union 6conomique ou d'un accord intrrimaire conduisant i la
formation d'une telle union.
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I1 est 6galement convenu de consid6rer le present Protocole comme faisant partie
intrgrante dudit Accord.

FAIT ' Bangkok, en double original, en langue anglaise, le 6 juin 1972 (an 2515
de l'6re bouddhique).

Pour le Gouvernement
du Royaume des Pays-Bas:

L'Ambassadeur des Pays-Bas,

W. THORN LEESON

Pour le Gouvernement
du Royaume de Tha'ilande

Le Sous-Secr~taire d'Etat
aux affaires 6trang~res,

Charg6 du Ministre
des affaires 6trangres,

CHARUN P. ISARANGKUN
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CONVENTION' POUR LA PROTECTION DES PRODUCTEURS DE PHO-
NOGRAMMES CONTRE LA REPRODUCTION NON AUTORISIE
DE LEURS PHONOGRAMMES

Les Etats contractants,
Prroccuprs par l'expansion croissante de la reproduction non autoris6e des phono-

grammes et par le tort qui en r6sulte pour les int6rs des auteurs, des artistes interpr~tes
ou ex6cutants et des producteurs de phonogrammes;

Convaincus que la protection des producteurs de phonogrammes contre de tels actes
servira 6galement les intr&ts des artistes interpr~tes ou exrcutants et des auteurs dont les
executions et les ouvres sont enregistrres sur lesdits phonogrammes;

Reconnaissant la valeur des travaux effecturs dans ce domaine par l'Organisation
des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture et l'Organisation mondiale
de la propri6t6 intellectuelle;

Soucieux de ne porter atteinte en aucune fagon aux conventions internationales en
vigueur et, en particulier, de n'entraver en rien une plus large acceptation de la Conven-
tion de Rome du 26 octobre 19612 qui accorde une protection aux artistes interpr~tes ou
ex6cutants et aux organismes de radiodiffusion, aussi bien qu'aux producteurs de pho-
nogrammes;

Sont convenus de ce qui suit

Article 1. Aux fins de la prrsente Convention, on entend par
a) ,, Phonogramme ,, toute fixation exclusivement sonore des sons provenant

d'une execution ou d'autres sons;
b) , Producteur de phonogrammes ,, la personne physique ou morale qui, la pre-

mibre, fixe les sons provenant d'une exrcution ou d'autres sons;
c) ,, Copie -, un support contenant des sons repris directement ou indirectement

d'un phonogramme et qui incorpore la totalit6 ou une partie substantielle des sons fixes
dans ce phonogramme;

d) , Distribution au public ,, tout acte dont l'objet est d'offrir des copies, directe-
ment ou indirectement, au public en grnrral ou i toute partie de celui-ci.

Article 2. Chaque Etat contractant s'engage protrger les producteurs de phono-
grammes qui sont ressortissants des autres Etats contractants contre la production de
copies faites sans le consentement du producteur et contre l'importation de telles copies,
lorsque la production ou l'importation est faite en vue d'une distribution au public, ainsi
que contre la distribution de ces copies au public.

' Entree en vigueur le 18 avril 1973, A l'6gard des Etats suivants, soit trois mois apres le dp6t du cinquieme instrument
de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion, conform~ment h l'article I1, paragraphe I :

Date d dip~t de !'instrument
Etats de ratification ou d'adhsion2

Fidji ........................................................... 15 juin 1972a
France ......................................................... 12 septem bre 1972
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord ................. 5 d~cembre 1972
Finlande ........................................................ 18 dcem bre 1972
Suide .......................................................... 18 janvier 1973
A rgentine ....................................................... 19 m ars 1973

a

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 496, p. 43.
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Article 3. Sont r6serv6s ' la l6gislation nationale de chaque Etat contractant les
moyens par lesquels la pr6sente Convention sera appliqu6e et qui comprendront l'un ou
plusieurs des moyens suivants : la protection par I'octroi d'un droit d'auteur ou d'un
autre droit sp6cifique; la protection au moyen de la 16gislation relative ' la concurrence
d6loyale; la protection par des sanctions p6nales.

Article 4. Est r6serv6e ' la l6gislation nationale de chaque Etat contractant la
dur6e de la protection accord6e. Toutefois, si la loi nationale pr6voit une dur6e sp6ci-
fique pour la protection, cette dur6e ne devra pas tre inf6rieure ' vingt ans ' partir de la
fin, soit de l'ann6e au cours de laquelle les sons incorpor6s dans le phonogramme ont 6t6
fix6s pour la premiere fois, soit de I'ann6e au cours de laquelle le phonogramme a 6t6
publi6 pour la premiere fois.

Article 5. Lorsqu'un Etat contractant exige, en vertu de sa l6gislation nationale,
l'accomplissement de formalit6s ' titre de condition de la protection des producteurs de
phonogrammes, ces exigences seront consid6r6es comme satisfaites si toutes les co-
pies autoris6es du phonogramme qui sont distribu6es au public ou l'&ui les contenant
portent une mention constitu6e par le symbole T) accompagn6 de l'indication de l'ann6e
de la premiere publication appos6e d'une mani~re montrant de fagon nette que la protec-
tion est r6serv6e; si les copies ou leur 6tui ne permettent pas d'identifier le producteur,
son ayant droit ou le titulaire de la licence exclusive (au moyen du nom, de la marque ou
de toute autre d6signation appropri6e), la mention devra comprendre 6galement le nom
du producteur, de son ayant droit ou du titulaire de la licence exclusive.

Article 6. Tout Etat contractant qui assure la protection par le moyen du droit
d'auteur ou d'un autre droit sp6cifique, ou bien par le moyen de sanctions p6nales, peut,
dans sa 16gislation nationale, apporter des limitations ' la protection des producteurs de
phonogrammes, de mame nature que celles qui sont admises en mati~re de protection
des auteurs d'ceuvres litt6raires et artistiques. Toutefois, aucune licence obligatoire ne
pourra tre pr6vue sauf si toutes les conditions suivantes sont remplies :

a) la reproduction est destin6e ' l'usage exclusif de l'enseignement ou de la recherche
scientifique;

b) la licence ne sera valable que pour la reproduction sur le territoire de l'Etat contrac-
tant dont I'autorit6 comptente a accord6 la licence et ne s'6tendra pas ' l'exportation
des copies;

c) la reproduction faite sous l'empire de la licence donne droit ' une r6mun6ration
6quitable qui est fix6e par ladite autorit6 en tenant compte, entre autres 616ments, du
nombre de copies qui seront r6alis6es.

Article 7. 1) La pr6sente Convention ne saurait en aucune fagon tre interpr6t6e
comme limitant ou portant atteinte ' la protection accord6e aux auteurs, aux artistes
interpr~tes ou ex6cutants, aux producteurs de phonogrammes, ou aux organismes de
radiodiffusion, en vertu des lois nationales ou des conventions internationales.

2) La 16gislation nationale de chaque Etat contractant d~terminera, le cas 6ch6ant,
l'6tendue de la protection accord6e aux artistes interprtes ou ex6cutants dont l'ex6cution
est fix6e sur un phonogramme, ainsi que les conditions dans lesquelles ils jouiront d'une
telle protection.

3) Aucun Etat contractant n'est tenu d'appliquer les dispositions de la pr6sente
Convention en ce qui concerne les phonogrammes fix6s avant que celle-ci ne soit entr6e
en vigueur ' I'6gard de l'Etat consid6r6.
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4) Tout Etat dont la l6gislation nationale en vigueur au 29 octobre 1971 assure
aux producteurs de phonogrammes une protection 6tablie seulement en fonction du lieu
de la premiere fixation peut, par une notification d6pos6e aupr~s du Directeur g~nral de
l'Organisation mondiale de la propri&t6 intellectuelle, d~clarer qu'il appliquera ce crit~re
au lieu de celui de la nationalit6 du producteur.

Article 8. 1) Le Bureau international de l'Organisation mondiale de la propri&t6
intellectuelle rassemble et publie les informations concemant la protection des phono-
grammes. Chaque Etat contractant communique d~s que possible au Bureau international
le texte de toute nouvelle loi ainsi que tous textes officiels concernant cette question.

2) Le Bureau international fournit i tout Etat contractant, sur sa demande, des
renseignements sur les questions relatives 4 la pr6sente Convention; il proc6de 6galement
4 des 6tudes et fournit des services destin6s faciliter la protection pr~vue par la
Convention.

3) Le Bureau international exerce les fonctions 6num6r~es aux alin~as 1 et 2 ci-
dessus en collaboration, pour les questions relevant de leurs comptences respectives,
avec l'Organisation des Nations Unies pour l'6ducation, la science et la culture et l'Or-
ganisation internationale du Travail.

Article 9. 1) La pr6sente Convention est d~pos6e aupr6s du Secr~taire g~n~ral
de l'Organisation des Nations Unies. Elle reste ouverte jusqu'4 la date du 30 avril 1972
i la signature de tout Etat membre de l'Organisation des Nations Unies, de l'une des
institutions sp6cialis6es reli~es 4 ]'Organisation des Nations Unies ou de l'Agence inter-
nationale de l'6nergie atomique, ou partie au Statut de la Cour internationale de Justice.

2) La pr~sente Convention est soumise 4 la ratification ou 4 l'acceptation des
Etats signataires. Elle est ouverte 4 l'adh6sion de tout Etat vis6 ii l'alin~a 1 du pr6sent
article.

3) Les instruments de ratification, d'acceptation ou d'adh~sion sont d6pos6s au-
pros du Secr6taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies.

4) I1 est entendu qu'au moment oi un Etat devient li par la pr6sente Convention,
il doit tre en mesure, conform~ment 4 sa legislation interne, de donner effet aux dispo-
sitions de la Convention.

Article 10. Aucune r6serve n'est admise 4 la pr6sente Convention.

Article 11. 1) La pr~sente Convention entre en vigueur trois mois apr~s le d6p6t
du cinqui~me instrument de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion.

2) A l'6gard de chaque Etat ratifiant ou acceptant la pr6sente Convention ou y
adh~rant apr~s le d6p6t du cinqui~me instrument de ratification, d'acceptation ou
d'adh6sion, la pr~sente Convention entre en vigueur trois mois apr~s la date i laquelle le
Directeur g6n6ral de l'Organisation mondiale de la proprit6 intellectuelle informe les
Etats, conformement 4 I'article 13, alin6a 4, du d6p6t de son instrument.

3) Tout Etat peut, au moment de la ratification, de I'acceptation ou de l'adh6sion,
ou 4 tout moment ult~rieur, declarer par notification adress6e au Secr6taire g~n~ral de
I'Organisation des Nations Unies que la pr~sente Convention est applicable i l'ensemble
ou i l'un quelconque des territoires dont il assure les relations internationales. Cette
notification prend effet trois mois apr~s la date de sa reception.

4) Toutefois, l'alin~a precedent ne saurait en aucun cas atre interpr&t comme
impliquant la reconnaissance ou I'acceptation tacite, par l'un quelconque des Etats
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contractants, de la situation de fait de tout territoire auquel la prsente Convention est
rendue applicable par un autre Etat contractant en vertu dudit alin6a.

Article 12. 1) Tout Etat contractant a la facult6 de d6noncer la pr6sente
Convention soit en son nom propre, soit au nom de 'un quelconque ou de l'ensemble
des territoires vis~s ii l'article 11, alin~a 3, par une notification 6crite adress~e au Se-
cr~taire g~n6ral de I'Organisation des Nations Unies.

2) La d~nonciation prend effet douze mois aprs la date k laquelle le Secr~taire
g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies a requ la notification.

Article 13. 1) La pr~sente Convention est sign~e, en un seul exemplaire, en lan-
gues anglaise, espagnole, frangaise et russe, les quatre textes faisant 6galement foi.

2) Des textes officiels sont 6tablis par le Directeur g~n6ral de I'Organisation mon-
diale de la propri6t6 intellectuelle, apr~s consultation des Gouvernements int~ress~s,
dans les langues allemande, arabe, italienne1 , n6erlandaise et portugaise.

3) Le Secr6taire g6n6ral de l'Organisation des Nations Unies notifie au Directeur
gn~ral de l'Organisation mondiale de la propri6t6 intellectuelle, au Directeur g'n6ral de
I'Organisation des Nations Unies pour l'ducation, la science et la culture et au Direc-
teur gn~ral du Bureau international du Travail

a) les signatures de la pr~sente Convention;

b) le d6p6t des instruments de ratification, d'acceptation ou d'adh6sion;

c) la date d'entr~e en vigueur de la pr6sente Convention;

d) toute d6claration notifie en vertu de I'article 11, alin6a 3;

e) la reception des notifications de d6nonciation.

4) Le Directeur g~n~ral de I'Organisation mondiale de la propri&t6 intellectuelle
informe les Etats visas 'a l'article 9, alin~a 1, des notifications reques en appplication de
l'alin~a prcedent, ainsi que des dclarations faites en vertu de l'article 7, alin~a 4. I1
notifie 6galement lesdites dclarations au Directeur g~n6ral de l'Organisation des Nations
Unies pour l'ducation, la science et la culture et au Directeur g~n6ral du Bureau inter-
national du Travail.

5) Le Secr~taire g~n~ral de l'Organisation des Nations Unies transmet deux
exemplaires certifies conformes de la pr~sente Convention aux Etats vis6s 'a l'article 9,
alin~a 1.

EN FOI DE QUOI, les soussign~s, dfiment autoris~s ii cet effet, ont sign6 la pr~sente
Convention.

FAIT 'a Gen~ve, ce vingt-neuf octobre 1971.

Au moment de la publication du present volume le texte officiel italien navait pas encore 6t6 6tabli (Renseignement

fourni par l'Organisation mondiale de la proprit6 intellectuelle).
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CONVENTION' FOR THE PROTECTION OF PRODUCERS OF PHONO-
GRAMS AGAINST UNAUTHORIZED DUPLICATION OF THEIR
PHONOGRAMS

The Contracting States,

Concerned at the widespread and increasing unauthorized duplication of phono-
grams and the damage this is occasioning to the interests of authors, performers and
producers of phonograms;

Convinced that the protection of producers of phonograms against such acts will
also benefit the performers whose performances, and the authors whose works, are re-
corded on the said phonograms;

Recognizing the value of the work undertaken in this field by the United Nations
Educational, Scientific and Cultural Organization and the World Intellectual Property
Organization;

Anxious not to impair in any way international agreements already in force and in
particular in no way to prejudice wider acceptance of the Rome Convention of Octo-
ber 26, 1961,2 which affords protection to performers and to broadcasting organizations
as well as to producers of phonograms;

Have agreed as follows:

Article I. For the purposes of this Convention:

(a) "phonogram" means any exclusively aural fixation of sounds of a performance
or of other sounds;

(b) "producer of phonograms" means the person who, or the legal entity which,
first fixes the sounds of a performance or other sounds;

(c) "duplicate" means an article which contains sounds taken directly or indirectly
from a phonogram and which embodies all or a substantial part of the sounds fixed in
that phonogram;

(d) "distribution to the public" means any act by which duplicates of a phonogram
are offered, directly or indirectly, to the general public or any section thereof.

Article 2. Each Contracting State shall protect producers of phonograms who are
nationals of other Contracting States against the making of duplicates without the
consent of the producer and against the importation of such duplicates, provided that any
such making or importation is for the purpose of distribution to the public, and against
the distribution of such duplicates to the public.

' Came into force in respect of the following States on 18 April 1973, i.e. three months after the deposit of the fifth
instrument of ratification, acceptance or accession, in accordance with article 11 (1):

Date of deposit of instrent
State of ratification, or accession

A

Fiji ................................ ........................... 15 June 1972,
France ......................................................... 12 Septem ber 1972
United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland ................. 5 December 1972
Finland ........................................................ 18 Decem ber 1972
Sweden ........................................................ 18 January 1973
A rgentina ....................................................... 19 M arch 19731

2 United Nations, Treaty Series, vol. 496, p. 43.
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Article 3. The means by which this Convention is implemented shall be a matter
for the domestic law of each Contracting State and shall include one or more of the
following: protection by means of the grant of a copyright or other specific right; pro-
tection by means of the law relating to unfair competition; protection by means of penal
sanctions.

Article 4. The duration of the protection given shall be a matter for the domestic
law of each Contracting State. However, if the domestic law prescribes a specific dura-
tion for the protection, that duration shall not be less than twenty years from the end
either of the year in which the sounds embodied in the phonogram were first fixed or of
the year in which the phonogram was first published.

Article 5. If, as a condition of protecting the producers of phonograms, a
Contracting State, under its domestic law, requires compliance with formalities, these
shall be considered as fulfilled if all the authorized duplicates of the phonogram distri-
buted to the public or their containers bear a notice consisting of the symbol 0, accom-
panied by the year date of the first publication, placed in such manner as to give reason-
able notice of claim of protection; and, if the duplicates or their containers do not
identify the producer, his successor in title or the exclusive licensee (by carrying his
name, trademark or other appropriate designation), the notice shall also include the
name of the producer, his successor in title or the exclusive licensee.

Article 6. Any Contracting State which affords protection by means of copyright
or other specific right, or protection by means of penal sanctions, may in its domestic law
provide, with regard to the protection of producers of phonograms, the same kinds of
limitations as are permitted with respect to the protection of authors of literary and
artistic works. However, no compulsory licenses may be permitted unless all of the
following conditions are met:

(a) the duplication is for use solely for the purpose of teaching or scientific research;

(b) the license shall be valid for duplication only within the territory of the Contracting
State whose competent authority has granted the license and shall not extend to the
export of duplicates;

(c) the duplication made under the license gives rise to an equitable remuneration fixed
by the said authority taking into account, inter alia, the number of duplicates which
will be made.

Article 7. (1) This Convention shall in no way be interpreted to limit or preju-
dice the protection otherwise secured to authors, to performers, to producers of phono-
grams or to broadcasting organizations under any domestic law or international
agreement.

(2) It shall be a matter for the domestic law of each Contracting State to deter-
mine the extent, if any, to which performers whose performances are fixed in a phono-
gram are entitled to enjoy protection and the conditions for enjoying any such pro-
tection.

(3) No Contracting State shall be required to apply the provisions of this Conven-
tion to any phonogram fixed before this Convention entered into force with respect to
that State.

(4) Any Contracting State which, on October 29, 1971, affords protection to pro-
ducers of phonograms solely on the basis of the place of first fixation may, by a notifi-
cation deposited with the Director General of the World Intellectual Property Organiza-
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tion, declare that it will apply this criterion instead of the criterion of the nationality of
the producer.

Article 8. (1) The International Bureau of the World Intellectual Property Organ-
ization shall assemble and publish information concerning the protection of phono-
grams. Each Contracting State shall promptly communicate to the International Bureau
all new laws and official texts on this subject.

(2) The International Bureau shall, on request, furnish information to any
Contracting State on matters concerning this Convention, and shall conduct studies and
provide services designed to facilitate the protection provided for therein.

(3) The International Bureau shall exercise the functions enumerated in para-
graphs (1) and (2) above in cooperation, for matters within their respective competence,
with the United Nations Educational, Scientific and Cultural Organization and the Inter-
national Labour Organisation.

Article 9. (1) This Convention shall be deposited with the Secretary-General of
the United Nations. It shall be open until April 30, 1972, for signature by any State that
is a member of the United Nations, any of the Specialized Agencies brought into rela-
tionship with the United Nations, or the International Atomic Energy Agency, or is a
party to the Statute of the International Court of Justice.

(2) This Convention shall be subject to ratification or acceptance by the signatory
States. It shall be open for accession by any State referred to in paragraph (1) of this
article.

(3) Instruments of ratification, acceptance or accession shall be deposited with the
Secretary-General of the United Nations.

(4) It is understood that, at the time a State becomes bound by this Convention,
it will be in a position in accordance with its domestic law to give effect to the provi-
sions of the Convention.

Article 10. No reservations to this Convention are permitted.
Article 11. (1) This Convention shall enter into force three months after deposit

of the fifth instrument of ratification, acceptance or accession.

(2) For each State ratifying, accepting or acceding to this Convention after the
deposit of the fifth instrument of ratification, acceptance or accession, the Convention
shall enter into force three months after the date on which the Director General of the
World Intellectual Property Organization informs the States, in accordance with arti-
cle 13, paragraph (4), of the deposit of its instrument.

(3) Any State may, at the time of ratification, acceptance or accession or at any
later date, declare by notification addressed to the Secretary-General of the United Na-
tions that this Convention shall apply to all or any one of the territories for whose
international affairs it is responsible. This notification will take effect three months after
the date on which it is received.

(4) However, the preceding paragraph may in no way be understood as implying
the recognition or tacit acceptance by a Contracting State of the factual situation
concerning a territory to which this Convention is made applicable by another Con-
tracting State by virtue of the said paragraph.

Article 12. (1) Any Contracting State may denounce this Convention, on its
own behalf or on behalf of any of the territories referred to in article 11, paragraph (3),
by written notification addressed to the Secretary-General of the United Nations.
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(2) Denunciation shall take effect twelve months after the date on which the
Secretary-General of the United Nations has received the notification.

Article 13. (1) This Convention shall be signed in a single copy in English,
French, Russian and Spanish, the four texts being equally authentic.

(2) Official texts shall be established by the Director General of the World Intel-
lectual Property Organization, after consultation with the interested Governments, in the
Arabic, Dutch, German, Italian' and Portuguese languages.

(3) The Secretary-General of the United Nations shall notify the Director General
of the World Intellectual Property Organization, the Director-General of the United Na-
tions Educational, Scientific and Cultural Organization and the Director-General of the
International Labour Office of:

(a) signatures to this Convention;

(b) the deposit of instruments of ratification, acceptance or accession;

(c) the date of entry into force of this Convention;

(d) any declaration notified pursuant to article 11, paragraph (3);
(e) the receipt of notifications of denunciation.

(4) The Director General of the World Intellectual Property Organization shall
inform the States referred to in article 9, paragraph (1), of the notifications received
pursuant to the preceding paragraph and of any declarations made under article 7, para-
graph (4). He shall also notify the Director-General of the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization and the Director-General of the International La-
bour Office of such declarations.

(5) The Secretary-General of the United Nations shall transmit two certified co-
pies of this Convention to the States referred to in article 9, paragraph (1).

IN WITNESS WHEREOF, the undersigned, being duly authorized, have signed this
Convention.

DONE at Geneva, this twenty-ninth day of October, 1971.

At the time of publication of this volume the official Italian text had not yet been established (Information provided by
the World Intellectual Property Organization).
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO PARA LA PROTECCI6N DE LOS PRODUCTORES DE FO-
NOGRAMAS CONTRA LA REPRODUCCION NO AUTORIZADA DE
SUS FONOGRAMAS

Los Estados contratantes,
Preocupados por la extensi6n e incremento de la reproducci6n no autorizada de

fonogramas y por el perjuicio resultante para los intereses de los autores, de los artistas
intdrpretes o ejecutantes y de los productores de fonogramas;

Convencidos de que la protecci6n de los productores de fonogramas contra los
actos referidos beneficiari tambidn a los artistas int6rpretes o ejecutantes y a los autores
cuyas interpretaciones y obras estin grabadas en dichos fonogramas;

Reconociendo la importancia de los trabajos efectuados en esta materia por la Or-
ganizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura y la
Organizaci6n Mundial de la Propiedad Intelectual;

Deseosos de no menoscabar en modo alguno los convenios intemacionales en vigor
y, en particular, de no poner trabas a una aceptaci6n mis amplia de la Convenci6n de
Roma del 26 de octubre de 1961, que otorga una protecci6n a los artistas intdrpretes o
ejecutantes y a los organismos de radiodifusi6n, asi como a los productores de fono-
gramas;

Han convenido lo siguiente:
Articulo 1. Para los fines del presente Convenio, se entenderd por:
a) , fonograma , toda fijaci6n exclusivamente sonora de los sonidos de una eje-

cuci6n o de otros sonidos;
b) , productor de fonogramas ,, la persona natural o juridica que fija por primera

vez los sonidos de una ejecuci6n u otros sonidos;

c) ,, copia ,, el soporte que contiene sonidos tomados directa o indirectamente de
un fonograma y que incorpora la totalidad o una parte substancial de los sonidos fijados
en dicho fonograma;

d) <, distribuci6n al ptiblico ,,, cualquier acto cuyo prop6sito sea ofrecer, directa o
indirectamente, copias de un fonograma al ptiblico en general o a una parte del mismo.

Articulo 2. Todo Estado contratante se compromete a proteger a los productores
de fonogramas que sean nacionales de los otros Estados contratantes contra la produc-
ci6n de copias sin el consentimiento del productor, asi como contra la importaci6n de
tales copias, cuando la producci6n o la importaci6n se hagan con miras a una distribu-
ci6n al p6blico, e igualmente contra la distribuci6_n de esas copias a ptiblico.

Articulo 3. Los medios para la aplicaci6n del presente Convenio serin de la in-
cumbencia de la legislaci6n nacional de cada Estado contratante, debiendo comprender
uno o mIs de los siguientes: protecci6n mediante la concesi6n de un derecho de autor o
de otro derecho especifico; protecci6n mediante la legislaci6n relativa a la competencia
desleal; protecci6n mediante sanciones penales.

Articulo 4. La duraci6n de la protecci6n seri determinada por la legislaci6n na-
cional. No obstante, si la legislaci6n nacional prev6 una duraci6n determinada de la
protecci6n, dicha duraci6n no deberi ser inferior a veinte afios, contados desde el final
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del afio, ya sea en el cual se fijaron por primera vez los sonidos incorporados al fono-
grama, 6 bien del afio en que se public6 el fonograma por primera vez.

Articulo 5. Cuando, en virtud de su legislaci6n nacional, un Estado contratante
exija el cumplimiento de formalidades como condici6n para la protecci6n de los pro-
ductores de fonogramas, se considerarin satisfechas esas exigencias si todas las copias
autorizadas del fonograma puesto a disposici6n del ptiblico o los estuches que las
contengan llevan una menci6n constituida por el simbolo (9), acompafiada de la indica-
ci6n del afio de la primera publicaci6n, colocada de manera que muestre claramente que
se ha reservado la protecci6n; si las copias o sus estuches no permiten identificar al
productor, a su derechohabiente o al titular de la licencia exclusiva (mediante el nombre,
la marca o cualquier otra designaci6n adecuada), la menci6n deberd comprender igual-
mente el nombre del productor, de su derechohabiente o del titular de la licencia exclu-
siva.

Articulo 6. Todo Estado contratante que otorgue la protecci6n mediante el derecho
de autor o de otro derecho especifico, o en virtud de sanctiones penales, podrA prever en su
legislaci6n nacional limitaciones con respecto a la protecci6n de productores de fono-
gramas, de la misma naturaleza que aquellas previstas para la protecci6n de los autores
de obras literarias y artisticas. Sin embargo, s6lo se podrdtn prever licencias obligatorias
si se cumplen todas las condiciones siguientes:
a) que la reproducci6n est6 destinada al uso exclusivo de la ensefianza o de la investiga-

ci6n cientifica;

b) que la licencia tenga validez para la reproducci6n s6lo en el territorio del Estado
contratante cuya autoridad competente ha otorgado la licencia y no pueda extenderse
a la exportaci6n de los ejemplares copiados;

c) la reproducci6n efectuada en virtud de la licencia debe dar derecho a una remunera-
ci6n adecuada que seri fijada por la referida autoridad, que tendri en cuenta, entre
otros elementos, el n6mero de copias realizadas.

Articulo 7. 1) No se podri interpretar en ningdin caso el presente Convenio de
modo que limite o menoscabe la protecci6n concedida a los autores, a los artistas int6r-
pretes o ejecutantes, a los productores de fonogramas o a los organismos de radio-
difusi6n en virtud de las leyes nacionales o de los convenios intemacionales.

2) La legislaci6n nacional de cada Estado contratante determinard, en caso nece-
sario, el alcance de la protecci6n otorgada a los artistas int6rpretes o ejecutantes cuya
ejecuci6n haya sido fijada en un fonograma, asi como las condiciones en las cuales
gozardn de tal protecci6n.

3) No se exigird de ningtin Estado contratante que aplique las disposiciones del
presente Convenio en lo que respecta a los fonogramas fijados antes de que 6ste haya
entrado en vigor con respecto de ese Estado.

4) Todo Estado cuya legislaci6n vigente el 29 de octubre de 1971 conceda a los
productores de fonogramas una protecci6n basada en funci6n del lugar de la primera
fijaci6n podri declarar, mediante notificaci6n depositada en poder del Director General
de la Organizaci6n Mundial de la Propiedad Intelectual, que s6lo aplicari ese criterio en
lugar del criterio de la nacionalidad del productor.

Articulo 8. 1) La Oficina Internacional de la Organizaci6n Mundial de la Pro-
piedad Intelectual reuniri y publicari informaci6n sobre la protecci6n de los fonogra-
mas. Cada uno de los Estados contr:tantes comunicari prontamente a la Oficina Interna-
cional toda nueva legislaci6n y textos oficiales sobre la materia.
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2) La Oficina Internacional facilitari la informaci6n que le soliciten los Estados
contratantes sobre cuestiones relativas al presente Convenio, y realizari estudios y pro-
porcionari servicios destinados a facilitar la protecci6n estipulada en el mismo.

3) La Oficina Intemacional de la Organizaci6n Mundial de la Propiedad Intelec-
tual ejerceri las funciones enumeradas en los pfrrafos 1) y 2) precedentes, en coopera-
ci6n, en los asuntos relativos a sus respectivas competencias, con la Organizaci6n de
las Naciones Unidas para la Educaci6n, la Ciencia y la Cultura y la Organizaci6n Inter-
nacional del Trabajo.

Articulo 9. 1) El presente Convenio seri depositado en poder del Secretario Ge-
neral de las Naciones Unidas. Quedari abierto hasta el 30 de abril de 1972 a la firma de
todo Estado que sea miembro de las Naciones Unidas, de alguno de los organismos
especializados vinculados a las Naciones Unidas, del Organismo Internacional de Ener-
gia At6mica o parte en el Estatuto de la Corte Internacional de Justicia.

2) El presente Convenio estari sujeto a la ratificaci6n o la aceptaci6n de los Esta-
dos signatarios. Estari abierto a la adhesi6n de los Estados a que se refiere el pirrafo 1)
del presente Articulo.

3) Los instrumentos de ratificaci6n, de aceptaci6n o de adhesi6n se depositarin en
poder del Secretario General de las Naciones Unidas.

4) Se entiende que, en el momento en que un Estado se obliga por este Convenio,
se halla en condiciones, conforme a su legislaci6n interna, de aplicar las disposiciones
del mismo.

Articulo 10. No se admitirA reserva alguna al presente Convenio.

Articulo 11. 1) El presente Convenio entrard en vigor tres meses despu6s del
dep6sito del quinto instrumento de ratificaci6n, aceptaci6n o adhesi6n.

2) En lo que respecta a cada Estado que ratifique o acepte el presente Convenio o
que se adhiera a 61 despu6s del dep6sito del quinto instrumento de ratificaci6n, acepta-
ci6n o adhesi6n, el presente Convenio entrari en vigor tres meses despu6s de la fecha en
que el Director General de la Organizaci6n Mundial de la Propiedad Intelectual haya
informado a los Estados, de acuerdo al Articulo 13.4), del dep6sito de su instrumento.

3) Todo Estado podrA declarar en el momento de la ratificaci6n, de la aceptaci6n
o de la adhesi6n, o en cualquier otro momento ulterior, mediante notificaci6n dirigida al
Secretario General de las Naciones Unidas, que el presente Convenio se extenderi al
conjunto o a algunos de los territorios de cuyas relaciones internacionales se encarga.
Esa notificaci6n surtird efectos tres meses despu6s de la fecha de su recepci6n.

4) Sin embargo, el pirrafo precedente no deberd en modo alguno interpretarse
como ticito reconocimiento o aceptaci6n por pare de alguno de los Estados contratan-
tes, de !a situaci6n de hecho dc todo territorio en el que ei presente Convenio haya sido
hecho aplicable por otro Estado contratante en virtud de dicho pirrafo.

Articulo 12. 1) Todo Estado contratante tendriA la facultad de denunciar el pre-
sente Convenio, sea en su propio nombre, sea en nombre de uno cuaiquiera o del
conjunto de los territorios sefialados en el Articulo 11, pfirrafo 3) mediante notificaci6n
escrita dirigida al Secretario General de las Naciones Unidas.

2) La denuncia surtiri efecto doce meses desou6s de la fecha en que el Secretario

General de las Naciones Unidas haya recibido la notificaci6n.
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Articulo 13. i) Se firma el presente Convenio en un solo ejemplar, en espafiol,
frances, inglrs y ruso, haciendo igualmente fe cada texto.

2) El Director General de ia Organizaci6n Mundial de ia Propiedad Intelectual,
estableceri textos oficiales, despu6s de consultar a los gobiernos interesados, en los
idiomas alemin, 6.rabe, holandrs, italiano' y portugu6s.

3) El Secretario General de las Naciones Unidas notificard al Director General de
la Organizaci6n Mundial de la Propiedad Intelectual, al Director General de la Organi-
zaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, ia Ciencia y la Cultura y al Director
General de la Oficina Internacional del Trabajo:

a) las firmas del presente Convenio;

b) el dep6sito de los instrumentos de ratificaci6n, de aceptaci6n o de adhesi6n;

c) la fecha de entrada en vigor del presente Convenio;

d) toda declaraci6n notificada en virtud del Articulo 11, pfirrafo 3);

e) la recepci6n de las notificaciones de denuncia.

4) El Director General de la Organizaci6n Mundial de la Propiedad Intelectual
informard a los Estados designados en el Articulo 9, pirrafo 1) de las notificaciones que
haya recibido en conformidad al pirrafo anterior, como asimismo de cualquier declara-
ci6n hecha en virtud del Articulo 7, pfirrafo 4) de este Convenio. Informarii igualmente
al Director General de la Organizaci6n de las Naciones Unidas para la Educaci6n, la
Ciencia y ]a Cultura y al Director General de la Oficina Internacional del Trabajo de
dichas declaraciones.

5) El Secretario General de las Naciones Unidas transmitird dos ejemplares certi-
ficados del presente Convenio a todos los Estados a que se refiere el Articulo 9, pi-
rrafo 1).

EN FE DE LO CUAL lOS infrascritos, debidamente autorizados al efecto, firman el
presente Convenio.

HECHO en Ginebra el dia veintinueve de octubre de 1971.

At the time of publication of this volume the official Italian text had not yet been established (Information provided by
the World Intellectual Property Organization). - Au moment de la publication du prisent volume le texte officiel italien
n'avait pas encore 6t6 &abli (Renseignement fourni par ]'Organisation mondiale de la proprirt6 intellectuelle).
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[RussIAN TEXT - TEXTE RUSSE]

ROHBEHMI 0B OXPAHE JHTEPECOB ILPOH3BoHTEJIEf (DO-
HOFPAMM OT HF3AtO0HHOFO BOCIIP0H3B0CTBA MX 1)OHO-
PPAMM

FOcy2ta pCTBa-yiaCTHM KH,
o3a6oqeHHbie Bce Bo3pacTalOIIMHM pacnpOcTpaHeHHeM He3aKOHHOrO BOCI

npOH3BOACTBa qbOHorpaMM H HaHOcHMbIM B pe3ynbyare 3TOrO yLuep6OM HH-
Tepecam aBTOpOB, apTHcTOB-HcnOJIHHTejieA H npOH3BOaHTxee q3oorpaMM;

y6e KaeHbie B TOM, qTO oxpana HTepecOB npOH3BOalreAeAi CbOHo-
rpaMM OT nOazO6HbIx aKTOB 6yaeT OTBeqaTb Taxwe HHTepecaM apTHCTOB-HC-
rIOJIHHTeJIeA H aBTOpOB, HcnOJIHeHHe H 1IEOH3BejIeHH5I KOTOpbIX 3arHCaHbl Ha
yKa3aHHble dqOHorpaMMbi;

npH3HaBaf BbICOKyIO UeHHOCTb pa6oTbI, npoeJiaaHof B 3TOi o6.acam
OpraH3auHeri O6"beXzHHeHHblX HauHAI no BonpocaM o6pa3oBaHHfl, HayKH H
KyJIbTypbl H BceMHpHOI opraHH3alel4 HHTeJIeKTya3JbHOlr cO6cTBeHHOCTH.;

cTpeMflCb He HaHOCHTb HHKaKOrO yuep6a AIefiCTByOLuiHM MeKIyHapoa-
HbIM KOHBeHUJHM H, B qaCTHOCTH, He lpeflTCTBOBaTb KaKHM 6bl TO Hm 6bIaO

o6pa3oM 6oaee HIHPOKOMy flpHHRTHIO PHMCKOAI KOHBeHLHH OT 26 oKcrfl6pql
1961 r., o6ecneqHBaiotuefi oxpaHy HHTepeCOB apTHCTOB-HCnOJIHHTeae4 H

opraHoB paAHoBelIaHHR, paBHO Ka i npolp3BOAATeIeA ()OHorpaMM;
coI'aCHJHCb 0 HmiecjteayIoleM:

Cmambq., 1. aiLiei eAefi HaCTOHIImeA KOHBeHHH cAeayeT HOHHMaTb:

a) nOA VCOHorpaMMOA)> mo6yto HCCJIIN IHTe;IbHO 3ByKOByO 3anHCb

3ByKOB;
b) noa «npOH3BOaHTejieM ( OHOrpaMM>> 4bH3HrLecKoe Him IOpHALtHe-

cioe juHO, KOTOpOe nepBbM caeiaJo 3a1RICb 3ByKOB Ha qfOHOrpaMMe;
c) 0 <KOnHeI>> HOCHTeJIb, KOTOpb H COaIep KHT 3BYKH, 3anmcaHHbIe

Henocpe,2CTBeHHO HJH KOCBeHHO C cI)OH-orpaMMbl, H KOTOpbll BKJloliaeT Bce
HIH 3HaqiHTeJIbHyIO LiaCTb 3BVKOB, 3aHHCaIIHbIX Ha 3TOAi q)OHOrpaMMe;

d) Oa (<pacrnpOcTpaHeH'HeM cpeant ny6mKlD> mo6ofi aKT, nocpe~cHBOm
KOTOpOFO KOIHH HenOCpeICTBeHHO HJIH kOcBeHHO npe1InaraOTcH ny6jiHe
Boo6ute HA aIo6ofi ee qacTH.

Cmam.qb 2. Ka:ziaoe rocyaapc'rBo-vqaCTHIK o63yeTc51 oxpaHRTb IH-
Tepechl H-,O-3Bo21ITea~ei (I,)OIIOr-M,-, .... t .... rpa)waHaMv apyrmx
roCy2aPCTB-yiaCT'HHKOB, OT npOn3BO2aCTffa KOnHi4 q)OHOrpaMM 6e3 corJia-
cHR I pOH3BOAHTejH H OT BBO3a TaKHX KOfHH BC54KHA pa3, Koria yn6M-FHy-
Tbie IpOH3BOJICTBO HJIH BBO3 CyIl1eCTBARIOTC1H C luerJlbO HX pacnpocTpaHeHHH
cpe~a ny6JIHKH, a TaK.Ke OT pacnpocTpaHenns 3THX KonHHIA cpemi ny6juaKH.

Cmalllb.q 3. 3a HaUHOHaJIbHIIM 3aKOHO2aTeJlbCTBOM Ka)KJIOrO rocy-
,apCTBa-yiaCTHHKa coxpaHsieTCsi npaBo oIlpeaeIjieHH51 IOpHAHwieCIHX Mep,

rnocpe2ACTBOM KOTOpblX HaCTORnttai KOHBeHIuHI 6yjxeT npHMeHHiTbCgI H KOTO-
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pbie 6ylayT BKJIIOqaTb OJ1Hy H.i 6oiee Mep H3 qHcaa caieJayIottHX: oxpaHa
nocpe1CTBOM npeAOCTaaBaeHHH aBTOpcKoro npaaa milm tpyroro oco6oro
npaBa; oxpaHa nocpeaCTBOM 3aKOHOiaTea1bCTBa, OTHOCHIl[erocs1 K HeqecT-
HOi KOHKypeHLtHti; oxpana nocpeAtCTBOM'yrOaOBHbIX canHfKi4H.

Cmamb.q 4. 3a HatLHOHajibHbM 3aKOHO ,aTedi.bCTBOM Ka)K2oro rocy-
AapCTBa-yiaCTHHIKa coxpamcTC npaBo onpeeieHH cpoga AtefiCTBH1 npe-
2,OcTaBamleMOii oxpaHbl. OnkHaKo, ecaiH HaIUOHa.ibHOe 3aKOHOI1aTeabC-rBO
npeaycMaTpHaaeT onpeaeaeuHblfi cpoK oxpaHbl, TO 3TOT CpOK He ALO.1DKeH

6blTb MeHee aBaiuaTH ieT, HaqHHa4 ii6o C KOHJta roaa, B KOTOpOM nepea
3anlHCb ( OHOrpaMMbi 61lia ci1eaaHa, m116o c KOHua roaIa, KOr~la OHa 6bw.ia
BriepBbIe ony6aU4KOBaHa.

Cmnaltb.9 5. B Tex c.iyqasx, Koraa OAHO H3 rOcyaapCTB-yqaCTHrlKOB,
B COOTBeTCTBHH CO CBOHM HaiJHOHaa1bHbIM 3aKOHOJ1aTeabCTBOM, Tpe6yeT BbI-

noaHeHrHR qopMaabHOCTefi B KaqecTBe yCJIOBHfi, npH KOTOpbIX o6ecneqrsa-
eTC4 oxpana HHTepecOB npOH3BOHreIefk 4bOHorpaMM, 9TH dFopMajbHOCTH
CqHTalOTCR BbInOAIHeHHbMH, ecaH Bce pa3petleHHb)e KOnHH ( OHOrpaMM,

pacnpocTpamieMbie cpeaH ny6.wm|, Him 14X ynaKOBa, IiMeIOT cneItHaab-
HyIO Hafn1HCb B BHe CHMBO.ia ( C yKa3aHeM ro1a nlepBOO H31aHHfl,
npOCTaBjteHHYIO TaKl, 4TO6bi 6lao OTqeTAI1BO BH21HO, qTO ,aHHaff ()OHO-
rpamma HaXO1HTCs flnO OxpaHofi; eCAiH KOnmm Ham 1x ynaKoaa He yc-ra-
HaBJI1BaIOT npOH3BOal4TeJ 4)OHorpaMM, ero npaBonpeeMHia Him o611a-
aaTeam JatueH31iH ny-reM ynOMHaHH14 ero qCIaMml.1IH, Mapim Him ,pyroro
COOTBeTCTBY1OHLeFO O603HaqeHHRi, TO HaIJiHCb AOaIKHa TaKXCe BKAI'OqaTb

(11aMHaHiO npOH3BOoaHTedi11, ero npaBOnlpeeMHlHKa Haim o6iaa~aTeAiFH HCKaIO-

4HTeJIbHOfi jiHmkeH31ill.

Cmarh. q., 6. Kamoe rocytapcTBO-yqacTHHK, KOTopoe o6ecneqHBaeT
oxpa-Hy rly-rM npeaocTaBaIennH aBTOpCKoro npaaa Him ompyroro oco6oro
npaaa Hit ny'eM npHMeHeHHi yrO.IOBHbX caHKItHAi, Mowe'r npea ycMOTpeTb
B CBoeM HaUHOHaabHOM 3aKOHOaaTedibCTBe orpaHHieH1lI, Kacaoumecl oxpa-
Hbl HHTepecOB npOH3BOAllTeiei c)OHorpaM, TOrO we xapacrepa, 'ITO 14
Te, KOTOpbie .AOnyCKaOTC5] B OTHOUICHHH oxpaHbl HHTepecOB aBTOpOB JIHTe-
paTypHblX H xyaO)KeC1TBeHHblx npO1a3BeaeH.Hfi. 021HaRO O6fl3aTea1bHble a1H-
ueH3MM MOyT 6blTb npeayCMOTpeHb TO.UbKO B TOM ciiyqae, ecAIH yOBale-
TBOpeHbl Bce caeoypoume ycioB1Fi:
a) BOCnpO.13Beoaene npeCHa3HaqaeTcA md4CIO0ib3OBaHMIR HCKa1O'IoLTe.7lb-

HO B ueasix o6yqeHmfl H1H HayqHbIX Hccaei1OBaHHfi;
b) untteH35H1 AeriCTBHTealbHa TOJIbKO )JLAH BOCnpOH3BeoLeHHfl Ha TeppTO-

pim rocyapcTsa-yqacTHMa, Llbli KOMneTeUTHbie opraHbi npeOCTaBH
j1tteH31410, H He 6y-er pacrxpocTpaHeHa Ha 3KcnOpT Onifi;

C) BoCnpOH3BeateHe, OCywteCTBienHoe B CHily MinteHaHif, eIeqeT 3a co6ok
npaBo Ha cnpaaeAJIHaoe BO3Harpaw)oeHHe, onpeaeaeuoe yrIOM14HyTbIMH
opranaiH c yLeTOM, Hapsay C npoqHM, qticaa Kon0fi, KOTOpbe 6yiyr
npoH3ae1eH24.
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Cmallibs 7. 1) HacToiuaf KOHBeHUHR HH B KOeM ciytae He MO>KeT
6blTb Hc-rKjnoBaHa KaK orpaflitnaiomtal HaH Hanoc5wmaR ymep6 oxpaie
HI-epecoB aBTOpOB, apTHcToB-HcrIoAHHTeJIei, npoH3BoLHTeJefi (boHorpaMM
tlaH opra.HoB paUiOBetIaHHRfl, KTOpam npe2LOCTaBjfleTClR HatUHOHaAbHbM 3a-
KOHOlaTeJabCTBOM HaIm Me)K 2YHaPO)XHbIMH KOHB'eHUH IlMH.

2) Ha tffOHajrbHoe 3aKOHollaTejbcTBo iawjioro rocyaapCTBa-yiacTH'H-
Ka onpeaejileT, B cayiae Heo6xoaHMOCTH, ccjepy aefiCTBHlg oxpaHb HHTe-
pecoB apTHcToB-HdCnOAIHHTeAefi, BbICTynJreHHHi KOTOPbIX 3anHcaHbl Ha (3OHO-

rpaMMy, a TaKe yCJIOBHH, npH Ko'ropbx OHH MOQyT noJb3iOBaTbCfl TaKofi
OxpaHOfi.

3) HH OxHO rocyaapCTBOyqaCTHHK He o6i3aHO BblnOJIHIITb noAo)IKe-
HHR HaCTOauWefi KOHaeHUHH B OTHOweHHH qcoHorpaMM, 3anH'caHHbX AO
BCTyBAeHHFI B CHJIy HaCTOmltefi KoHae-u. Ha TeppHTOpHH gaHnoro rocy-

apcTBa.
4) Kaiioe roCyzapcTBo-yqaCTHHK, Ha4HOHraJabHoe 3aKOHo2LaaTejbCTBO

KOTOpOoro Ha 29 oc-rs6pI 1971 r. npCAOCTa.BafHeT npH3BOALHTeAfM 4bOHO-
rpaMM oxpaHy HX HHTepecOB TOAbKO Ha OCHOBe MecTa nepBoi 3anHcH, MO-
AKeT nyreM yBeaoMaeHHn, aeHoHHPOBaHHOfO y reHepaibHoro ,HpeKTopa
BCeMHpHOi oprafl3aLlim HHTejAeKTyalbHOAi Co6CTBeHHOCTH, 3a1,BHTb, 'iTO
OHO 6ykeT npHMeHSiTb 3TOT KpHTepHf BMeCTO KPHTepHsi rpa)KAaHCTBa npo-
H3BO)XHTeaHi.

CmambA 8. 1) MeAzyHapoaoe 61opo BCeMHpHOi opraHH3aaHH HR-
TejeIrKTyajibHofi Co6CTueHHOCTH co6npaeu H ny6allKyeT HHcbopMaumo, ma-
Cammocyi oxpaHb 4otioppaMM. Kawaoe rocyaapcTho-yqacTHHK 6eao3aia-
raTeaJbHO coo6LaeT MezAiyHapoaHoMy 610po Bce HOBbre 3aKOHbl H oqbHIuH-;
aJlbHbie TeKCTbI no 3TOMy BonpOCy.

2) Memz yHapoaHoe 6topo npeaocTaBJlseT mo6oMy rocyaapCTBy-
yqaCTHHKy, no ero npOcb6e, HH4opMatHio no BonpocaM, KacalOwUt,MCq Ha-
CTORl.ei KOHBeHLUHH, a TaKwKe npOBOAIHT HccAeAOBaHHH H o6ecneHBaeT
o6cAyHBaHHe B ueaRx o6aerqeHH ocyiueCTBjieHHH oxpaHbl, npeAyCMOT-
PeHHOf HaCTORLUtefi KOHBeHLuHeh.

3) MeKayHapozaHoe 610po BbInOJIHseT qYHKUHH, H3JIO*CeHHble B npe-
biUaywmx nyHKTax 1 H 2, B COTPYaHHqeCTBe c OpraHH3auler O6-beAHHeH-

HbIX HauiH no BonpocaM o6pa3oBaHHr , HayKH H KyAbTypbi H Meiczyia-
POAHOfi opraHl13auHei Tpyaa B OTHOIe'HHH BonpOCOB, KacaioLAHxcfl lix
COOTBeTCTBYIOILef KOMIneTeHUHH.

CmIamb.t Ii. 1) HacTottaH KOHMH1eHuR aenoflipyecf y reHepailb-
Horo CeipeTapsi OpraH3aurH O6..e He"vx Ha.iOa ocTaeTcH OT-
KpNLTOH aJI9 noanHcaHH. ao 30 anpeum 1972 r. amo6blM rocyalapcrBQM, 1BJISI-

tUuHMCs qJIeHOM OpranlI3auu 06A~eareHH lx HattHi, oAtrOro H3 cneLtta-
aH3HPOpaIHHbIX yqpeeeHHHi, CBH3aHHbIX C OpraIH3auHei 06beAHRe.Hblx
HauHi, Him Me<AyHapOaHoro areHTcraa no aTo.Mkrofi 3HeprnHH HA CTO-
pOHOAi C-raTya'a Me 1ylapoAHoro Cy~a.

2) Hac-romtua KOHBeH!W4I- noaae)KHT PaTM4PHKautHH HAH npHHSfTHIO
noanIcawaHMH ee crpaHamH. OHa OTKbpbTa xtAH npHcoeAHHeHmg K Hert JIo-
6oro rocyaapcTBa, ynOMSIyToro B IYHK-Pe 1 Hac-roRttef cTaTbH.
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3) Ak-rbl paTli4HxlauHr, npmHT1 .Him npcoeA1enH11 AenOHHpy-
IOTCR y FeHepaAbnoro CeKpeTapm OpraH113alu 06berneHHbIx HaUHAj.

4) HMeeTCR B BIIAy, qTO B TOT MOMeHT, Koraa rOcyLapCTBO CraHo-
BHTCfl CBF13aHHbIM HacTo1Lmefi KOnBeHl1ei, OHO zoA)1(o 6blTb B COCTOFIHH1H,

B COoTBeTCTB1H CO CBOHM HakHO-H,a~AblfbM 3aKOH'o2aTeJlbCTBOM, npeTBOpHib
B )KH3Hb nOJIO)KeHHa HacTofuuefi KOHBeHRiH.

(.malnb.a 10. HHKaK~e OrO-BOpKH B OTHOtIeHH1 Hacroumefi KOHBeH-
4H11 He AonycKalOTCH.

Cman,., 11. 1) HaCToflial KOHBeHUm1 BCTynaeT B c1jiy cnycgTR TPHI
Mecmua nocae aenoAH1poBaffli nToro aKTa paTHj)VlKauH, npHHTHR H1T'

npicoeAHneHHI.
2) JA1. Kawaoro rocyaapcTBa, paTH4)Hu poyuero .a7 npallum-

uter-o HaCTo1utIo KOHneHklk O JIH6o npHcoeAHHOmuerocn K Her rIOCJe je-
nOHHpoBaHhff niworo aKTa o paTrq1maum, npHHHT11 HnaH npcoe1HneHMA,
Hac-oluas KOHBeH-UHS BcTynaeT B CHAY 'epe3 TP Mecsiua nocae AaTbI, B
KOTOpyo FeHepaabHbIA allpeKTOp BceM1pHOAi opranHaatHH HHTeJmeKTy-
aJibHOlA CO6CTBeHOCTH H3BetaeT rocyzkapCTBa, B COOTBeTCTBHH C nyHKTOM
4 CTaTbH 13, o AenoHtpomaafm 3THM rocyaapCTBOM COOTBeTCTByOmero
a KTa.

3) KaKAoe rocyapcTao MO)KeT Er MOMeHT paTH4)l1KaHH, npHHS1ThF(
HtIH npHcOe aHeHHI H1H B Tiuo6oe BpeM51 noa3xee 3agBHTb, HanpaHB yBe-
.koMaeHme FeHepaJbHOMy CeKpeTapio OpraH11aaUHn 6eAHHeHHbIx HauHA#
qTO HaCTORLta[L KOHBeHfflHs hipr1MeHHMa Ro BCeM 11.7111 K KaKofi-.76o O2aIHOi
13 TeppHTOpHi, Me)ItyHapOAHbie OTHOweHIIII KOTOpbIX OHO o6ecnemHnaeT.
3TO yBeAoMaewie BCTynaeT B CHIy CnYCTSI TprH Mecftta nocae Aarm ero

4) OotaKo npebt iaymtifi nrIHKT' He MOweT 6bITb HE B KOeM cayiae
HCTOaKOBaH KaK o3HaqmamuHi MOJIqa.IHBoe nP3HaHe H1imt flpHBTHe Ka-

K11M-aH60 rOCyflapCTBOM -yiacTH KOM 4)aKTHqecKoro noAo)CeHHF Ha Aio6Ofi
TeppHTOp'tit, Ha KOTOpy1O HaCTORLtLasi KOHBeHtHa pacnpocTpaHnieTFI APY-
rM rocy7, apCTBOM-yq aCTIHKOM B CHAJy yKa3aHHoro nyHKTa.

Cmambst 12. 1) KawAxoe rocya.apCTBO-yqaCTHHK HMeeT npaBo Ae-
IOHC pOBaTb H'aCTOflLlylo KOHBeHIIHIO .I160 OT caoero iMeHH, AIH60 OT HMe-
Hif KaKoII-AI160 1in BceX TeppnTOpn1A, yrlOMRHyTbX B nyHTe 3 CTaTbH 11,
Ha'npaB1B nHcbMeHHoe yBeomAJeH1e FeHepalbHOMy CeKpeTapio OpraH3a-

umi O61eilnHeHHblx HaLtafHo
2) JUeHOHcauHfl BCTynaeT B c1.y cny.CrA 2BeHa2LaTb Mecfe.B niocae

;XaTbI noayqeHH1 FeHepajibHbIM CexpeTapeM; OpraHH3autH O6-eAlHeHHux
Hautfi ynoMiuaeMoro B npeAbI2yuemnYHKTe yBeoMjieHa.

CIIIIAmb.q 13. 1) HacTORuala KOHBeHlIn11 noan1CbBaeTC11 B OHOM
3K3eMnflpe ,a alraHfiCKOM, HcnaHCKOM, PYCCKOM H (ppaHItY3CKOM $13b]Kax,
nptiqeM Bce 3TH ieTbIpe TeKCTa mMeIOT paBHVIO CHAy.

2) Ocj1tIwatbHIue nepesoabi 6yyT o6ecneqeHbI FeHepaJlbHbIM IHpeK-
TOpOM BCeMmpHOi opraHH3atuH HIITe.eKTyaJlIbHOA CO6CTBeHHOCTH flOCIe
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KOHCYJlbTaLIHH C 3aHHTepeCOBaHHblM" npaBHTeJIbCTBaMH Ha apa6cKoM, roji-

JIaHACKOM, HTaJlb$]HCKOM 1, HeMelIKOM H HopqTyaJIbCKOM 513blKaX.

3) FenepaAbHbi CeKpCTapb OpraHH3autm O6beAlHHeHbix HauHw

yBe2OMje FeHepanbHoro AlpeKTopa BCeMHPHOAi opranflaaLmH HHTeJIJeI<-
TyaAbHO CO6CTBeHHOCTrH, Fel-lepazbl-ioro nLHpeKTopa Opra,3autHH O6-eali-
HeH'HblX Hawig no Bonpocau o6pa3oBaHs1, HayKH H KyJIbTypbI H FeHepaab-
Horo AtipeKTopa Me)zyHapoH'oro 610po Tpyaa o:
a) rocyaapCTBax, noanticaaBtX HaCToaLUYI KOHBeHLIHIO;

b) AenoHipoBaHHH aKTOB paTHclj~Kat-HH, np-ln-RTHR HJIH npHcoeAiHeHHH;

c) AaTe BCTynJieHHH B CHJIy HaCTO uefi KOHBeHIIH;

d) m71o60M 3aHBIeHHH, 0 KOTOpOM 6iiiio nocJIaHO yBeaOMjleHHe CoranaCHO
nyHKTy 3 CTaTbH 11;

e) nojiyLemH yBeaOMJeHH o ,!eiioHcaLlHH.
4) reHepaJlbHbH atipeKTOp BceMHpHOfi opra-H3aauH HHTejijieKTyaJub-

H01A CO6CTBeHHOCTH coo6utaeT rocyaapCTBaM, yfnOMSHYTbIM B HYHKTe I CTa-
TbH 9, 0 Bcex yBeLoMjeHIHflx, nOJIyqeHHbX B CHiy npHMeHelMH npeLbiAy-
iuero nyHKTa, a TaK)Ke O 3aIlBJeHHrx, cIejiaHHbIX B CHjIy nyH,KTa 4 cTaTbHI 7
HacToJILL1ek KoHBeHUH. OH Taj<Ke yBeaoMJaeT o6 ynOMHHYTbX 3alBjie-
HHHX FeHepaAbHoro a."peKropa OpraHl13aufHl O6beA1nHeHHbIx HamiH no
-onpocaM o6pa3OBal2, HayKH H KYJIbTypb H FeHepaAbHoro AIHpel<TOpa
MeyHapoaHoro 610po Tpyaa.

5) reHepaJbHbfi CeKpeTapb OpraH-H3autHm O6beAHHeHHblx HattHA Ha-
npaBAileT B JIByX COOTBeTCTBYIOI1.M o6pa3oM 3aBepeHHbX K3eMeflmpax

H3CTOlLttyo KOHBeHLIHIO BCCM rocy2IapCTBaM, ynOMFAHyTbM B nyHKTe 1 CTa-

TbH 9.

B YRiOCTOBEPEH1lE qEFO HH)*enoLniHcaBUHec, IOADKHbIM o6pa-
3OM ynOAHOMOQe-HHble, HoinHcajIH HaCTORlYlO KOHBeHUHIO.

COBEPLUEHO B)Ke~HeBe ABaauaTb aeaB5Toro OKTf6pfl 1971 rosa.

At the time of publication of this volume the official Italian text had not yet been established (Information provided by
the World Intellectual Property Organization). - Au moment de la publication du present volume le texte officiel italien
n'avait pas encore t6 6tabi (Renseignement fourni par l'Organisation mondiale de la propri6t6 intellectuelle).
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Pour le Royaume d'Afghanistan :
For the Kingdom of Afghanistan:
Por el Reino del Afganistin:
3a Kopoei3CTBo ApraHHcTaH:

Pour la R6publique sud-africaine
For the Republic of South Africa:
Por la Reptiblica de Sudrifca:
3a 1Oxco-A(bpiKaHcKyIo Pecny6niy:

Pour la R~publique populaire d'Albanie
For the People's Republic of Albania:
Por la Reptiblica Popular de Albania:
3a HapoAyIo Pecny6nuKy AA6alnni:

Pour la Rdpublique alg6rienne d6mocratique et populaire
For the Democratic and Popular Republic of Algeria:
Por la Reptiblica Argelina Democritica y Popular:
3a AT>nHpcKyio HapoaHyIO }IeMoKpaTuiiecKvo Pecny6IHK*y:

Pour la R~publique f~d~rale d'Allemagne
For the Federal Republic of Germany:
Por la Repfiblica Federal de Alemania:
3a OeaepaTHBHyIO Pecny6ilKy FepMaHitH:

OTTO Baron VON STEMPEL

ELISABETH STEUP

Pour le Royaume de l'Arabie Saoudite
For the Kingdom of Saudi Arabia:
Por el Reino de la Arabia Saudita:
3a Kopo.ieBCTBO CayAoBcKan ApaBu1i:

Pour la Rdpublique Argentine
For the Argentine Republic:
Por la Reptiblica Argentina:
3a ApreHTlHcKyIO Pecny6aiKy:
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Pour le Commonwealth d'Australie :
For the Commonwealth of Australia:
Por el Commonwealth de Australia:
3a ABCTpajiifiCK1ii Coo3:

Pour la R~publique d'Autriche
For the Republic of Austria:
Por la Rep6blica de Austria:
3a ABCTpHfiCKyIO Pecny6JInKy:

W. WOLTE

28 April 1972

Pour le Bahrein
For Bahrain:
Por el Bahrein:
3a BaxpefHH:

Pour la Barbade
For Barbados:
Por Barbados:
3a Bap6aatoc:

Pour le Royaume de Belgique
For the Kingdom of Belgium:
Por el Reino de B61gica:
3a Kopo.4eBCTaO BeJIbrHs:

Pour le Bhoutan
For Bhutan:
Por el Bhutan:
3a By-raH:

Pour l'Union birmane
For the Union of Burma:
Por la Uni6n Birmana:
3a BIHpMaHCKI0I Cobo3:
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Pour la Rdpublique de Bolivie
For the Republic of Bolivia:
Por la Reptiblica de Bolivia:
3a Pecny6auKy BOAHBHR:

Pour la Rdpublique du Botswana:
For the Republic of Botswana:
Por la Reptiblica de Botswana:
3a Pecny6aKy BOTCBaH'a:

Pour la R6publique f~d~rative du Brtsil
For the Federative Republic of Brazil:
Por la Repdiblica Federativa del Brasil:
3a (DeaepaTHBHyIO Pecny6arKy Bpa311Jn

PAULO NOGUEIRA BATISTA

Pour la R~publique populaire de Bulgarie
For the People's Republic of Bulgaria:
Por la Reptiblica Popular de Bulgaria:
3a HapoAHyIO Pecny6jimKy Bojirapni4:

Pour la Rtpublique du Burundi
For the Republic of Burundi:
Por la Reptiblica de Burundi:
3a BypywnaHicKylO Pecny6jinmy:

Pour la R~publique f~d~rale du Cameroun
For the Federal Republic of Cameroon:
Por la Repiblica Federal del Camerin:
3a IeAepaTHBHyIO Pecny6qHiKy KaMepyH:

Pour le Canada:
For Canada:
Por el Canadfi:
3a Kaaay:

F. SIMONS
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Pour Ceylan
For Ceylon:
Por Ceilin:
3a UefAioH:

Pour la Rdpublique du Chili
For the Republic of Chile:
Por la Repdblica de Chile:
3a Pecny6miKy HHiilii:

Pour la Rdpublique de Chine
For the Republic of China:
Por la Reptiblica de China:
3a KHTaficKyio Pecny6Amcy:

Pour la R6publique de Chypre
For the Republic of Cyprus:
Por la Repiblica de Chipre:
3a Pecny6AIuKy Khnp:

Pour la R~publique de Colombie
For the Republic of Colombia:
Por la Reptblica de Colombia:
3a Pec-ny6jirKy KoayM65i:

DIEGO GARCES GIRALDO

Embajador

Pour la R6publique d6mocratique du Congo
For the Democratic Republic of the Congo:
Por la Repdblica Democritica del Congo:
3a ,teMoKpaTliqeciyio Pecny6AiHiKy KOHro:

Pour la R6publique du Costa Rica
For the Republic of Costa Rica:
Por la Reptiblica de Costa Rica:
3a Pecny6aHKy KOCTa-PHKa:

12430



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recuel des Traitis

Pour la R6publique de C6te d'Ivoire
For the Republic of the Ivory Coast:
Por la Repiblica de la Costa de Marfil:
3a Pecny6jIHKy Beper CAOHOBOAi KOCTH:

Pour la R6publique de Cuba
For the Republic of Cuba:
Por la Repfiblica de Cuba:
3a Pecny6jimKy Ky6a:

Pour la R6publique du Dahomey
For the Republic of Dahomey:
Por la Repdiblica del Dahomey:
3a Pecny6aiuiKy JaroMefl:

Pour le Royaume du Danemark
For the Kingdom of Denmark:
Por el Reino de Dinamarca:
3a KopoieBCTBO ,laHHlHt:

J. NORuP-NIELSEN

Pour la R6publique arabe d'Egypte
For the Arab Republic of Egypt:
Por la Reptiblica Arabe de Egipto:
3a Apa6cKyio Pecny6aHKy ErHneT:

Pour la R~publique d'El Salvador:
For the Republic of El Salvador:
Por la Repfiblica de El Salvador:
3a Pecny6HKy CaAbBaop:

Pour la R6publique de l'Equateur
For the Republic of Ecuador:
Por la Reptiblica del Ecuador:
3a Pecny6mHKy 31cBaAop:

TEODORO BUSTAMANTE
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Pour I'Etat espagnol :
For the Spanish State:
Por el Estado espafiol:
3a IlcnaHcKoe rocyAapcTBo:

FRANCISCO UTRAY

Pour les Etats-Unis d'Am6rique
For the United States of America:
Por los Estados Unidos de Am6rica:
3a CoeZLHHeHHble UlTaTbi AMeplIKH:

BRUCE C. LADD, JR.

GEORGE D. CARY

Pour I'Empire d'Ethiopie
For the Empire of Ethiopia:
Por el Imperio de Etiopia:
3a HimnepHmo 3biionin:

Pour les Fidji
For Fiji:
Por Fiji:
3a 4H)iazwH:

Pour la R~publique de Finlande
For the Republic of Finland:
Por la Reptiblica de Finlandia:
3a Pecny6jiliKy ctMaHJIHIaH:

JAAKKO ILONIEMI

21 April 1972

Pour la R~publique frangaise
For the French Republic:
Por la Reptiblica Francesa:
3a DpaHUy3cKy1o Pecny61lHKy:

FERNAND-LAURENT
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Pour la R6publique gabonaise
For the Gabonese Republic:
Por la Reptiblica Gabonesa:
3a Fa6OHCKyIO Pecny6mKy:

Pour la R6publique de Gambie :
For the Republic of the Gambia:
Por la Repdblica de Gambia:
3a Pec'ny6IHKy ram6tfl:

Pour la Rgpublique du Ghana
For the Republic of Ghana:
Por la Repdblica de Ghana:
3a Pecny6jiHKy FaHa:

Pour le Royaume de Grace
For the Kingdom of Greece:
Por el Reino de Grecia:
3a Kopojaeacreo 3a.rnIHOA:

Pour la R6publique du Guatemala
For the Republic of Guatemala:
Por la Reptiblica de Guatemala:
3a Pec.ny6aHKy FBaTemaifa:

Pour la Rdpublique de Guin6e
For the Republic of Guinea:
Por la Rep6blica de Guinea:
3a FBHuefcKyio Pecny6mKy:

Pour la R6publique de la Guin6e 6quatoriale
For the Republic of Equatorial Guinea:
Por la Reptiblica de Guinea Ecuatorial:
3a Pecny6HKy aKBaTopiiaJbHOfI FBHew:
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Pour ]a R6publique de Guyane
For the Republic of Guyana:
Por la Reptiblica de Guyana:
3a Pecrny6JrrHKy ragaHa:

Pour la R~publique d'Ha'iti
For the Republic of Haiti:
Por la Repiblica de Haiti:
3a Pecny6nHKy FaHTiH:

Pour la R6publique de Haute-Volta
For the Republic of the Upper Volta:
Por la Rep6blica del Alto Volta:
3a Pecny6nHtcy BepxHlan BoabTa:

Pour la R6publique du Honduras
For the Republic of Honduras:
Por la Reptiblica de Honduras:
3a Pecny6jitKy roHltypac:

Pour la R~publique populaire hongroise
For the Hungarian People's Republic:
Por la Reptiblica Popular H6ngara:
3a BeHrepcyo HapoaHyIo Pecny6JIaKy:

Pour la R~publique de l'Inde
For the Republic of India:
Por la Reptiblica de la India:
3a Pecny6aHKy HH 5:

KANT1 CHAUDHURI

(Kanti Chaudhuri)

Ad Referendum
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Pour la R6publique d'Indon6sie
For the Republic of Indonesia:
Por la Reptiblica de Indonesia:
3a Pecny6jncy HHtAoHe3uHn:

Pour la R6publique d'Irak
For the Republic of Iraq:
Por la Repdiblica del Irak:
3a IpaKciyio Pecny6jnHKy:

Pour I'Empire d'Iran :
For the Empire of Iran:
Por el Imperio del Irfin:
3a HMnepilo Hpai:

M. A. HEDAYATI

Pour l'Irlande
For Ireland:
Por Irlanda:
3a HpIaHAHIo:

Pour la R~publique d'Islande
For the Republic of Iceland:
Por la Reptiblica de Islandia:
3a Pecny6jriKy HcaaH~iiR:

Pour l'Etat d'Isral :
For the State of Israel:
Por el Estado de Israel:
3a FocyAapCTBO H3paHiJIb:

I. NATAN KOHN

Pour la R~publique italienne
For the Italian Republic:
Por la Repiblica Italiana:
3a HTaJIbHHCIy<O Pecny6arny:

Pio ARCHI
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Pour la Jamaique
For Jamaica:
Por Jamaica:
3a XMariKy:

Pour le Japon
For Japan:
Por el Jap6n:
3a RnIOHHIO:

TORU NAKAGAWA

April 21, 1972

Pour le Royaume hach6mite de Jordanie:
For the Hashemite Kingdom of Jordan:
Por el Reino Hachemita de Jordania:
3a Hop ,ancKoe XaweMHTCKoe KopojieBcTBo:

Pour la R6publique du Kenya:
For the Republic of Kenya:
Por la Repiblica de Kenia:
3a Pecny6jmKy KeHHn:

JOSEPH ODERO-JowI

April 4, 1972

Pour l'Etat du Koweit
For the State of Kuwait:
Por el Estado de Kuwait:
3a [ocyzapCTBO KyBeOiT:

Pour le Royaume du Laos
For the Kingdom of Laos:
Por el Reino de Laos:
3a K(opoIeBCTBO Jlaoc:
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Pour le Royaume du Lesotho
For the Kingdom of Lesotho:
Por el Reino de Lesotho:
3a KopojieBCTBO JlecoTo:

Pour la R~publique libanaise
For the Lebanese Republic:
Por la Rep6blica Libanesa:
3a JIhBaHCKyIO Pecny6aiKy:

Pour la R~publique du Libdria
For the Republic of Liberia:
Por la Reptiblica de Liberia:
3a Pecny6mlKy Jh6epH:

Pour la Rdpublique arabe libyenne
For the Libyan Arab Republic:
Por la Rep6blica Arabe Libia:
3a Apa6cKyio Pecny6lrKy JIHBHI:

Pour la Principaut6 de Liechtenstein
For the Principality of Liechtenstein:
Por el Principado de Liechtenstein:
3a KH) neCTBO JIHXTeHHJTeffH:

B. TURRETTINI

28 April 1972

Pour le Grand-Duchd de Luxembourg
For the Grand Duchy of Luxembourg:
Por el Gran Ducado de Luxemburgo:
3a BeaHKoe lepUtorcTBO JOIoKceM6ypr:

MARCEL FISCHBACH
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Pour la R6publique malgache
For the Malagasy Republic:
Por la Reptiblica Malgache:
3a Maiarac"4icKyio Pecny6aHKy:

Pour la Rdpublique du Malawi
For the Republic of Malawi:
Por la Reptiblica de Malawi:
3a Pecny6juKy MajiaBH:

Pour la Malaisie
For Malaysia:
Por Malasia:
3a Maai3MIo:

Pour la R6publique des Maldives
For the Republic of Maldives:
Por la Reptiblica de Maldivas:
3a MaJIbRHBCKYIO Pecny6airnKy:

Pour la Rdpublique du Mali
For the Republic of Mali:
Por la Repfiblica de Mali:
3a Pecny6auKy Maati:

Pour Malte
For Malta:
Por Malta:
3a MaibTy:

Pour le Royaume du Maroc
For the Kingdom of Morocco:
Por el Reino de Marruecos:
3a K'opoleBCTBO MapoiKo:
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Pour Maurice
For Mauritius:
Por Mauricio:
3a MaspHKfii:

Pour la Rdpublique islamique de Mauritanie
For the Islamic Republic of Mauritania:
Por la Repdblica Islimica de Mauritania:
3a IcjiaMcKyTo Pecny6HKy MaBpHTaHHSI:

Pour les Etats-Unis du Mexique
For the United Mexican States
Por los Estados Unidos Mexicanos:
3a MeKcHKaHcKHe CoeaHHeifnflie LIJTaTbl:

LARREA RICHERAND

Pour la Principaut6 de Monaco
For the Principality of Monaco:
Por el Principado de M6naco:
3a K(Hsi*ecTao MoHaKo:

LINDENFELD

Pour la R6publique populaire mongole
For the Mongolian People's Republic:
Por la Reptiblica Popular Mongola:
3a MoHroJnbcKyio HapoHyIO Pecny6aHKy:-

Pour la R6publique de Nauru
For the Republic of Nauru:
Por la Reptblica de Nauru:
3a Pecny6lrnKy Haypy:

Pour le Royaume du N6pal
For the Kingdom of Nepal:
Por el Reino de Nepal:
3a KopoaeBcTBo Henai:
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Pour la R6publique du Nicaragua
For the Republic of Nicaragua:
Por la Repiblica de Nicaragua:
3a Pecny6HKy HHKaparya:

A. MULLHAUPT

Pour la R6publique du Niger:
For the Republic of the Niger:
Por la Repdiblica del Niger:
3a Pecny6IiiKy Hurep:

Pour la R~publique f6d~rale du Nig&ria:
For the Federal Republic of Nigeria:
Por la Reptiblica Federal de Nigeria:
3a cDezepaTHBHy1o Pecny6auKy Hiirepun:

Pour le Royaume de Norv~ge
For the Kingdom of Norway:
Por el Reino de Noruega:
3a KopojieBCTBo Hopnerun:

OLE ALGARD

28 April 1972

Pour la Nouvelle-Zelande
For New Zealand:
Por Nueva Zelandia:
3a HoByto 3eMa1iruio:

Pour le Sultanat d'Oman
For the Sultanate of Oman:
Por la Sultania de Omin:
3a CyJITaHaT OMaH':
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Pour la R6publique de l'Ouganda
For the Republic of Uganda:
Por la Repfiblica de Uganda:
3a Pecny6iHKy YraHwa:

Pour le Pakistan
For Pakistan:
Por Pakistdn:
3a laKHCTaH:

Pour la R~publique du Panama:
For the Republic of Panama:
Por la Reptiblica de Panami:
3a Pecny6jiHKy IlaHaMa:

A. E. BOYD

28 April 1972

Pour la R6publique du Paraguay
For the Republic of Paraguay:
Por la Repfiblica del Paraguay:
3a Pecny6aHity fIlaparBafi:

Pour le Royaume des Pays-Bas
For the Kingdom of the Netherlands:
Por el Reino de los Paises Bajos:
3a KopoaeBCTBo HHiiepaan- -:

Pour la R6publique du P6rou
For the Republic of Peru:
Por la Reptiblica del Per6:
3a HepyaHcKyIO Pecny6artKy:
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Pour la R6publique des Philippines
For the Republic of the Philippines:
Por la Reptblica de Filipinas:
3a cDHjiHnnHHcKyIO Pecny6AHKy:

ANASTACIO B. BARTOLOMt

29 April 1972

Pour la R~publique populaire de Pologne
For the Polish People's Republic:
Por la Repiblica Popular Polaca:
3a oJIbCKyio Hapo HyIO Pecny6wKy:

Pour la R6publique portugaise
For the Portuguese Republic:
Por la Repdblica Portuguesa:
3a lIopTyrajlbCKyIO Pecny6aliKy:

Pour le Qatar
For Qatar:
Por el Qatar:
3a KaTap:

Pour la Rdpublique centrafricaine
For the Central African Republic:
Por la Reptiblica Centroafricana:
3a LleHTpajibHoacbpmtcaHcKyIO Pecny6HKy:

Pour la R~publique de Cor~e
For the Republic of Korea:
Por la Repulblica de Corea:
3a KopeficKyio Pecny6anKy:

Pour la R~publique d6mocratique populaire du Y6men
For the People's Democratic Republic of Yemen:
Por la Reptiblica Democritica Popular del Yemen:
3a HapoHyIO aeMoKpaTHieciyo Pecny6AHKy 1-leMeH:
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Pour la R6publique Dominicaine
For the Dominican Republic:
Por ia Reptiblica Dominicana:
3a ,aOMHHHKaHCKYIO Pecny6utKy:

Pour la R~publique khm~re
For the Khmer Republic:
Por la Reptblica Khmer:
3a KxMepcKyjo Pecny6InHy:

Pour la R~publique populaire de Chine
For the People's Republic of China:
Por la Repfiblica Popular de China:
3a KITaicKyo HapoAHyIO Pecny6iiKy:

Pour la R~publique populaire du Congo
For the People's Republic of the Congo:
Por la Repfiblica Popular del Congo:
3a HapoAHyIO Pecny6itwy Koiiro:

Pour la Rdpublique du Viet-Nam
For the Republic of Viet Nam
Por la Repdblica de Viet Nam:
3a Pecny61Ky BbeTHaM:.

Pour ia R~publique socialiste sovi~tique de Bi~lorussie
For the Byelorussian Soviet Socialist Republic:
Por la Repfiblica Socialista Sovi~tica de Bielorrusia:
3a BeaopyccKyIO COBeTCKyO CoutiamiHcrwiecKyo Pecny6anHKy:

Pour la R~publique socialiste sovi~tique d'Ukraine
For the Ukrainian Soviet Socialist Republic:
Por la Repiblica Socialista Sovi~tica de Ucrania:
3a YKpaHHCKyIO COBeTCKyIO CoLttaAncrHqecKyIO Pecny6.HKy:
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Pour la R~publique-Unie de Tanzanie
For the United Republic of Tanzania:
Por la Repdiblica Unida de Tanzania:
3a 06"beqHHeHHyIO Pecny6miKy TaH3aHHH:

Pour la Rdpublique socialiste de Roumanie
For the Socialist Republic of Romania:
Por la Reptiblica Socialista de Rumania:
3a COutaJIHCTHqeCKyiO Pecny6AHKy PyMbIHnR:

Pour le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord:
For the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland:
Por el Reino Unido de Gran Bretafia e Irlanda del Norte:
3a CoeJWHeHHOe KopoAeBCTBO BeAHKo6p-HTaHHH H CeBepnoA HpjiaHAH:

WILLIAM WALLACE

IVOR J. G. DAVIS

Pour la R6publique rwandaise
For the Rwandese Republic:
Por la Reptiblica Rwandesa:
3a PyaH HiCKyI Pecny6AJHKy:

Pour la R6publique de Saint-Matin
For the Republic of San Marino:
Por la Rep6blica de San Marino:
3a Pecny6lrKy CaH-MapHHo:

Pour le Saint-Siege
For the Holy See:
Por la Santa Sede:
3a BaTHKaH:

SILVIO LUONI

THOMAS A. WHITE
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Pour l'Etat ind6pendant du Samoa-Occidental
For the Independent State of Western Samoa:
Por el Estado Independiente de Samoa Occidental:
3a He3aamnMc oe FocyaapcTBo 3anaAHoe CaMoa:

Pour la R6publique du S6n6gal
For the Republic of Senegal:
Por la Repdblica del Senegal:
3a Pecny6aimcy CeHeraa:

Pour la R6publique de Sierra Leone
For the Republic of Sierra Leone:
Por la Repdblica de Sierra Leone:
3a Pecny6jujcy Cbeppa-JleoHe:

Pour la R6publique de Singapour:
For the Republic of Singapore:
Por la Rep6blica de Singapur:
3a Pecry6iKy CHHranyp:

Pour la R6publique d6mocratique Somalie
For the Somali Democratic Republic:
Por la Reptiblica Democritica Somali:
3a )JedoKpaTHqecKylo Pecny6mHKy CoMaAi:

Pour le Royaume du Souaziland:
For the Kingdom of Swaziland:
Por el Reino de Swazilandia:
3a KopoAeBcTBo CBa3aeHn:

Pour la R6publique d6mocratique du Soudan
For the Democratic Republic of the Sudan:
Por la Repdblica Democritica del Suddn:
3a 2aemoKpaTHqecKyI Pecny6AjI1Ky CyaH:
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Pour le Royaume de Suede :
For the Kingdom of Sweden:
Por el Reino de Suecia:
3a KopoAeBcBo [BeLmn:

HANS DANELIUS

Pour la Conf6ddration suisse
For the Swiss Confederation:
Por la Confederaci6n Suiza:
3a lJerItapcKyIO KoHcfeaepatmo:

P. CAVIN

Pour la Rdpublique arabe syrienne
For the Syrian Arab Republic:
Por la Rep6blica Arabe Siria:
3a Apa6cKyIo Pecny6aHKy CHpHH:

Pour la R6publique du Tchad
For the Republic of Chad:
Por la Repdiblica del Chad:
3a Pecny61Hy Hax:

Pour la Rdpublique socialiste tchdcoslovaque
For the Czechoslovak Socialist Republic:
Por la Repfiblica Socialista Checoslovaca:
3a LlexocAoaatuyio CoiutiaAHcTHqecKyio Pecny6AHKy:

Pour le Royaume de Thailande
For the Kingdom of Thailand:
Por el Reino de Tailandia:
3a KopojieBcTBo TatIaHA1:

Pour la Rdpublique togolaise
For the Togolese Republic:
Por la Rep6blica Togolesa:
3a Toroje3cKyIO Pecny6jrmKy:
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Pour Trinit6-et-Tobago :
For Trinidad and Tobago:
Por Trinidad y Tabago:
3a TpHHwttaA H To6aro:

Pour la R6publique tunisienne
For the Republic of Tunisia:
Por la Repiblica de Ttinez:
3a TyHHccKyIo Pecny6HKy:

Pour la R6publique turque :
For the Republic of Turkey:
Por la Reptiblica de Turquia:
3a TypetKyl Pecny6jiKy:

Pour i'Union des R6publiques socialistes sovi~tiques
For the Union of Soviet Socialist Republics:
Por la Uni6n de Reptblicas Socialistas Sovi6ticas:
3a Co13 COBewcKx CouHaAHcTqecKHX Pecny6AutK:

Pour la Rdpublique orientale de l'Uruguay
For the Eastern Republic of Uruguay:
Por la Repfiblica Oriental del Uruguay:
3a BOCTOqHyIO Pecny6anKy YpyrBafl:

RAQUEL R. LARRETA DE PESARESI

Pour la Rtpublique du Venezuela
For the Republic of Venezuela:
Por la Rep6blica de Venezuela:
3a Pecny6aIHKy Be~ecy3Aa:

Pour la Rtpublique arabe du Yemen
For the Yemen Arab Republic:
Por la Reptiblica Arabe del Yemen:
3a lHeMe:Hcyio Apa6cKyio Pecny6ajiKy:
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Pour la R~publique socialiste f~d6rative de Yougoslavie
For the Socialist Federal Republic of Yugoslavia:
Por la Repdblica Federativa Socialista de Yugoslavia:
3a CotRiaAHcTrHiecKyIO 4e~epaTiBHyIO Pecny6AiKy lOrociaBsI::

ALEKSANDAR JELIC

Pour la R6publique de Zambie:
For the Republic of Zambia:
Por la Repfiblica de Zambia:
3a Pecny67IHKy 3aM6rn1:.
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[OFFICIAL ARABIC TEXT - TEXTE ARABE OFFICIEL]
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[OFFICIAL DUTCH TEXT - TEXTE NEERLANDAIS OFFICIEL]

OVEREENKOMST TER BESCHERMING VAN PRODUCENTEN VAN FO-
NOGRAMMEN TEGEN HET ONGEOORLOOFD KOPIEREN VAN
HUN FONOGRAMMEN

De Overeenkomstsluitende Staten,

bezorgd over de toenemende mate waarin fonogrammen zonder toestemming wor-
den gekopiierd en over de schade die dit berokkent aan de belangen van auteurs, ver-
tolkers of uitvoerende kunstenaars en producenten van fonogrammen;

overtuigd dat de bescherming van producenten van fonogrammen tegen een zoda-
nige handelwijze eveneens ten goede zal komen aan de vertolkers of uitvoerende kunste-
naars wier uitvoeringen, en aan de auteurs wier werken op genoemde fonogrammen zijn
opgenomen;

erkennende de waarde van het werk dat op dit gebied is verricht door de Organisa-
tie der Verenigde Naties voor Onderwijs, Wetenschappen en Cultuur en de Wereldorga-
nisatie voor de Intellectuele Eigendom;

verlangend op geen enkele wijze inbreuk te maken op reeds in werking zijnde
internationale overeenkomsten en in het bijzonder op geen enkele wijze een ruimere
aanvaarding van de Overeenkomst van Rome van 26 oktober 1961 in de weg te staan,
die zowel aan vertolkers of uitvoerende kunstenaars en omroeporganisaties bescherming
verleent als aan producenten van fonogrammen;

zijn het volgende overeengekomen:

Artikel 1. Voor de toepassing van deze Overeenkomst wordt verstaan onder:

(a) ,,fonogram": elke uitsluitente voor het gehoor bestemde vastlegging van gelui-
den van een uitvoering of van andere geluiden;

(b) ,,producent van fonogrammen": de natuurlijke persoon of de rechtspersoon die
als eerste de geluiden van een uitvoering of andere geluiden vastlegt;

(c) ,,kopie": het materiaal dat geluiden bevat, die al dan niet rechtstreeks zijn
overgenomen van een fonogram en waarop al het geluid of een wezenlijk gedeelte van
de geluiden die op dat fonogram zijn vastgeledg, is opgenomen;

(d) ,,levering aan het publiek": elke handeling waarbij kopieen van een fonogram
al dan niet rechtstreeks aan het publiek of een deel daarvan worden aangeboden.

Artikel 2. Elke Overeenkomstsluitende Staat beschermt producenten van fono-
grammen die onderdaan zijn van andere Overeenkomstsluitende Staten tegen het ver-
vaardigen van kopieen zonder de toestemming van de producent en tegen de invoer van
zodanige kopiein, als die vervaardiging of invoer bestemd is voor levering aan het
publiek, alsmede tegen de levering van zodanige kopieen aan het publiek.

Artikel 3. De voor de toepassing van deze Overeenkomst te gebruiken middelen
worden bij de nationale wet van iedere Overeenkomstsluitende Staat bepaald en dienen
een of meer van de volgende middelen te omvatten: bescherming door het verlenen van
een auteursrecht of een ander specifiek recht; bescherming door de wetgeving betref-
fende oneerlijke mededinging; bescherming door middel van strafsancties.
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Artikel 4. De duur van de bescherming wordt bepaald bij de nationale wet van
iedere Overeenkomstsluitende Staat. Indien in de nationale wetgeving echter een be-
paalde beschermingsduur wordt voorgeschreven, dient deze tenminste twintig jaar te zijn
te rekenen vanaf het einde van hetzij het jaar waarin de op het fonogram opgenomen
geluiden voor het eerst werden vastgelegd, hetzij het jaar waarin het fonogram voor het
eerst openbaar werd gemaakt.

Artikel 5. Indien een Overeenkomstsluitende Staat krachtens zijn nationale wet-
geving eist dat bepaalde formaliteiten worden vervuld als voorwaarde voor de bescher-
ming van producenten van fonogrammen dan worden deze eisen geacht te zijn vervuld
indien alle met toestemming vervaardigde kopie~n van het fonogram die aan het publiek
worden aangeboden, of de verpakking waarin zij zich bevinden, zijn voorzien van een
indicatie, inhoudende het kenmerk (9) en een vermelding van het jaar van eerste open-
baarmaking, op zodanige wijze aangebracht dat voldoende duidelijk blijkt dat een beroep
wordt gedaan op bescherming; indien de kopie~n, of de verpakking daarvan, niet aange-
ven wie de producent, diens rechtverkrijgende of de houder van een uitsluitende vergun-
ning is (door vermelding van diens naam, het handelsmerk.of een andere passende aan-
duiding) dient de indicatie ook de naam van de producent diens rechtverkrijgende of de
houder van een uitsluitende vergunning te vermelden.

Artikel 6. Elke Overeenkomstsluitende Staat die bescherming verleent door mid-
del van auteursrecht of een ander specifiek recht of door middel van strafsancties, kan in
zijn nationale wetgeving bepalen dat voor de bescherming van producenten van fono-
grammen dezelfde beperkingen gelden als die welke zijn toegestaan ten aanzien van de
bescherming van auteurs van werken van letterkunde en kunst. Er mogen echter geen
verplichte vergunningen worden verleend, tenzij aan alle volgende voorwaarden is vol-
daan:
(a) het kopi~ren is uitsluitend bestemd voor gebruik bij het onderwijs of het wetens-

chappelijk onderzoek;

(b) de vergunning is alleen geldig voor het kopiren binnen het grondgebied van de
Overeenkomstsluitende Staat waarvan de bevoegde autoriteit de vergunning heeft
verleend en geldt niet voor de uitvoer van kopie~n;

(c) de vervaardiging van kopieen krachtens de vergunning geeft recht op een billijke
vergoeding, welke wordt vastgesteld door genoemde autoriteit die daarbij onder an-
dere rekening houdt met het aantal kopie~n dat zal worden vervaardigd.

Artikel 7. 1) Deze Overeenkomst dient op geen enkele wijze te worden uitgelegd
als een beperking van of een inbreuk op de bescherming die wordt verleend aan auteurs,
vertolkers of uitvoerende kunstenaars, producenten van fonogrammen of omroeporgani-
saties krachtens een nationale wet of een intemationale overeenkomst.

2) De nationale wetgeving van iedere Overeenkomstsluitende Staat bepaalt of en
in welke mate vertolkers of uitvoerende kunstenaars. wier uitvoeringen op een fonogram
zijn vastgelegd, recht hebben bescherming te genieten en onder welke voorwaarden zij
die bescherming genieten.

3) Een Overeenkomstsluitende Staat is niet gehouden de bepalingen van deze
Overeenkomst toe te passen op een fonogram dat reeds werd vastgelegd voordat deze
Overeenkomst voor die Staat in werking trad.

4) ledere Overeenkomstsluitende Staat die op grond van zijn op 29 oktober 1971
van kracht zijnde nationale wetgeving bescherming verleent aan producenten van fono-
grammen uitsluitend op basis van de plaats van eerste vastlegging kan, door middel van
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een bij de Directeur-Generaal van de Wereldorganisatie voor de Intellectuele Eigendom
nedergelegde kennisgeving verklaren dat hij deze maatstaf aanlegt in plaats van die van
de nationaliteit van de producent.

Artikel 8. 1) Het Internationale Bureau van de Wereldorganisatie voor de Intel-
lectuele Eigendom verzamelt en publiceert inlichtingen inzake de bescherming van fo-
nogrammen. Iedere Overeenkomstsluitende Staat dient onverwijld het Internationale
Bureau in kennis te stellen van alle nieuwe wetten en offici~le teksten inzake dit on-
derwerp.

2) Het Internationale Bureau verstrekt aan elke Overeenkomstsluitende Staat op
diens verzoek inlichtingen over zaken die betrekking hebben op deze Overeenkomst en
voert studies uit en verleent diensten die tot doel hebben de in deze Overeenkomst
voorziene bescherming te vergemakkelijken.

3) Het Internationale Bureau vervult de in het eerste en het tweede lid hierboven
genoemde taken in samenwerking met de Organisatie der Verenigde Naties voor On-
derwijs, Wetenschap en Cultuur en de Internationale Arbeidsorganisatie, wat betreft
zaken die onder hun onderscheiden bevoegdheden vallen.

Artikel 9. 1) Deze Overeenkomst wordt nedergelegd bij de Secretaris-Generaal
van de Verenigde Naties. Zij staat tot 30 April 1972 open ter ondertekening door iedere
Staat die lid is van de Verenigde Naties, van een van de Gespecialiseerde Organisaties
van de Verenigde Naties, of die lid is van de Internationale Organisatie voor Atoome-
nergie, of die partij is bij het Statuut van het Internationale Gerechtshof.

2) Deze Overeenkomst dient te worden bekrachtigd of aanvaard door de onderte-
kenende Staten. Zij staat open voor toetreding door iedere in het eerste lid van dit artikel
bedoelde Staat.

3) De akten van bekrachtiging, aanvaarding of toetreding dienen te worden ne-
dergelegd bij de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties.

4) Het is wel verstaan dat op het tijdstip waarop een Staat wordt gebonden door
deze Overeenkomst, deze in staat is de bepalingen van de Overeenkomst overeenkom-
stig zijn nationale wetgeving uit te voeren.

Artikel 10. Ten aanzien van deze Overeenkomst kunnen geen voorbehouden wor-
den gemaakt.

Artikel 11. 1) Deze Overeenkomst treedt in werking drie maanden na de ne-
derlegging van de vijfde akte van bekrachtiging, aanvaarding of toetreding.

2) Voor iedere Staat die deze Overeenkomst bekrachtigt, aanvaardt of ertoe toe-
treedt na de nederlegging van de vijfde akte van bekrachtiging, aanvaarding of toetre-
ding, wordt deze Overeenkomst van kracht drie maanden na de datum waarop de
Directeur-Generaal van de Wereldorganisatie voor de Intellectuele Eigendom de Staten
overeenkomstig artikel 13, vierde lid, in kennis stelt van de nederlegging van zijn akte.

3) ledere Staat kan, op het tijdstip van zijn bekrachtiging, aanvaarding of toetre-
ding of op een later tijdstip, door middel van een aan de Secretaris-Generaal van de
Verenigde Naties gerichte kennisgeving, verklaren dat deze Overeenkomst van toepas-
sing is op alle of een of meer van de gebieden voor welker intemationale betrekkingen
deze Staat verantwoordelijk is. Deze kennisgeving treedt in werking drie maanden na de
datum waarop zij is ontvangen.

4) Het voorgaande lid mag echter in geen geval zodanig worden uitgelegd dat het
de erkenning of stilzwijgende aanvaarding door een Overeenkomstsluitende Staat zou
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inhouden van de feitelijke toestand van een grondgebied waarop deze Overeenkomst
krachtens het genoemde lid van toepassing is verklaard door een andere Overeenkomst-
sluitende Staat.

Artikel 12. 1) ledere Overeenkomstsluitende Staat kan deze Overeenkomst
opzeggen namens zichzelf of namens enig grondgebied zoals bedoeld in artikel 11,
derde lid, door middel van een aan de Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties
gerichte schriftelijke kennisgeving.

2) De opzegging treedt in werking twaalf maanden na de datum waarop de
Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties deze kennisgeving heeft ontvangen.

Artikel 13. 1) Deze Overeenkomst wordt ondertekend in een enkel exemplaar in
de Engelse, de Franse, de Russische en de Spaanse taal, zijnde alle vier de teksten
gelijkelijk authentiek.

2) Officiele teksten worden opgesteld door de Directeur-Generaal van de Werel-
dorganisatie voor de Intellectuele Eigendom na overleg met de betrokken regeringen in
de Arabische, de Nederlandse, de Duitse, de Italiaanse en de Portugese taal.

3) De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties stelt de Directeur-Generaal
van de Wereldorganisatie voor de Intellectuele Eigendom, de Directeur-Generaal van de
Organisatie der Verenigde Naties voor Onderwijs, Wetenschap en Cultuur en de
Directeur-Generaal van het Internationale Arbeidsbureau in kennis van:
(a) de ondertekeningen van deze Overeenkomst;
(b) de nederlegging van akten van bekrachtiging, aanvaarding of toetreding;

(c) de datum van inwerkingtreding van deze Overeenkomst;
(d) de kennisgevingen overeekomstig artikel 11, derde lid;
(e) de ontvangst van kennisgevingen van opzegging.

4) De Directeur-Generaal van de Wereldorganisatie voor de Intellectuele Eigen-
dom doet de Staten, bedoeld in artikel 9, eerste lid, mededeling van de ingevolge het
voorgaande lid ontvangen kennisgevingen en van de verklaringen krachtens artikel 7,
vierde lid. Hij stelt ook de Directeur-Generaal van de Organisatie der Verenigde Naties
voor Onderwijs, Wetenschap en Cultuur en de Directeur-Generaal van het Internationale
Arbeidsbureau in kennis van die verklaringen.

5) De Secretaris-Generaal van de Verenigde Naties doet twee gewaarmerkte
exemplaren van deze Overeenkomst toekomen aan de Staten, bedoeld in artikel 9, eerste
lid.
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[OFFICIAL GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND OFFICIEL]

OBEREINKOMMEN ZUM SCHUTZ DER HERSTELLER VON TONTRA-
GERN GEGEN DIE UNERLAUBTE VERVIELFALTIGUNG IHRER
TONTRAGER

Die Vertragsstaaten

in Sorge iber die weitverbreitete und zunehmende unerlaubte Vervielfdltigung von
TontrAgem und iber den Schaden, der dadurch den Interessen der Urheber, ausfibenden
Kinstler und Hersteller von Tontragem zugefigt wird,

in der Oberzeugung, daB der Schutz der Hersteller von Tontragern gegen solche
Handlungen auch den ausuibenden Kuinstlern und Urhebern zugute kommen wird, deren
Darbietungen und Werke auf diese Tontrager aufgenommen worden sind,

in Anerkennung der wertvollen Arbeit, die die Organisation der Vereinten Nationen
ffir Erziehung, Wissenschaft und Kultur und die Weltorganisation ffir geistiges Eigentum
auf diesem Gebiet geleistet haben,

in dem Bestreben, bereits in Kraft befindliche internationale Vertrige in keiner
Weise zu beeintrichtigen und insbesondere die weitere Annahme des Abkommens von
Rom vom 26 Oktober 1961, das den ausubenden Kiinstlem und Sendeunternehmen
ebenso wie den Herstellern von Tontragem Schutz gewdhrt, in keiner Weise zu behin-
dern,

haben folgendes vereinbart:

Artikel 1. Fuir die Zwecke dieses Ubereinkommens versteht man unter

a) ,,Tontr'iger" jede ausschliel31ich auf den Ton beschrinkte Festlegung der Tone
einer Darbietung oder anderer T6ne;

b) ,,Hersteller von Tontr~igem" die natiirliche oder juristische Person, die zum
ersten Mal die T6ne einer Darbietung oder andere T6ne festlegt;

c) ,,Vervielfitigungsstiick" einen Gegenstand, der einem Tontrager unmittelbar
oder mittelbar entnommene Tone enthdlt und der alle oder einen wesentlichen Teil der in
dem Tontrager festgelegten Tone verk6rpert;

d) ,,Verbreitung an die Offentlichkeit" jede Handlung, durch die Vervielfalti-
gungsstiicke eines Tontragers der Allgemeinheit oder einem Teil der Allgemeinheit un-
mittelbar oder mittelbar angeboten werden.

Artikel 2. Jeder Vertragsstaat schuitzt die Hersteller von Tontrdgem, die Ange-
h6rige anderer Vertragsstaaten sind, gegen die Herstellung von Vervielf'ltigungsstiicken
ohne Zustimmung des Herstellers des Tontr'igers und gegen die Einfuhr solcher Ver-
vielfdltigungsstiicke, sofern die Herstellung oder die Einfuhr zum Zweck der Verbrei-
tung an die Offentlichkeit erfolgt, und auch gegen die Verbreitung solcher Vervielfdlti-
gungsstaicke an die Offentlichkeit.

Artikel 3. Die Mittel zur Ausfihrung dieses Obereinkommens sind Sache der in-
nerstaatlichen Gesetzgebung jedes Vertragsstaats; sie muissen eine oder mehrere der fol-
genden Regelungen umfassen: Schutz durch Gewd.hrung eines Urheberrechts oder eines
anderen besonderen Rechtes; Schutz durch Rechtsvorschriften uber den unlauteren
Wettbewerb; Schutz durch Strafbestimmungen.
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Artikel 4. Die Dauer des Schutzes ist Sache der innerstaatlichen Gesetzgebung
jedes Vertragsstaats. Sofern die innerstaatlichen Rechtsvorschriften eine bestimmte
Schutzdauer vorsehen, darf sie jedoch nicht kiirzer sein als zwanzig Jahre seit Ende
entweder desjenigen Jahres, in dem die Tbne, die der Tontrrager verk6rpert, zum ersten
Mal festgelegt worden sind, oder desjenigen Jahres, in dem der Tontrager zum ersten
Mal veroffentlicht worden ist.

Artikel 5. Fordert ein Vertragsstaat in seinen innerstaatlichen Rechtsvorschriften
als Voraussetzung f'ir den Schutz der Hersteller von Tontragem die Erftillung von Form-
lichkeiten, so sind diese Erfordemisse als erf'illt anzusehen, wenn alle erlaubten Ver-
vielfaltigungsstiicke des Tontrigers, die an die Offentlichkeit verbreitet werden, oder
ihre Umhiillungen einen Vermerk tragen, der aus dem Kennzeichen (E) in Verbindung mit
der Angabe des Jahres der ersten Ver6ffentlichung besteht und in einer Weise ange-
bracht ist, die klar erkennen Iai3t, daB der Schutz beansprucht wird; lassen die Vervielfalti-
gungsstiicke oder ihre Umhiillungen den Hersteller, seinen Rechtsnachfolger oder den
Inhaber einer ausschlie~lichen Lizenz nicht (durch den Namen, die Marke oder eine
andere geeignete Bezeichnung) erkennen, so mul3 der Vermerk auBerdem den Namen
des Herstellers, seines Rechtsnachfolgers oder des Inhabers der ausschlieBlichen Lizenz
enthalten.

Artikel 6. Jeder Vertragsstaat, der den Schutz durch ein Urheberrecht oder ein
anderes besonderes Recht oder durch Strafbestimmungen gewihrt, kann in seinen inner-
staatlichen Rechtsvorschriften den Schutz der Hersteller von Tontrdgem gleichartigen
Beschr'inkungen unterwerfen, wie sie fir den Schutz der Urheber von Werken der Lite-
ratur und Kunst zulissig sind. Jedoch darf eine Zwangslizenz nur vorgesehen werden,
wenn alle folgenden Bedingungen erfiillt sind:

a) die Vervielf'ltigung ist ausschlieBlich fur den Gebrauch im Unterricht oder in der
wissenschaftlichen Forschung bestimmt;

b) die Lizenz ist nur fur Vervielfiltigung im Hoheitsgebiet des Vertragsstaats, des-
sen zustindige Behbrde die Lizenz erteilt hat, giiltig und erstreckt sich nicht auf die
Ausfuhr von Vervielf'ltigungsstiicken;

c) die Vervielfdltigung aufgrund der Lizenz begriindet einen Anspruch auf eine ange-
messene Vergiitung, die von der zustandigen Behorde unter anderem unter Be-
riicksichtigung der Anzahl derjenigen Vervielfiltigungsstiicke festgesetzt wird, die
unter der Lizenz hergestellt werden sollen.

Artikel 7. (1) Dieses Obereinkommen darf in keiner Weise als Beschr'nkung
oder Beeintrachtigung des Schutzes ausgelegt werden, der den Urhebem, ausubenden
Kiinstlem, Herstellem von Tontrdgem oder Sendeunternehmen durch innerstaatliche
Rechtsvorschriften oder durch internationale Vertrige gewihrt wird.

(2) Es ist Sache der innerstaatlichen Gesetzgebung jedes Vertragsstaats, den Urn-
fang des Schutzes zu bestimmen, der den ausiibenden Kiinstlern, deren Darbietungen auf
einem Tontriger festgelegt sind, gegebenenfalls gewiihrt wird, sowie die Bedingungen,
zu denen sie einen solchen Schutz geniel3en.

(3) Kein Vertragsstaat ist verpflichtet, die Bestimmungen dieses Ubereinkommens
auf Tontriger anzuwenden, die vor dem Zeitpunkt festgelegt worden sind, in dem dieses
Ubereinkommen ftir den betreffenden Staat in Kraft tritt.

(4) Jeder Vertragsstaat, dessen innerstaatliche Rechtsvorschriften am 29. Oktober
1971 den Herstellem von Tontragern einen ausschlieBlich auf dem Merkmal des Ortes
der ersten Festlegung beruhenden Schutz gewd.hren, kann durch eine beim Generaldi-
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rektor der Weltorganisation fUr geistiges Eigentum hinterlegte Notifikation erkliken, daB
er dieses Merkmal anstelle des Merkmals der Staatsangeh6rigkeit des Herstellers anwen-
den wird.

Artikel 8. (1) Das Internationale BUro der Weltorganisation f'r geistiges Eigen-
turn sammelt und ver6ffentlicht Informationen aiber den Schutz von Tontrigern. Jeder
Vertragsstaat teilt dem Internationalen Biro so bald wie miiglich alle neuen Gesetze und
anderen amtlichen Texte auf diesem Gebiet mit.

(2) Das Internationale Biro erteilt jedem Vertragsstaat auf Verlangen Auskiinfte
Ober Fragen, die dieses Obereinkommen betreffen; es unternimmt Untersuchungen und
leistet Dienste zur Erleichterung des in diesem Ubereinkommen vorgesehenen Schutzes.

(3) Das Internationale Biro nimmt die in den Absatzen (1) und (2) bezeichneten
Aufgaben, soweit es sich um Fragen handelt, die den Zustdndigkeitsbereich der Organi-
sation der Vereinten Nationen fir Erziehung, Wissenschaft und Kultur oder der Interna-
tionalen Arbeitsorganisation beriihren, in Zusammenarbeit mit der jeweils betroffenen
Organisation wahr.

Artikel 9. (1) Dieses Obereinkommen wird beim Generalsekretr der Vereinten
Nationen hinterlegt. Es liegt bis 30. April 1972 ftir jeden Staat zur Unterzeichnung auf,
der Mitglied der Vereinten Nationen, einer der mit den Vereinten Nationen verbundenen
Spezialorganisationen oder der Internationalen Atomenergie-Organisation ist oder das
Statut des Internationalen Gerichtshofs angenommen hat.

(2) Dieses Ubereinkommen bedarf der Ratifikation oder Annahme durch die Un-
terzeichnerstaaten. Es steht jedem der in Absatz (1) bezeichneten Staaten zum Beitritt
offen.

(3) Die Ratifikations-, Annahme- oder Beitrittsurkunden werden beim Generalse-
kretdr der Vereinten Nationen hinterlegt.

(4) Es besteht Einverstindnis darilber, daB jeder Staat in dem Zeitpunkt, in dem
er durch dieses Obereinkommen gebunden wird, nach seinen innerstaatlichen Rechtsvor-
schriften in der Lage sein muB, den Bestimmungen dieses Obereinkommens Wirkung zu
verleihen.

Artikel 10. Vorbehalte zu diesem Obereinkommen sind nicht zulissig.

Artikel II. (1) Dieses Ubereinkommen tritt drei Monate nach Hinterlegung der
fiinften Ratifikations-, Annahme- oder Beitrittsurkunde in Kraft.

(2) FUr jeden Staat, der dieses Cbereinkommen nach Hinterlegung der f'nften
Ratifikations-, Annahme- oder Beitrittsurkunde ratifiziert, annimmt oder ihm beitritt,
tritt das Ubereinkommen drei Monate nach dem Zeitpunkt in Kraft, in dem der General-
direktor der Weltorganisation fdr geistiges Eigentum die Staaten gemiB Artikel 13 Absatz
(4) iiber die Hinterlegung der Urkunde dieses Staates unterrichtet.

(3) Jeder Staat kann bei der Ratifikation, der Annahme oder dem Beitritt oder zu
jedem spteren Zeitpunkt durch eine an den Generalsekretr der Vereinten Nationen
gerichtete Notifikation erkldren, daB dieses Ubereinkommen auf alle oder einzelne der
Gebiete anwendbar ist, far deren auswirtige Beziehungen er verantwortlich ist. Diese
Notifikation wird drei Monate nach ihrem Eingang wirksam.

(4) Absatz (3) darf jedoch keinesfalls dahin ausgelegt werden, daB er fUr einen
Vertragsstaat die Anerkennung oder stillschweigende Hinnahme der tatsichlichen Lage
eines Gebiets in sich schlieBt, auf das dieses Ubereinkommen durch einen anderen Ver-
tragsstaat aufgrund von Absatz (3) anwendbar gemacht wird.
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Artikel 12. (1) Jeder Vertragsstaat kann dieses Obereinkommen durch eine an
den Generalsekretr der Vereinten Nationen gerichtete schriftliche Notifikation im eige-
nen Namen oder im Namen einzelner oder aller der in Artikel 11 Absatz (3) bezeichne-
ten Gebiete kundigen.

(2) Die Kiindigung wird zw6lf Monate nach dem Tag wirksam, an dem die Noti-
fikation beim Generalsekretr der Vereinten Nationen eingegangen ist.

Artikel 13. (1) Dieses Obereinkommen wird in einer einzigen Ausfertigung in
englischer, franz6sischer, russischer und spanischer Sprache unterzeichnet; die vier
Texte sind gleichermaen verbindlich.

(2) Amtliche Texte werden vom Generaldirektor der Weltorganisation fur geisti-
ges Eigentum nach Konsultierung der beteiligten Regierungen in arabischer, deutscher,
italienischer, niederlindischer und portugiesischer Sprache hergestellt.

(3) Der Generalsekretdr der Vereinten Nationen notifiziert dem Generaldirektor
der Weltorganisation fir geistiges Eigentum, dem Generaldirektor der Organisation der
Vereinten Nationen fur Erziehung, Wissenschaft und Kultur sowie dem Generaldirektor
des Intemationalen Arbeitsamts

a) die Unterzeichnungen dieses Jbereinkommens,
b) die Hinterlegung von Ratifikations-, Annahme- oder Beitrittsurkunden,
c) den Tag des Inkrafttretens dieses Jbereinkommens,
d) jede Erk1rung, die gemaB Artikel 11 Absatz (3) notifiziert worden ist, und
e) den Eingang der Notifikationen von Kiindigungen.

(4) Der Generaldirektor der Weltorganisation fiir geistiges Eigentum unterrichtet
die in Artikel 9 Absatz (1) bezeichneten Staaten iiber die Notifikationen, die bei ihm
gemiB Absatz (3) eingegangen sind, und Ober alle gemiB Artikel 7 Absatz (4) abgege-
benen Erkld'ungen. Er notifiziert diese Erklirungen auch dem Generaldirektor der Orga-
nisation der Vereinten Nationen fur Erziehung, Wissenschaft und Kultur sowie dem
Generaldirektor des Internationalen Arbeitsamts.

(5) Der Generalsekretk der Vereinten Nationen iibermittelt den in Artikel 9 Ab-
satz (1) bezeichneten Staaten zwei beglaubigte Abschriften dieses Obereinkommens.

Zu URKUND DESSEN haben die hierzu geh6rig bevollmichtigten Unterzeichneten
dieses ibereinkommen unterschrieben.

GESCHEHEN zu Genf am 29. Oktober 1971.
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[OFFICIAL PORTUGUESE TEXT - TEXTE PORTUGAIS OFFICIEL]

CONVENI;AO PARA A PROTE(;AO DOS PRODUTORES DE FONOGRA-
MAS CONTRA A REPRODUQAO NAO AUTORIZADA DE SEUS FO-
NOGRAMAS

Os Estados Contratantes,
Preocupados pela expansdo crescente de reprodugo ndo autorizada dos fonogramas

e pelo prejuizo que disso resulta para os inter~sses dos autores, dos artistas int6rpretes ou
executantes e dos produtores de fonogramas;

Convencidos de que a protego dos produtores de fonogramas contra tais atos ser-
vir~i igualmente os inter~sses dos artistas int6rpretes ou executantes e dos autores cujas
execug6es e obras s~o gravadas nos referidos fonogramas;

Reconhecendo o valor dos trabalhos realizados neste campo pela Organizagdo das
Naq6es Unidas para a Educago, a Ci~ncia e a Cultura e a Organizagio Mundial da
Propriedade Intelectual;

Ciosos de nio trazer prejuizo de maneira alguma hs conveng6es internacionais em
vigor e, especialmente, de n~o impedir em nada uma aceitag~o mais ampla da Conven-
go de Roma de 26 de outubro de 1961, que outorga uma protedo aos artistas int6r-
pretes ou executantes e aos 6rgdos de radiodifuso, tanto quanto aos produtores de fono-
gramas;

Convieram no seguinte:

Artigo I. Para os fins da presente Convengdo, entende-se por:

a) ,, fonograma ,, qualquer fixagdo exclusivamente sonora dos sons provenientes
de uma execuqo ou de outros sons;

b) , produtor de fonogramas ,, a pessoa fisica ou moral que, em primeiro lugar, fixa
os sons provenientes de uma execugo ou de outros sons;

c) , c6pia ,, um suporte que cont6m sons captados direta ou indiretamente de um
fonograma e que incorpora a totalidade ou uma parte substancial dos sons fixados no
referido fonograma;

d) , distribuigdo ao ptiblico ,, qualquer ato cujo objeto 6 oferecer c6pias, direta ou
indiretamente, ao ptiblico em geral ou a qualquer parte do mesmo.

Artigo 2. Cada Estado Contratante se compromete a proteger os produtores de
fonogramas que so nacionais dos outros Estados Contratantes contra a produqao de
c6pias feitas sem o consentimento de productor e contra a importagAo de tais c6pias,
quando a produgdo ou a importagdo 6 feita tendo em vista uma distribuigho ao piblico,
assim como a distribuiqdo das referidas c6pias ao ptiblico.

Artigo 3. Sdo reservados h legislagho nacional dos Estados Contratantes os meios
pelos quais a presente Convengdo seri aplicada, e que compreenderho urn ou virios dos
seguintes meios: a protegdo pela outorga de um direito de autor ou de urn outro direito
especifico; a prote o mediante a legislaqdo relativa h concorr~ncia desle'al; a protego
mediante sang6es penais.
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Artigo 4. E reservada legislaqo nacional dos Estados Contratantes a duraqdo da
proteqdo outorgada. Entretanto, se a lei nacional prevE uma duraqio especifica para a
proteqdo, esta duraqao nao deveri ser inferior a vinte anos, a contar do t6rmino, quer do
ano no curso do qual os sons incorporados no fonograma foram fixados pela primeira
vez, quer no ano no curso do qual o fonograma foi publicado pela primeira vez.

Artigo 5. Quando urn Estado Contratante exigir, por forga de sua legislaqdo na-
cional, o cumprimento de certas formalidades como condiqo da proteqdo dos produtores
de fonogramas, essas exig~ncias serdo consideradas como tendo sido satisfeitas se t6das
as c6pias autorizadas do fonograma que forem distribuidas ao ptiblico, ou o inv6lucro
que as contiver, levarem uma mengio constituida pelo simbolo 0 acompanhado da indi-
cago do ano da primeira publica~do, aposta de modo a indicar claramente que a prote-
go foi reservada; se as c6pias, ou seu inv6lucro, ndo permitirem identificar o produtor,
seu representante ou titular da licenga exclusiva (mediante nome, marca ou qualquer
outra designag&o apropriada), a mengdo deveri incluir igualmente o nome do produtor,
de seu representante ou do titular da licenga exclusiva.

Artigo 6. Qualquer Estado Contratante que assegure a protegdo mediante direito
de autor ou de outro direito especifico, ou ainda mediante sanq6es penais, pode, em sua
legislago nacional, incluir limitag6es h proteqio dos produtores de fonogramas, se-
melhantes quelas admitidas para a proteqdo dos autores de obras literfrias ou artisticas.
Entretanto, nenhuma licenqa obrigat6ria poderi ser prevista, salvo se forem cumpridas
as seguintes condiq6es:

a) a reproduqdo destinar-se-i ao uso exclusivo do ensino ou da pesquisa cientifica;

b) a licenga s6mente seri vilida para a reprodugo no territ6rio do Estado Contratante
cuja autoridade competente outorgou a licenga e nto se estenderi k exportago das
c6pias;

c) a reprodugo, feita em conformidade corn a licenga, dard direito a uma remuneragao
equitativa, que serd fixada pela referida autoridade levando em conta, entre outros
elementos, o nmero de c6pias que sedo realizadas.

Artigo 7. 1) A presente Convengdo nao pode de modo algum ser interpretada no
sentido de estabelecer limitagdo ou causar prejuizo protegdo outorgada aos autores,
produtores de fonogramas ou aos 6rgdos de radiodifusdo, em virtude de leis nacionais ou
de conveng6es internacionais.

2) A legislagio nacional de cada Estado Contratante determinari, caso seja neces-
sirio, a extensdo da proteqdo outorgada aos artistas int6rpretes ou executantes cuja exe-
cugdo 6 fixada num fonograma, assim como as condig6es sob as quais poder-o gozar de
tal protegdo.

3) Nenhum Estado Contratante esti obrigado a aplicar as disposig6es da presente
Convengio em re!agdo aos fonogrmas fixados antes da entrada em vigor desta ,,itima
para o Estado em apr~qo.

4) Qualquer Estado cuja legislago nacional em vigor na data de 29 de outubro de
1971 assegurar aos produtores de fonogramas uma proteqdo estabelecida Cnicamente em
fungdo de lugar de primeira fixago pode, mediante notificagdo depositada junto ao
Diretor-Geral da Organizagdo Mundial da Propriedade Intelectual, declarar que aplicari
aqu~le crit6rio em lugar do relacionado corn a nacionalidade do produtor.

Artigo 8. 1) A Secretaria Internacional da Organizago Mundial da Propriedade
Intelectual reunird e publicari as informag6es relativas protecdo dos fonogramas. Todo
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Estado Contratante remeteri Secretaria Internacional, logo que possivel, o texto de
qualquer lei nova, assim como quaisquer textos oficiais relativos A mat6ria.

2) A Secretaria Internacional proporcionari a qualquer Estado Contratante, a seu
pedido, informag6es relativas a quest6es referentes A presente Convengo; realizari
igualmente estudos e fomeceri servigos destinados a facilitar a protegdo prevista pela
Convengdo.

3) A Secretaria Internacional exerceri as fung5es enumeradas nos parfigrafos 1) e
2) acima, em colaboragdo, para as quest6es de suas respectivas compet~ncias, corn a
Organizagto das Na 6es Unidas para a Educago, a Ci&ncia e a Cultura e a Organizagdo
Intemacional do Trabalho.

Artigo 9. 1) A presente Convenqdo seri depositada junto ao Secretirio-Geral de
Organizagdo das Nag6es Unidas. At6 a data de 30 de abril de 1972, permaneceri aberta

assinatura de qualquer Estado-Membro da Organizagdo das Naq6es Unidas, de uma
das Instituig6es Especializadas vinculadas Organizaqdo das Naq6es Unidas ou da
Ag~ncia Intemacional de Energia At6mica, ou parte do Estatuto da C6rte Internacional
de Justiqa.

2) A presente Convenqo seri submetida i ratificagdo ou aceitagdo dos Estados
signatirios. Estar aberta A adesdo de qualquer Estado mencionado no parigrafo 1) deste
Artigo.

3) Os instrumentos de ratificagdo, aceitaqdo ou adesdo serdo depositados junto au
Secret~rio-Geral da Organizagdo das Naq6es Unidas.

4) Fica estabelecido que um Estado, desde o momento em que se vincular pela
presente Convengao, deveri estar em condig6es de, em conformidade corn sua legisla-
go intema, executar as disposig6es da Convengo.

Artigo 10. Nenhuma reserva 6 admitida A presente Convengo.

Artigo 11. 1) A presente Convengdo entrari em vigor tr~s meses ap6s o dep6-
sito do quinto instrumento de ratificagdo, aceitagdo ou adesdo.

2) Em relagdo a qualquer Estado que ratifique ou aceite a presente Convengdo ou
que a ela adira ap6s o dep6sito do quinto instrumento de ratificago, aceitago ou ade-
s~o, a presente Convengdo passari a vigorar tr~s meses ap6s a data em que o Diretor-
Geral da Organizagdo Mundial da Propriedade Intelectual informar os Estados, em
conformidade com o Artigo 13, pardgrafo 4), do dep6sito de seu instrumento.

3) Qualquer Estado pode, por ocasido da ratificagdo, aceitago ou adeso, ou em
qualquer 6poca ulterior, declarar, mediante notificaqdo dirigida ao Secretirio-Geral da
Organizagdo das Nag6es Unidas que a presente Convenqo se aplica ao conjunto ou a
qualquer dos territ6rios por cujas relag6es internacionais le 6 responsivel. Essa notifi-
cagdo entrard em vigor tr~s meses depois da data de seu recebimento.

4) Entretanto, o parigrafo precedente ndo poderi em caso algum ser interpretado
de maneira que implique o reconhecimento ou a aceitag~o ticita, por qualquer dos Esta-
dos Contratantes, da situagdo de fato de qualquer territ6rio ao qual a presente Convengo
se aplicari, por iniciativa de outro Estado Contratante, por forga do referido parigrafo.

Artigo 12. 1) Qualquer Estado Contratante terfi a faculdade de denunciar a pre-
sente Convengdo quer em seu pr6prio nome, quer em nome de um ou da totalidade dos
territ6rios mencionados no Artigo 11, parigrafo 3), mediante notificago por escrito di-
rigida ao Secretirio-Geral da Organizago das Naq6es Unidas.
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2) A dentincia teri efeito doze meses depois da data em que o Secretario-Geral da
Organizagdo das Naq6es Unidas receber a notificag.o.

Artigo" 13. 1) A presente Convengdo 6 assinada, em um 6inico exemplar nas lin-
guas inglesa, espanhola, francesa e russa, os quatros textos fazendo igualmente f6.

2) Textos oficiais serdo elaborados pelo Diretor-Geral da Organizaqdo Mundial da
Propriedade Intelectual, depois de consultar os Governos interessados, nas linguas
alemd, irabe, italiana, neerlandesa e portuguesa.

3) 0 Secretirio-Geral da Organizagdo las Naq6es Unidas notificari ao Diretor-
Geral da Organizag~o Mundial da Propriedade Intelectual, ao Diretor-Geral da Organi-
zaqdo das Naq5es Unidas para a Educagdo, a Ciancia e a Cultura e ao Diretor-Geral da
Repartiqdo Internacional do Trabalho:

a) as assinaturas a presente Convengdo;

b) o dep6sito dos instrumentos de ratificacao, aceitagiao ou adesdo;

c) a data da entrada em vigor da presente Convenqdo;

d) qualquer declaragdo efetuada por forga do Artigo 11, parigrafo 3);

e) o recebimento das notificac6es de denuncia.

4) 0 Diretor-Geral da Organizago Mundial da Propriedade Intelectual informari os
Estados mencionados no Artigo 9, parfigrafo 1): das notificag6es recebidas em decorr~ncia
do parigrafo precedente, assim como das declaraq6es efetuadas por forqa do Artigo 7,
parigrafo 4). Transmitird, igualmente, as referidas declarag6es ao Diretor-Geral da Orga-
nizagdo das Naq6es Unidas para a Educagdo, a Ci~ncia e a Cultura e ao Director-Geral da
Repartiqdo Internacional do Trabalho.

5) 0 Secretdrio-Geral da Organizagdo das Naq6es Unidas fomeceri dois exemplares
conformes e autenticados da presente Convengdo aos Estados mencionados no Artigo 9,
parigrafo 1).
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DER REPUBLIK URUGUAY UBER DEN LUFTVERKEHR

Die Bundesrepublik Deutschland und die Republik Uruguay

Haben in dem Wunsche, den Luftverkehr zwischen ihren Hoheitsgebieten und da-
riiber hinaus zu regeln, folgendes vereinbart:

Artikel I. Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dessen Wortlaut
nichts anderes ergibt,

a) ,,Luftfahrbeh6rde" in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland den Bundes-
minister fir Verkehr, in bezug auf die Republik Uruguay das nationale Verteidigungs-
ministerium oder in beiden Fallen jede andere Person oder Stelle, die zur Ausiibung der
diesen obliegenden Aufgaben ermichtigt ist;

b) ,,Hoheitsgebiet" in bezug auf einen Staat die der Staatshoheit, der Oberhoheit,
dem Schutze oder der treuhinderischen Verwaltung dieses Staates unterstehenden Land-
gebiete und angrenzenden Hoheitsgewisser;

c) ,,Bezeichnetes Untemehmen" ein Luftverkehrsunternehmen, das ein Vertrags-
staat dem anderen Vertragsstaat nach Artikel 3 schriftlich als das Untemehmen benannt
hat, das den internationalen Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festge-
legten Fluglinien betreiben soil;

d) ,,Fluglinienverkehr" jeden planmiBigen Luftverkehr, der von Luftfahrzeugen
fur die 6ffentliche Bef6rderung von Fluggisten, Post und/oder Fracht durchgefiihrt wird;

e) ,,Intemationaler Fluglinienverkehr" einen Luftverkehr, der durch den Luftraum
uber dem Hoheitsgebiet von mehr als einem Staat erfolgt;

f) ,,Landung zu nichtgewerblichen Zwecken" eine Landung zu jedem anderen
Zweck als zum Aufnehmen oder Absetzen von Fluggiisten, Post und/oder Fracht.

A rtikel 2. (1) Jeder Vertragsstaat gewihrt dem anderen Vertragsstaat zur Durch-
fiihrung des internationalen Fluglinienverkehrs durch die bezeichneten Unternehmen

-das Recht des Uberflugs,

-- das Recht der Landung zu nichtgewerblichen Zwecken und
-- das Recht des Ein- und Ausflugs zur Durchfiihrung von gewerblichem internationalem

Verkehr mit Fluggisten, Post und/oder Fracht an den Punkten in seinem Hoheitsge-
biet, die bei jeder nach Absatz 2 f stgclcgtCn Linie aufgefdihrt sind.

(2) Die Linien, auf welchen die bezeichneten Untemehmen der beiden Vertrags-
staaten den intemationalen Fluglinienverkehr zu betreiben berechtigt sind, werden in
einem Fluglinienplan festgelegt, der durch Notenwechsel zu vereinbaren ist.

Artikel 3. (1) Mit dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den

nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien kann jederzeit begonnen werden, wenn

a) der Vertragsstaat, dem die in Artikel 2 Absatz 1 genannten Rechte gewahrt sind, ein
Untemehmen schriftlich bezeichnet hat, und
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b) der Vertragsstaat, der die Rechte gewihrt, dem bezeichneten Untemehmen die Ge-
nehmigung erteilt hat, den Fluglinienverkehr zu er6ffnen.

(2) Der Vertragsstaat, der die Rechte gewihrt, wird vorbehaltlich der Bestim-
mungen der Absitze 3 und 4 und vorbehaltlich der Verstfindigung nach Artikel 9 die
Genehmigung zum Betrieb des intemationalen Fluglinienverkehrs unverziiglich erteilen.

(3) Jeder Vertragsstaat kann von einem bezeichneten Unternehmen des anderen
Vertragsstaates den Nachweis verlangen, daB es in der Lage ist, den Erfordernissen zu
entsprechen, die durch die Gesetze und Vorschriften des erstgenannten Staates fur die
Durchfiihrung des internationalen Luftverkehrs vorgeschrieben sind.

(4) Jeder Vertragsstaat behalt sich das Recht vor, einem von dem anderen Ver-
tragsstaat bezeichneten Untemehmen die Ausiibung der in Artikel 2 gewahrten Rechte
zu verweigern, wenn das Untemehmen nicht in der Lage ist, auf Verlangen den Nach-
weis zu erbringen, daB ein wesentlicher Teil des Eigentums an dem Untemehmen und
seine tatsichliche Kontrolle Staatsangeh6rigen oder K6rperschaften des anderen Ver-
tragsstaates oder diesem selbst zustehen.

Artikel 4. (1) Jeder Vertragsstaat kann die nach Artikel 3 Absatz 2 erteilte Ge-
nehmigung widerrufen oder durch Auflagen einschriinken, wenn ein bezeichnetes Unter-
nehmen die Gesetze und Vorschriften des die Rechte gewdhrenden Vertragsstaates oder
die Bestimmungen dieses Abkommens nicht befolgt oder die daraus sich ergebenden
Verpflichtungen nicht erfillt. Das gleiche gilt, wenn der Nachweis nach Artikel 3 Ab-
satz 4 nicht erbracht wird. Von diesem Recht wird jeder Vertragsstaat nur nach einer
Konsultation nach Artikel 12 Gebrauch machen, es sei denn, daB zur Vermeidung wei-
terer Verst6Be gegen Gesetze oder Vorschriften eine sofortige Einstellung des Betriebes
oder sofortige Auflagen erforderlich sind.

(2) Jeder Vertragsstaat hat das Recht, durch schriftliche Mitteilung an den ande-
ren Vertragsstaat die Bezeichnung eines Untemehmens riickgdngig zu machen, um es
durch ein anderes Untemehmen zu ersetzen. Das neu bezeichnete Untemehmen genieBt
die gleichen Rechte und unterliegt den gleichen Verpflichtungen wie das Untemehmen,
an dessen Stelle es getreten ist.

Artikel 5. Die Gebiihren, die in jedem Vertragsstaat fir die Benutzung der
Flughifen und anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge eines bezeichne-
ten Untemehmens des anderen Vertragsstaates erhoben werden, durfen nicht h6her sein
als die Gebiihren, die ffir inlndische Luftfahrzeuge, die im gleichartigen internationalen
Fluglinienverkehr eingesetzt sind, erhoben werden.

Artikel 6. Die Vertragsstaaten gewdhren hinsichtlich der Luftfahrzeuge, die von
einem bezeichneten Untemehmen des anderen Vertragsstaates ausschlieBlich im interna-
tionalen Flugliniendienst verwendet werden, und hinsichtlich der zu dem Betrieb dieser
Luftfahrzeuge erforderlichen Waren die folgenden AbgabenvergUnstigungen:

1. Die von einem bezeichneten Untemehmen des einen Vertragsstaates verwen-
deten Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates einfliegen und
aus ihm wieder ausfliegen oder es durchfliegen, einschlielich der an Bord befindlichen
Treibstoffe, Schmier6le, Ersatzteile, Ausriistungsgegenstinde und Bordverpflegung,
bleiben frei von Z61len und sonstigen bei der Einfuhr, Ausfuhr und Durchfuhr von die-
sen Waren erhobenen Abgaben, und zwar auch auf dem Teil der Fliige, der zwischen
Orten im Hoheitsgebiet dieses Vertragsstaates stattfindet.

2. Treibstoffe, Schmierble, Ersatzteile und Ausriistungsgegenst~inde, die unter
Zolliiberwachung im Hoheitsgebiet des anderen Vertragsstaates an Bord von Luft-
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fahrzeugen eines bezeichneten Unternehmens genommen werden und im internationalen
Fluglinienverkehr Verwendung finden, genieBen hinsichtlich der Z61le, der sonstigen bei
der Einfuhr, Ausfuhr oder Durchfuhr von diesen Waren erhobenen Abgaben die gleiche
Behandlung, die einem den transkontinentalen Luftverkehr auBerhalb Siidamerikas
durchfiihrenden Luftfahrtunternehmen einer meistbegiinstigten Nation gewihrt wird.
Solite ein Vertragsstaat in Anwendung dieses Grundsatzes far die genannten Waren unter
den genannten Voraussetzungen keine Eingangsabgabenbefreiung gewihren, hat auch der
andere Staat das Recht, far die von einem bezeichneten Unternehmen des erstgenannten
Vertragsstaates oder fiir dieses in sein Hoheitsgebiet eingefiihrten genannten Waren Ein-
gangsabgaben zu erheben.

Artikel 7. (1) Den Untemehmen jedes Vertragsstaates ist in billiger und gleicher
Weise Gelegenheit zu geben, den Betrieb auf jeder der nach Artikel 2 Absatz 2 festge-
legten Linien durchzufUhren.

(2) Bei dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach Artikel 2
Absatz 2 festgelegten Linien hat ein bezeichnetes Unternehmen eines Vertragsstaates auf
die Interessen eines bezeichneten Untemehmens des anderen Vertragsstaates Riicksicht
zu nehmen, damit der ganz oder teilweise auf den gleichen Linien von diesem Unter-
nehmen betriebene Fluglinienverkehr nicht ungebiihrlich beeintrichtigt wird.

(3) Der internationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festge-
legten Linien soll vor allem dazu dienen, ein Bef6rderungsangebot bereitzustellen, das
der voraussehbaren Verkehrsnachfrage nach und von dem Hoheitsgebiet des Vertrags-
staates entspricht, der das Unternehmen bezeichnet hat. Das Recht dieses Unter-
nehmens, Beffirderungen zwischen den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten, im ande-
ren Vertragsstaat gelegenen Punkten einer Linie und Punkten in dritten Staaten auszu-
fiihren, ist im Interesse einer geordneten Entwicklung des internationalen Luftverkehrs
so auszuiiben, daB das Befiorderungsangebot angepalt ist

a) an die Nachfrage nach Verkehrsm6glichkeiten von und nach dem Hoheitsgebiet des
Vertragsstaates, der das Untemehmen bezeichnet hat,

b) an die in den durchflogenen Gebieten bestehende Verkehrsnachfrage unter Be-
ricksichtigung der 6rtlichen und regionalen Linien,

c) an die Erfordernisse eines wirtschaftlichen Betriebs der Fluglinien des Durchgangs-
verkehrs.

Artikel 8. (1) Die bezeichneten Unternehmen teilen den Luftfahrtbeh6rden bei-
der Vertragsstaaten spitestens einen Monat vor Beginn des Betriebes auf den nach Arti-
kel 2 Absatz 2 festgelegten Linien die Art des Betiriebes, die vorgesehenen
Flugzeugmuster und die Flugpline mit. Das gleiche gilt fir spitere Anderungen.

(2) Die Luftfahrtbeh6rde des einen Vertragsstaates wird der Luftfahrtbeh6rde des
anderen Vertragsstaates auf deren Ersuchen alle regelmiBigen oder sonstigen statisti-
schen Unterlagen der bezeichneten Unternehmen iibermitteln, die billigerweise angefor-
dert werden k6nnen, urn das auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien von
einem bezeichneten Untemehmen des erstgenannten Vertragsstaates bereitgestellte Be-
f6rderungsangebot zu iiberpriifen. Diese Unterlagen haben alle Angaben zu enthalten,
die zur Feststellung des Umfangs sowie der Herkunft und Bestimmung des Verkehrs
erforderlich sind.

Artikel 9. (1) Die Tarife, die auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Li-
nien fUr Fluggdste und Fracht anzuwenden sind, werden unter Beriicksichtigung aller
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Umstiinde, wie der Kosten des Betriebes, eines angemessenen Gewinns, der besonderen
Gegebenheiten der verschiedenen Linien und der von anderen Unternehmen, welche die
gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben, angewendeten Tarife festgesetzt. Bei der
Festsetzung soil nach den Bestimmungen der folgenden AbsAtze verfahren werden.

(2) Die Tarife werden, wenn m6glich, fur jede Linie dutch Vereinbarung der
beteiligten bezeichneten Unternehmen festgesetzt. Hierbei sollen sich die bezeichneten
Unternehmen nach den Beschldissen richten, die auf Grund des Tariffestsetzungsver-
fahrens des Internationalen Luftverkehrsverbandes (IATA) angewendet werden k6nnen,
oder die bezeichneten Untemehmen sollen sich nach einer Beratung mit den Luft-
verkehrsuntemehmen dritter Staaten, welche die gleiche Linie ganz oder teilweise be-
treiben, wenn m6glich unmittelbar untereinander verstindigen.

(3) Die auf diese Weise festgestzten Tarife werden den Luftfahrtbehorden beider
Vertragsstaaten spitestens einen Monat vor dem in Aussicht genommenen Inkrafttreten
zur Genehmigung vorgelegt. Dieser Zeitraum kann in besonderen Fallen verkurzt wer-
den, wenn die Luftfahrtbehorden damit einverstanden sind.

(4) Kommt zwischen den bezeichneten Untemehmen eine Einigung nach Ab-
satz 2 nicht zustande oder erklart sich ein Vertragsstaat mit den ihm nach Absatz 3 zur
Genehmigung vorgelegten Tarifen nicht einverstanden, so sollen die Luftfahrtbeh6rden
der beiden Vertragsstaaten die Tarife derjenigen Linien und Linienteile, far die eine
Obereinstimmung nicht zustande gekommen ist, durch Vereinbarung festsetzen.

(5) Kommt zwischen den Luftfahrtbehorden der beiden Vertragsstaaten eine Ver-
einbarung nach Absatz 4 nicht zustande, so findet Artikel 13 Anwendung. Solange der
Schiedsspruch nicht ergangen ist, hat der Vertragsstaat, der sich mit einem Tarif nicht
einverstanden erklirt, das Recht, von dem anderen Vertragsstaat die Aufrechterhaltung
der vorher in Kraft befindlichen Tarife zu verlangen.

Artikel 10. Tritt ein von beiden Vertragsstaaten angenommenes allgemeines
mehrseitiges Luftverkehrsabkommen in Kraft, so gehen dessen Bestimmungen vor.
Er6rterungen ilber die Feststellung, inwieweit ein mehrseitiges Abkommen dieses
Abkommen aufhebt, aindert oder erganzt, finden nach Artikel 12 dieses Abkommens
statt.

Artikel I/. Zwischen den Luftfahrtbefirden der Vertragsstaaten findet nach Be-
darf ein Meinungsaustausch statt, um eine enge Zusammenarbeit in alien die Anwen-
dung und Auslegung dieses Abkommens beriihrenden Angelegenheiten herbeizufihren.

Artikel 12. (1) Zur Er6rterung der Auslegung, Anwendung oder Anderungen die-
ses Abkommens oder des Fluglinienplans kann ein Vertragsstaat jederzeit eine Konsul-
tation beantragen. Diese beginnt innerhalb einer Frist von zwei Monaten nach Eingang
des Antrags.

(2) Vereinbarte Anderungen dieses Abkommens treten entsprechend dem in Arti-
kel 16 vorgesehenen Verfahren in Kraft.

(3) Anderungen des Fluglinienplans treten in Kraft, sobald sie durch Noten-
wechsel entsprechend Artikel 2 Absatz 2 vereinbart sind.

Artikel 13. (1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit iiber die Anwendung oder
Auslegung dieses Abkommens nicht nach den Artikeln 11 oder 12 beigelegt werden
kann, ist sie auf Antrag eines Vertragsstaates einem Schiedsgericht zu unterbreiten.

(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall in der Weise gebildet, daB jeder
Vertragsstaat einen Schiedsrichter benennt und diese Schiedsrichter sich mit Zustim-
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mung der beteiligten Parteien auf einen Angehorigen eines dritten Staates als Vorsitzen-
den einigen. Werden die Schiedsrichter nicht innerhalb von zwei Monaten benannt, nach-
dem ein Vertragsstaat seine Absicht, ein Schiedsgericht anzurufen, bekanntgegeben
hat, oder k6nnen die Schiedsrichter sich nicht innerhalb eines weiteren Monats auf einen
Vorsitzenden einigen, so ist der Prisident des Rates der Internationalen Zivilluftfahrt-
Organisation zu bitten, die notwendigen Benennungen vorzunehmen. Seine Entschei-
dung ist fir die Vertragsstaaten bindend.

(3) Das Schiedsgericht entscheidet, wenn ihm eine giitliche Regelung der Mei-
nungsverschiedenheit nicht gelingt, mit Stimmenmehrheit. Soweit die Vertragsstaaten
nichts anderes vereinbaren, regelt es seine Verfahrensgrundsitze selbst und bestimmt
seinen Sitz.

(4) Jeder Vertragsstaat tragt die Kosten fir die TAtigkeit seines Schiedsrichters
sowie die Hilfte der iibrigen Kosten.

(5) Die Vertragsstaaten verpflichten sich, den vorlaufigen Mainahmen, die im
Laufe des Verfahrens angeordnet werden, sowie dem Schiedsspruch, der endgiiltig ist,
nachzukommen.

Artikel 14. Jeder Vertragsstaat kann dieses Abkommen jederzeit kiindigen. Das
Abkommen endigt ein Jahr nach Eingang der Kiindigung bei dem anderen Vertragsstaat,
es sei denn, daB auf Grund einer Vereinbarung zwischen den Vertragsstaaten die Kiindi-
gung vor Ablauf dieser Frist riickgingig gemacht wird.

Artikel 15. Dieses Abkommen, alle seine Anderungen und jeder Notenaustausch
nach Artikel 2 Absatz 2 und Artikel 12 Absatz 3 werden der Internationalen
Zivilluftfahrt-Organisation zur Registrierung mitgeteilt.

Artikel 16. Dieses Abkommen bedarf der Ratifizierung. Die Ratifikationsurkun-
den werden sobald wie m6glich in Bonn ausgetauscht. Dieses Abkommen tritt einen
Monat nach Austausch der Ratifikationsurkunden in Kraft.

Zu URKUND DESSEN haben die beiderseitigen Bevollmachtigten dieses Abkommen
unterzeichnet.

GESCHEHEN ZU Montevideo am einunddreiBigsten August des Jahres neunzehnhun-
dertsiebenundftinfzig, in zwei Urschriften, jede in deutscher und spanischer Sprache,
wobei jeder Wortlaut gleichermal3en verbindlich ist.

Fur die Bundesrepublik Deutschland:
Dr. GEORG ROSEN

Fiir die Republik Uruguay:

OSCAR SECCO ELLAURI
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EXCHANGES OF NOTES - tCHANGES DE NOTES

Ia

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Montevideo, den 31. August 1957
Seiner Exzellenz dem Minister

fir Auswartige Angelegenheiten
Herm Professor Oscar Secco Ellauri
Montevideo

Herr Minister!

Ich beehre mich, auf Artikel 2 des am 31. August 1957 unterzeichneten Abkom-
mens Uber den Luftverkehr der Bundesrepublik Deutschland und der Repiiblica Oriental
del Uruguay Bezug zu nehmen.

In den Verhandlungen, die im Zusammenhang mit dem vorgenannten Abkommen
gefiihrt worden sind, ist Einverstandnis dariiber erzielt worden, dass der Fluglinien-
verkehr auf den im nachstehenden Fluglinienplan festgelegten Linien durchgefuhrt wer-
den kann.

A. Fluglinien, die von den seitens der Bundesrepublik Deutschland bezeichneten Unter-
nehmen betrieben werden: Von Punkten in der Bundesrepublik uber Zwischenlande-
punkte in Frankreich u/o Schweiz u/o Spanien u/o Portugal u/o Afrika u/o Recife
u/o Rio de Janeiro u/o Sao Paulo u/o Porto Alegre nach Montevideo und und dariiber
hinaus nach Buenos Aires u/o Santiago de Chile in beiden Richtungen.

B. Fluglinien, die von den seitens der Rep6blica Oriental del Uruguay bez ichneten
Unternehmen betrieben werden: Von Punkten in Uruguay iber Porto Alegre u/o Sao
Paulo u/o Rio de Janeiro u/o Recife iiber Zwischenlandepunkte in Afrika u/o Portugal
u/o Spanien u/o Schweiz u/o Frankreich nach Frankfurt am Main und dariiber hinaus
nach den skandinavischen Staaten in beiden Richtungen.

Ich habe die Ehre, Ihnen zur Kenntnis zu bringen, dass sich die Regierung der
Bundesrepublik Deutschland mit dem vorstehenden Fluglinienplan einverstanden erkiart.
Ich wae Ihnen dankbar, wenn Sie mich wissen liessen, ob die Regierung der Reptiblica
Oriental del Uruguay diesen Fluglinienplan ebenfalls billigt. Bejahendenfalls werden
diese Note und Ihre Antwort als Ubereinkunft zwischen unseren Regierungen angesehen
werden.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die erneute Versicherung meiner ausgezeichneten
Hochachtung.

[Signed - Signg]'

Signed by Dr. Georg Rosen - Sign6 par Dr. Georg Rosen.
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II a

MINISTERIUM FUR AUSWARTIGE ANGELEGENHEITEN

Montevideo, den 31. August 1957

Seiner Exzelleng dem Botschafter
der Bundesrepublik Deutschland

Herrn Dr. Georg Rosen
Montevideo

Herr Botschafter!

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom heutigen Tage aiber den in
Artikel 2 Absatz 2, des Abkommens iber den Luftverkehr der Bundesrepublik Deutsch-
land und der Republik Uruguay erw~ihnten Fluglinienplan zu bestitigen.

[See note I a - Voir note I a]

Ich beehre mich, mein Einverstandnis zum Inhalt des obigen Schreibens in bezug
auf den Fluglinienplan in Verbindung mit dem zwischen der Bundesrepublik Deutsch-
land unde der Republik Uruguay abgeschlossenen Abkommen uber den Luftverkehr
zu erkldren, dergestalt, dass die diesbeziiglich ausgetauschten Noten als Obereinkunft
zwischen unseren Regierungen angesehen werden.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die erneute Versicherung meiner ausgezeich-
neten Hochachtung.

[Signed - Signf]l

Ib

DER BOTSCHAFTER DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND

Montevideo, den 31. August 1957

Seiner Exzellenz dem Minister
fir Auswdrtige Angelegenheiten

Hem Professor Oscar Secco Ellauri
Montevideo

Herr Minister!

Ich beehre mich, auf das am 31. August 1957 in Montevideo unterzeichnete
deutsch-uruguayische Luftverkehrsabkommen Bezug zu nehmen.

in den Verhandlungen jiber dieses Abkommen ist t rn ..... cn U n
Vertragsstaaten erzielt worden, dass folgende Bestimmung gelten soil:

Zu dem nach Artikel 2 des Abkommens in einem Notenwechsel festgelegten Flug-
linienplan wird das bezeichnete deutsche Unternehmen auf der unter A festgelegten
Linie den Flughafen von Montevideo mindestens einmal w6chentlich anfliegen.

' Signed by Oscar Secco Ellauri - Sign6 par Oscar Secco Ellauri.
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Falls das bezeichnete deutsche Unternehmen beabsichtigt, mehr als zwei Landun-
gen w6chentlich durchzufiihren, werden die Luftfahrtbeh6rden beider Lander hieriiber
Vereinbarungen treffen.

Ich habe die Ehre, Ihnen mitzuteilen, dass die Regierung der Bundesrepublik Deutsch-
land sich mit dieser Abmachung einverstanden erkld.rt. Ich wiire Ihnen dankbar, wenn
Sie mich wissen liessen, ob die Regierung der Reptiblica Oriental del Uruguay sie
ebenfalls billigt.

Bejahendenfalls wird diese Note und Ihre Antwort als Ubereinkommen zwischen
den beiden Regierungen angesehen werden.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die erneute Versicherung meiner ausgezeichne-
ten Hochachtung.

Dr. GEORG ROSEN

II b

MINISTERIUM FUR AUSWRTIGE ANGELEGENHEITEN

Montevideo, den 31. August 1957

Seiner Exzellenz dem Botschafter
der Bundesrepublik Deutschland

Herm Dr. Georg Rosen
Montevideo

Herr Botschafter!

Ich beehre mich, den Empfang Ihres Schreibens vom heutigen Tage aiber die von
dem bezeichneten deutschen Untemehmen auf dem Flughafen Montevideo durchzu-
fiihrende Landung zu bestditigen.

[See note I b - Voir note I b]

Ich beehre mich, mein Einverstdindnis zu Ihren Erkliirungen iiber die von dem be-
zeichneten deutschen Unternehmen auf dem Flughafen Montevideo durchzufiihrende
Landung zu bestitigen. Ich beehre mich, weiterhin zu bestitigen, dass, falls das be-
zeichnete deutsche Unternehmen beabsichtigt, mehr als zwei Landungen w6chentlich
durchzufiihren, hieriiber Vereinbarungen zwischen den Luftfahrtbehorden beider Linder
getroffen werden und dass die ausgetauschten Noten als Ubereinkunft zwischen den
beiden Regierungen angesehen werden.

Genehmigen Sie, Herr Botschafter, die emeute Versicherung meiner ausgezeich-
neten Hochachtung.

[Signed - Signi]'

Signed by Oscar Secco Ellauri - Sign6 par Oscar Secco Ellauri.
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[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO ENTRE LA REPIiBLICA ORIENTAL DEL URUGUAY Y LA
REPUJBLICA FEDERAL DE ALEMANIA SOBRE TRAFICO AtREO

La Reptiblica Oriental del Uruguay y la Rep6blica Federal de Alemania

en el deseo de regular el trifico a6reo entre los territorios de su soberania y mis
all, han convenido lo siguiente:

Articulo 1. En el sentido de este Convenio y siempre que en su texto no se dis-
ponga de otra manera, significan:

a) el t6rmino , Autoridades aeroniuticas ,, con relaci6n a la Reptiblica Oriental
del Uruguay, el Ministerio de Defensa Nacional y con relaci6n a la Reptiblica Federal de
Alemania el Ministro Federal para el Trdfico, o en ambos casos, cualquier otra persona
o entidad autorizadas para cumplir con los cometidos de aqu6llos;

b) el t6rmino « territorio - con relaci6n a un Estado, las ireas terrestres y aguas
jurisdiccionales que se encuentran bajo la soberania, jurisdicci6n, protecci6n o adminis-
traci6n fiduciaria de ese Estado;

c) el t6rmino ,, empresa designada , una empresa de transporte a6reo que uno de
los Estados Contratantes de acuerdo con el art. 3 ha designado por escrito al otro Estado
Contratante como la empresa que deberi operar el trifico a6reo internacional en las rutas
especificadas segfn el Art. 2 inc. 2;

d) el t~rmino , trifico areo , el trdfico a6reo regulado por itinerarios, que es
operado por aviones para el transporte pdblico de pasajeros, correo y/o carga;

e) el trmino ,, trffico areo internacional ,, un trdfico a6reo que se opera a travis
del espacio a6reo sobre territorio de mIs de un Estado;

f) el t6rmino , escala con fines no comerciales un aterrizaje por cualquier motivo
que no sea el de tomar o dejar pasajeros, correo y/o carga.

A rticulo 2. (1) Cada Estado Contratante concede al otro Estado Contratante para
la realizaci6n del trifico a6reo internacional por las empresas designadas
- el derecho de sobrevolar

- el derecho de escala con fines no comerciales y

- el derecho de entrada y salida para realizar el trdfico comercial internacional con
pasajeros, correo y/o carga en los puntos dentro de su territorio especificados para cada
ruta segdn el apartado 2.

(2) Las rutas en las cuales estardn facultadas las empresas designadas de los dos
Estados Contratantes para realizar el trifico a6reo intemacional se indicarin en un plan
de rutas que seri convenido por un cambio de notas.

Articulo 3. (1) El trdfico a6reo intemacional en las rutas especificadas, de
acuerdo con el prrafo 2 del art. 2, puede ser inaugurado en cualquier momento, siem-
pre que
a) el Estado Contratante el cual han sido concedidos los derechos especificados en el

parrafo 1 del art. 2 haya designado por escrito una empresa, y
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b) que el Estado Contratante que concede estos derechos haya conferido la autorizaci6n
a la empresa designada para inaugurar el trifico arreo.

(2) El Estado Contratante que concede estos derechos debe autorizar sin demora
el servicio del trifico arreo intemacional, salvo lo dispuesto en los inc. 3 y 4 de este
articulo, y salvo el acuerdo previsto por el Art. 9.

(3) Cada uno de los Estados Contratantes podri pedir a una empresa designada
por el otro Estado Contratante la prueba de que se encuentra en condiciones de respon-
der a las exigencias prescritas por las leyes y disposiciones del Estado indicado en
primer trrmino, para realizar el trfifico arreo.intemacional.

(4) Cada uno de los Estados Contratantes se reserva el derecho de negar a una
empresa designada por el otro Estado Contratante, la ejecuci6n de los derechos concedi-
dos por el Art. 2 si la empresa designada no esti en condiciones de presentar, siempre
que fuera solicitada, la prueba de que una parte considerable de la propiedad en la
empresa y su control efectivo correspondan a nacionales o instituciones de otro Estado
Contratante, o a este mismo Estado.

Articulo 4. (1) Cada uno de los Estados Contratantes puede revocar la autoriza-
ci6n concedida segfin Art. 3 inc. 2 o limitarla por imposiciones si una empresa desig-
nada no observa las leyes y disposiciones del Estado Contratante que otorga estos
derechos o no cumple con las disposiciones de este Convenio o los compromisos que se
deriven del mismo. Lo mismo debe regir si la prueba solicitada segfin Art. 3 inc. 4 no
pudiera ser presentada. Cada Estado Contratante hari uso de este derecho s6lo previa
consulta segdin el Art. 12, salvo que se haga necesario para evitar lesiones ulteriores de
leyes o disposiciones, la suspensi6n inmediata del trifico o imposici6n inmediata de
condiciones restrictivas.

(2) Cada uno de los Estados Contratantes tiene el derecho de revocar la designa-
ci6n de una empresa mediante comunicacirn por escrito al otro Estado Contratante, para
reemplazarla por otra empresa. La nueva empresa designada gozari de los mismos dere-
chos y estari sujeta a las mismas obligaciones que la empresa cuyo lugar ocupa.

Articulo 5. Los derechos que se cobren en cada uno de los Estados Contratantes
para la utilizaci6n de los aeropuertos y otros servicios inherentes por los aviones de una
empresa designada del otro Estado Contratante, no podrdn ser mis altos que los dere-
chos que se cobren para aviones nacionales que operan el mismo trifico arreo interna-
cional similar.

Articulo 6. Los Estados Contratantes conceden los siguientes privilegios fiscales a
las aeronaves y a las necesidades de su operaci6n que una empresa designada del otro
Estado Contratante emplee exclusivamente en el servicio areo internacional:

1. Las aeronaves empleadas por una empresa designada de uno de los Estados
Contratantes que entren en jurisdicci6n del otro Estado Contratante y salgan nuevamente
de 61 o lo sobrevuelen, incluso los combustibles, grasas y lubricantes, repuestos, imple-
mentos y provisiones existentes a bordo quedan exonerados de impuestos, proventos,
tasas portuarias y demis gravdmenes percibidos para la importaci6n, exportaci6n y trin-
sito de estas mercaderias, inclusive para las etapas de los vuelos que se realicen entre
puntos dentro de la jurisdicci6n de este Estado Contratante.

2. Los combustibles, grasas y lubricantes, repuestos y equipos que sean embarca-
dos en aeronaves de una empresa designada, bajo vigilancia de las autoridades aduane-
ras, en la jurisdicci6n del otro Estado Contratante a fin de ser empleados en el servicio
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a~reo internacional, gozan, respecto a los impuestos, proventos y tasas portuarias y
dems gravimenes percibidos para la importaci6n, exportaci6n y trinsito de estas mer-
caderias, el mismo tratamiento concedido a la o a las empresas de la naci6n mis favore-
cida que realicen servicio transcontinental fuera de Sudamrrica. En caso de que uno de
los Estados Contratantes, en aplicaci6n de este principio, no conceda, bajo las condicio-
nes citadas, exoneraci6n de impuestos, proventos, tasas portuarias y demds gravfbmenes
para las mercaderias mencionadas, tendri el otro Estado Contratante derecho de percibir
impuestos, proventos, tasas portuarias y demds gravirnenes para estas mercaderias, in-
troducidas en su jurisdicci6n por o para una empresa designada del Estado Contratante
citado en primer lugar.

Articulo 7. (1) Deberd existir justa e igual oportunidad para todas las empresas
designadas de cada uno de los Estados Contratantes, para operar en cualquier ruta espe-
cificada de acuerdo con el inciso 2 del articulo 2 de este Convenio.

(2) En la operaci6n del trffico arreo internacional en las rutas especificadas de
acuerdo con el inciso 2 del articulo 2 de este Convenio, una empresa designada de uno
de los Estados Contratantes deberd tener en consideraci6n los intereses de una empresa
designada del otro Estado Contratante, a fin de no afectar indebidamente el trdfico arreo
que esta iltima linea arrea mantiene en las mismas rutas o parte de ellas.

(3) El trifico arreo internacional en cualquiera de las rutas especificadas de
acuerdo con el inciso 2 del articulo 2 de este Convenio, deberi tener como primordial
objetivo proporcionar una capacidad adecuada para satisfacer las demandas previsibles
del trifico para y del territorio del Estado Contratante que designa la empresa. El dere-
cho de esta empresa para efectuar transportes entre los puntos de una ruta especificados
de acuerdo con el inciso 2 del articulo 2 de este Convenio, que se encuentren localiza-
dos en el territorio del otro Estado Contratante, y puntos localizados en un tercer pais o
paises, deberd ser ejercido en favor de los intereses de un desenvolvimiento ordenado
del tr-fico a6reo internacional, de suerte que aquella capacidad contemple:

a) la demanda de trifico para y del territorio del Estado Contratante que ha designado la
empresa,

b) la demanda de trifico existente en las aireas por las cuales atraviesan los servicios
adreos, teniendo en cuenta los servicios locales y regionales,

c) las exigencias de una operaci6n econ6mica de servicio arreo en trinsito.

Articulo 8. (1) Las empresas designadas deberin comunicar a las autoridades
aeroniuticas de ambos Estados Contratantes, por lo menos un mes antes de la inaugura-
ci6n de los servicios en las rutas especificadas, de acuerdo con el inciso 2 del articulo 2
de este Convenio, la clase de servicio, los tipos de aeronaves que se van a usar y los
cuadros de itinerario de vuelos. Esto se hari igualmente en el caso de ocurrir posteriores
modificaciones.

(2) Las autoridades aeroniuticas de un Estado Contratante deberan proporcionar a
las autoridades aeroniuticas del otro Estado Contratante, cuando se les solicite, publica-
ciones peri6dicas u otros informes de estadisticas de las empresas designadas, conforme
sea necesario, con el fin de controlar la capacidad ofrecida por cualquier empresa desig-
nada del primer Estado Contratante en las rutas especificadas de acuerdo con el inciso 2
del articulo 2 de este Convenio. Tales informes deben incluir todos los datos necesarios
para determinar el volumen, asi como tambirn la procedencia del trifico.

Artculo 9. (1) Las tarifas que se cobrardn por pasajes y fletes en las rutas espe-
cificadas de acuerdo con el inciso 2 del articulo 2 de este Convenio serAn fijadas to-
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mando en consideraci6n todos los factores, tales como el costo de operaci6n, lucros
moderados, las caracteristicas de las varias rutas y las tarifas cobradas por otras lineas
a6reas que operan en las mismas rutas o parte de ellas. Al fijar esas tarifas tendrin que
ser observadas las cliusulas de los siguientes pirrafos:

(2) Las tarifas deben, si es posible, ser fijadas por cada ruta y conforme convenio
celebrado entre las respectivas empresas designadas. Con este fin las empresas designa-
das deberfin acatar las decisiones tomadas para el establecimiento de las tarifas, por la
Asociaci6n del Transporte A6reo Internacional (IATA) o bien, siendo posible, deberdn
ellas entrar en entendimientos directos entre si previa consulta con las aerolineas de
terceros paises que operan en las mismas rutas o parte de ellas.

(3) Cualquier tarifa acordada de este modo deberi ser sometida a la aprobaci6n de
las autoridades aeroniuticas de ambos Estados Contratantes, por lo menos un mes antes
de la fecha fijada para su implantaci6n. Este periodo puede ser reducido en casos espe-
ciales, siempre que las autoridades aeroniuticas est6n de acuerdo con ello.

(4) No habi6ndose Ilegado a un acuerdo entre las aerolineas conforme al inciso 2
del articulo 2, o si uno de los Estados Contratantes no estuviera de acuerdo con las
tarifas sometidas a su aprobaci6n, conforme al inciso 3 anteriormente citado, las autori-
dades aeronduticas de los dos Estados Contratantes deberin, de com6n acuerdo, fijar las
tarifas para aquellas rutas o parte de las mismas, sobre las cuales no se ha llegado a
ningun acuerdo.

(5) En el caso de que no se llegase a un acuerdo, conforme a lo manifestado en el
precedente inciso 4, entre las autoridades aeronduticas de los dos Estados Contratantes,
deberin aplicarse entonces las cliusulas del articulo 13 de este Convenio. Hasta que una
sentencia arbitral sea dictada, el Estado Contratante que ha manifestado su desaproba-
ci6n a las tarifas, tiene el derecho de solicitar al otro Estado Contratante, que mantenga
las tarifas anteriores.

Articulo 10. En el caso de que entrase en vigor una convenci6n general multila-
teral de trifico a6reo, aceptada por ambos Estados Contratantes, prevalecerin entonces
las cliusulas de la convenci6n multilateral. Todas las discusiones con el fin de determi-
nar hasta qu6 punto el presente Convenio serA modificado, suplementado o revocado,
por las clhusulas de la convenci6n multilateral, se efectuarin de acuerdo con el arti-
culo 12 del presente Convenio.

Articulo II. Siempre que sea necesario deberi haber un intercambio de opiniones
entre las autoridades aeroniuticas de los dos Estados Contratantes, a fin de obtener una
estrecha cooperaci6n en todos los asuntos relacionados con la aplicaci6n e interpretaci6n
de este Convenio.

Articulo 12. (1) Cada uno de los Estados Contratantes puede solicitar en cual-
quier momento que se convoque a una junta para discutir la interpretaci6n, aplicaci6n o
modificaci6n del presente Convenio o del Cuadro de Rutas. Tal junta debe reunirse
dentro de los dos meses despu6s de haber recibido el aviso correspondiente.

(2) Las modificaciones que se convengan de este Convenio, entrarfin en vigor de
acuerdo con el procedimiento indicado en el articulo 16 de este Convenio.

(3) Las modificaciones que se hagan en el Cuadro de Rutas entrarin en vigor, tan
pronto se haya Ilegado a un acuerdo sobre las mismas, mediante un intercambio de
notas, conforme al inciso 2 del articulo 2.
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Articulo 13. (1) En el caso de que una divergencia resultante de la interpreta-
ci6n o aplicaci6n del presente Convenio, no pudiese ser solucionada de acuerdo con los
articulos 11 y 12 de este Convenio, la misma seri sometida a un tribunal de arbitraje a
pedido de cualquier Estado Contratante.

(2) Ese tribunal de arbitraje deberi estar compuesto en cada caso de un 6rbitro
que seri designado por cada uno de los Estados Contratantes y el Presidente que deberi
ser nombrado por los irbitros con la venia de las partes interesadas, y que debe ser un
nacional de un tercer Estado. Si los drbitros no hubiesen sido designados durante los dos
meses siguientes a la fecha en que fu6 entregada la solicitud de arbitraje por parte de
cualquiera de los Estados Contratantes o si los irbitros no pudiesen llegar a un acuerdo
sobre la selecci6n del Presidente dentro del mes subsiguiente, deberi entonces invitarse
al Presidente del Consejo de la Organizaci6n Intemacional de Aviaci6n Civil para que
efectiie los nombramientos necesarios. Su decisi6n seri obligatoria para ambos Estados
Contratantes.

(3) En el caso de que no se pudiera llegar a un acuerdo mediante gestiones, el
tribunal de arbitraje tomari sus decisiones por mayoria de votos. A menos que sea
convenido lo contrario por los Estados Contratantes, el tribunal de arbitraje mismo de-
terminari sus reglas de procedimiento y su sede.

(4) Cada Estado Contratante deberi soportar los gastos de su &Irbitro, como tam-
birn la mitad de los demfis gastos.

(5) Los Estados Contratantes se comprometen a ejecutar cualquier disposici6n
interina emitida durante el proceso, lo mismo que la sentencia, la cual seri considerada
como definitiva.

Articulo 14. Cada uno de los Estados Contratantes puede, en cualquier momento,
denunciar el presente Convenio. Este Convenio terminari un afio despu6s de la fecha
en que haya recibido tal aviso el otro Estado Contratante, a menos que de mutuo acuerdo
los Estados Contratantes hayan consentido en que se retire la denuncia del Convenio,
antes de la terminaci6n del plazo dado para su expiraci6n.

Articulo 15. El presente Convenio, cualquier modificaci6n que se haga al mismo
y cualquier intercambio de notas, de acuerdo con el inciso 2 del articulo 2 y el inciso 3
del articulo 12 de este Convenio, deberfin ser comunicados a la Organizaci6n Internacio-
nal de Aviaci6n Civil, para su registro.

Articulo 16. El presente Convenio deberi ser ratificado. Los documentos de ratifi-
caci6n serin canjeados tan pronto como sea posible en Bonn. Este Convenio entrari en
vigor un mes despu6s del canje de los documentos de ratificaci6n,

EN TESTIMONIO DE LO CUAL, los suscritos plenipotenciarios han firmado el presente
Convenio.

HECHO en Montevideo el dia treinta y uno de agosto del afio mil novecientos
cincuenta y siete, en duplicado, en las lenguas alemana y espafiola, siendo ambos textos
igualmente aut6nticos.

Por la Reptiblica Oriental del Uruguay:

OSCAR SECCO ELLAURI

Por la Reptiblica Federal de Alemania:
Dr. GEORG ROSEN
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EXCHANGES OF NOTES - tCHANGES DE NOTES

Ia

EL EMBAJADOR DE LA REPUJBLICA FEDERAL DE ALEMANIA

Montevideo, 31 de agosto de 1957

A su Excelencia el Sefior Ministro
de Relaciones Exteriores

Profesor Don Oscar Secco Ellauri
Montevideo

Seior Ministro:

Tengo el honor de referirme al Art. 2 del Convenio sobre Trifico A6reo de la
Repdblica Oriental del Uruguay y la Repdiblica Federal de Alemania firmado el dia
31 de agosto de 1957.

En las conversaciones que han sido Ilevadas en relaci6n con el mencionado Conve-
nio se ha Ilegado a un Acuerdo de que el trifico arreo podri realizarse en las lineas
indicadas en el plan de rutas a6reas siguiente:

A. Rutas de lineas a6reas operadas por la empresa designada por parte de la Reptiblica
Federal de Alemania: desde puntos en la Repfiblica Federal via puntos de escala en
Francia y/o Suiza y/o Espafia y/o Portugal y/o Africa y/o Recife y/o Rio de Janeiro
y/o Sdo Paulo y/o Porto Alegre a Montevideo y mis alli a Buenos Aires y/o
Santiago de Chile, en ambas direcciones.

B. Rutas de lineas a6reas operadas por la empresa designada por parte de la Reptiblica
Oriental del Uruguay: desde puntos en el Uruguay via Porto Alegre y/o So Paulo
y/o Rio de Janeiro y/o Recife via puntos de escala en Africa y/o Portugal y/o
Espafia y/o Suiza y/o Francia para Frankfurt am Main y mds alli para los Estados
Escandinavos en ambas direcciones.

Tengo el honor de llevar a su conocimiento que el Gobierno de la Reptiblica Fede-
ral de Alemania se ha declarado conforme con el plan de rutas a6reas precedente. Agra-
deceria a Vd. me hiciera saber si el Gobiemo de la Repfiblica Oriental del Uruguay
aprueba tambidn este plan de rutas arreas. En caso afirmativo, esta nota y la contestaci6n
de Vd. serin consideradas como acuerdo entre los dos Gobiemos.

Permitame, Sefior Ministro, reiterarle las expresiones de mi mis distinguida consi-
deraci6n.

[Signed - Signs]I

Signed by Dr. Georg Rosen - Sign6 par Dr. Georg Rosen.
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II a

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, 31 de agosto de 1957

Excelentisimo Sefilor Embajador
de la Reptdblica Federal de Alemania

Doctor Don Georg Rosen
Montevideo

Sefior Embajador:

Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota del Sefior Embajador, fechada
hoy, con referencia al plan de rutas mencionado en el articulo 2, inciso 2, del Convenio
entre la Reptiblica Oriental del Uruguay y la Reptiblica Federal de Alemania sobre tri-
fico atreo.

[See note I a - Voir note I a]

Tengo el honor de confirmar el contenido de su precedente nota referente al plan de
rutas adreas en relaci6n con el Convenio sobre trifico adreo concertado entre ia Repti-
blica Oriental del Uruguay y la Reptiblica Federal de Alemania, de manera que las notas
cambiadas al respecto serin consideradas como acuerdo entre los dos Gobiemos.

Quiera aceptar el Sefior Embajador las seguridades de mi mis distinguida conside-
raci6n.

[Signed - Signl

lb

EL EMBAJADOR DE LA REPUJBLICA FEDERAL DE ALEMANIA

Montevideo, 31 de agosto de 1957

A Su Excelencia
el Sefior Ministro de Relaciones Exteriores

Profesor Don Oscar Secco Ellauri
Montevideo

Sefior Ministro:

Tengo el honor de referirme al Convenio de Trifico Arreo Uruguayo-Alemin, fir-
mado en Montevideo el dia 31 de agosto de 1957.

En las conversaciones sobre este Convenio se ha Ilegado a un acuerdo entre los
Estados Contratantes de que deberg tener vigencia la siguiente disposici6n:

Conforme al plan de rutas arreas que segtin el Art. 2 del Convenio se ha estable-
cido en un cambio de notas, la empresa alemana designada hari escala en el aeropuerto
de Montevideo en la linea indicada bajo A, por lo menos una vez semanalmente.

En el caso de que la empresa alemana designada tuviera el prop6sito de realizar
mdis de dos escalas semanales, las autoridades de aeronavegaci6n de ambos paises reali-
zarin los acuerdos respectivos.

I Signed by Oscar Secco Ellauri - Sign6 par Oscar Secco Ellauri.
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Tengo el honor de comunicar a Vd. que el Gobierno de la Reptiblica Federal de
Alemania se declara conforme con esta convenci6n. Estaria agradecido a Vd., me hi-
ciera saber si el Gobierno de la Reptiblica Oriental del Uruguay tambi6n la aprueba.

En caso afirmativo, esta nota y su contestaci6n serin consideradas como acuerdo
entre ambos Gobiernos.

Permitame, Sefior Ministro, reiterarle las expresiones de mi mds distinguida consi-
deraci6n.

Dr. GEORG ROSEN

II b

MINISTERIO DE RELACIONES EXTERIORES

Montevideo, 31 de agosto de 1957

Excelentisimo Sefior Embajador
de la Reptiblica Federal de Alemania

Doctor Don Georg Rosen
Montevideo

Sefior Embajador:
Tengo el honor de acusar recibo de la atenta nota del Sefior Embajador, fechada

hoy, con referencia a la escala a realizar por la empresa alemana designada, en el aero-
puerto de Montevideo.

[See note I b - Voir note I b]

Tengo el honor de confirmar las manifestaciones del Sefior Embajador referentes a
la escala a realizar en el aeropuerto de Montevideo por parte de la empresa alemana
designada, y que en caso de que la empresa alemana designada tuviera el prop6sito de
realizar mis de dos escalas semanales, las autoridades de aeronavegaci6n realizarfin los
acuerdos respectivos, siendo consideradas las notas cambiadas como acuerdo entre
ambos Gobiernos.

Quiera aceptar el Sefior Embajador las seguridades de mi mis distinguida conside-
raci6n.

[Signed - Signf]l

Signed by Oscar Secco Elauri - Signi par Oscar Secco Elauri.
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[TRANSLATION - TRADUCTION]

AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY AND THE EASTERN REPUBLIC OF URUGUAY

The Federal Republic of Germany and the Eastern Republic of Uruguay,

Desiring to regulate air transport between their territories and beyond, have agreed
as follows:

Article I. For the purposes of this Agreement, unless otherwise stated in the text:

(a) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the Federal
Republic of Germany, the Federal Minister of Transport; in the case of the Eastern
Republic of Uruguay, the Ministry of National Defence; or in both cases any other
person or agency authorized to perform the functions exercised by the said authorities;

(b) The term "territory" in relation to a State shall mean the land areas and terri-
torial waters adjacent thereto under the sovereignty, jurisdiction, protection or trus-
teeship of such State;

(c) The term "designated airline" shall mean an airline which one Contracting
State has designated in writing to the other Contracting State in accordance with article 3
as being the airline which is to operate international air services on the routes specified
in accordance with article 2, paragraph (2);

(d) The term "air service" shall mean any scheduled air service performed by
aircraft for the public transport of passengers, mail and/or cargo;

(e) The term "international air service" shall mean an air service which passes
through the air space over the territory of more than one State;

(f) The term "stop for non-traffic purposes" shall mean a landing for any purpose
other than taking on or discharging passengers, mail and/or cargo.

Article 2. (1) Each Contracting State shall grant to the other Contracting State for
the purpose of the operation of international air services by designated airlines;

-The right to fly across its territory;

-The right to make stops in its territory for non-traffic purposes; and

-The right to land at and depart from the points in its territory on each route specified
in accordance with paragraph (2) in order to discharge or take on international traffic
in passengers, mail and/or cargo on a commercial basis.

(2) The routes over which the designated airlines of the two Contracting States
will be authorized to operate international air services shall be specified in a route sched-
ule to be agreed upon in an exchange of notes.

Article 3. (1) The international air services on the routes specified in accordance
with article 2, paragraph (2), may be initiated at any time, provided that:
(a) The Contracting State to which the rights specified in article 2, paragraph (1), are

granted has designated an airline in writing, and

Came into force on 22 October 1972, one month after the exchange of the instruments of ratification, which took place
at Bonn, in accordance with article 16.
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(b) The Contracting State granting the said rights has authorized the designated airline
to inaugurate the air services.

(2) The Contracting State granting the said rights shall, subject to the provisions
of paragraphs (3) and (4) and subject to agreement as provided for in article 9, issue
without delay the authorization to operate the international air service.

(3) Each Contracting State may require an airline designated by the other
Contracting State to satisfy it that it is qualified to meet the requirements prescribed
under the laws and regulations of the first-mentioned State for the operation of interna-
tional air traffic.

(4) Each Contracting State reserves the right to withhold the exercise of the rights
provided for in article 2 from any airline designated by the other Contracting State if
such airline is unable to prove, upon request, that substantial ownership and effective
control of such airline are vested in nationals or corporations of the other Contracting
State or in that State itself.

Article 4. (1) Each Contracting State may revoke, or limit by the imposition of
conditions, the authorization issued in accordance with article 3 paragraph (2) in the
event of failure by a designated airline to comply with the laws and regulations of the
Contracting State granting the rights or to comply with the provisions of this Agreement
or fulfil the obligations arising therefrom. This shall also apply if the proof referred to in
article 3 paragraph (4), is not furnished. Each Contracting State shall exercise this right
only after consultation as provided for in article 12, unless an immediate suspension of
operations or imposition of conditions is necessary to avoid further infringements of
laws or regulations.

(2) Each Contracting State shall have the right, by written notification to the other
Contracting State, to withdraw the designation of any airline and to replace it by another
airline. The newly designated airline shall have the same rights and be subject to the
same obligations as the airline which it replaces.

Article 5. The charges imposed in the territory of either Contracting State for the
use of airports and other aviation facilities by the aircraft of a designated airline of the
other Contracting State shall not be higher than those paid by aircraft of a national
airline engaged in similar international air services.

Article 6. Each Contracting State shall grant to aircraft of a designated airline of
the other Contracting State exclusively engaged in international air service, and to the
supplies needed for their operation, the following fiscal privileges:

1. Aircraft operated by a designated airline of a Contracting State which enter and
redepart from, or fly across, the territory of the other Contracting State, as well as fuel,
lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft stores on board such aircraft, shall
be exempt from customs duties and other charges levied upon the import, export or
transit of such goods, even in respect of the part of the journey performed between
points in the territory of the last-mentioned Contracting State.

2. Fuel, lubricants, spare parts and regular equipment for use in international air
services taken on board aircraft of a designated airline within the territory of the other
Contracting State under customs supervision shall enjoy, with regard to customs duties
and other charges levied upon the import, export or transit of such goods, the same
treatment as is accorded to airlines of most favoured nations operating transcontinental
services outside South America. If, in applying this principle, a Contracting State does
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not in the above-mentioned circumstances grant exemption from customs duties and
other charges on such goods, the other Contracting State shall also have the right to levy
customs duties and other charges on such goods introduced into its territory by or for a
designated airline of the first-mentioned Contracting State.

Article 7. (1) There shall be fair and equal opportunity for the designated air-
lines of each Contracting State to operate air services on any route specified in accordance
with article 2, paragraph (2).

(2) In the operation of international air services on the routes specified in accord-
ance with article 2, paragraph (2), a designated airline of a Contracting State shall take
account of the interests of a designated airline of the other Contracting State so as not to
affect unduly the air services which the latter airline operates over the same routes or
parts thereof.

(3) The international air services on the routes specified in accordance with arti-
cle 2, paragraph (2), shall have as their primary objective the provision of capacity
adequate to the foreseeable traffic demands to and from the territory of the Contracting
State designating the airline. The right of such airline to carry traffic between points on a
route specified in accordance with article 2, paragraph (2), which are situated in the
territory of the other Contracting State and points in third countries shall be exercised, in
the interests of orderly development of international air transport, in such a way that
capacity is related to:

(a) The traffic demand to and from the territory of the Contracting State designating the
airline;

(b) The traffic demand existing in the areas through which the air services pass, taking
account of local and regional air services;

(c) The requirements of economic operation of through air services.

Article 8. (1) The designated airlines shall communicate to the aeronautical au-
thorities of both Contracting States, not later than one month prior to the inauguration of
air services on the routes specified in accordance with article 2, paragraph (2), the type
of service, the types of aircraft to be used and the flight schedules. This shall also apply
to any subsequent changes.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting State shall furnish to the
aeronautical authorities of the other Contracting State at their request such periodic or
other statistical data of the designated airlines as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided by any designated airline of the first-
mentioned Contracting State on the routes specified in accordance with article 2, para-
graph (2). Such data shall include all information required to determine the amount of
traffic carried and the origin and destination of such traffic.

Article 9. (1) In fixing rates to be charged for passengers and freight on the
routes specified in accordance with articlc 2, paragraph (2), account shall be taken of all
factors, such as cost of operation, reasonable profit, the characteristics of the various
routes and the rates charged by other airlines which operate over the same routes or parts
thereof. In fixing such rates, the provisions of the following paragraphs shall be
observed.

(2) The rates shall, if possible, be agreed for each route between the designated
airlines concerned. For this purpose, the designated airlines shall be guided by such
decisions as are applicable under the traffic conference procedures of the International
Air Transport Association (IATA), or shall, if possible, agree on such rates directly
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between themselves after consulting with airlines of third countries which operate over
the same routes or parts thereof.

(3) Any rates so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical author-
ities of both Contracting States not later than one month prior to the proposed date of
their introduction. This period may be reduced in special cases if the aeronautical author-
ities so agree.

(4) If no agreement is reached between the designated airlines in accordance with
paragraph (2), or if one of the Contracting States does not consent to the rates submitted
for its approval in accordance with paragraph (3), the aeronautical authorities of the two
Contracting States shall by common accord fix the rates for those routes or parts thereof
on which there is disagreement or lack of consent.

(5) If no accord as envisaged in paragraph (4) is reached between the aeronautical
authorities of the two Contracting States, the provisions of article 13 shall apply. Until
such time as an arbitral award is rendered, the Contracting State which has withheld its
consent to a given rate shall be entitled to require the other Contracting State to maintain
the rate previously in effect.

Article 10. In the event of the entry into force of a general multilateral air trans-
port convention accepted by both Contracting States, the provisions of the multilateral
convention shall prevail. Any discussion with a view to determining the extent to which
this Agreement is superseded, amended or supplemented by the provisions of the multi-
lateral convention shall take place in accordance with article 12 of this Agreement.

Article II. Exchanges of views shall take place as needed between the aeronauti-
cal authorities of the two Contracting States in order to achieve close cooperation in all
matters pertaining to the application and interpretation of this Agreement.

Article 12. (1) Consultation may be requested at any time by either Contracting
State for the purpose of discussing the interpretation, application or amendment of this
Agreement or of the route schedule. Such consultation shall begin within two months
from the date of receipt of the request.

(2) Any amendments to this Agreement which may be agreed upon shall enter
into force in accordance with the procedure specified in article 16.

(3) Any amendments to the route schedule shall enter into force as soon as they
are agreed upon in an exchange of notes in accordance with article 2, paragraph (2).

Article 13. (1) To the extent that any disagreement arising out of the application
or interpretation of this Agreement cannot be settled in accordance with article 11 or
article 12, it shall be submitted to an arbitral tribunal at the request of either Contracting
State.

(2) Such arbitral tribunal shall be established in each individual case in such a
way as to comprise one member appointed by each Contracting State and a chairman
who shall be a national of a third State agreed upon by the members with the approval of
the parties. If the members are not appointed within a period of two months after a
Contracting State has announced its intention of referring the disagreement to arbitra-
tion, or if the members cannot agree upon the choice of a chairman within a further
period of one month, the President of the Council of the International Civil Aviation
Organization shall be invited to make the necessary appointments. His decision shall be
binding on the Contracting States.
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(3) In the event of failure to reach an amicable settlement, the arbitral tribunal
shall take its decisions by majority vote. Unless otherwise agreed by the Contracting
States, the arbitral tribunal shall determine its own rules of procedure and place of
meeting.

(4) Each Contracting State shall bear the expenses of its own member and one
half of the remaining expenses.

(5) The Contracting States undertake to comply with any provisional order made
during the proceedings and with the arbitral award, which shall be final.

Article 14. Either Contracting State may denounce this Agreement at any time.
The Agreement shall terminate one year after the date of receipt of notice of denuncia-
tion by the other Contracting State, unless the said notice is withdrawn by agreement
between the Contracting States before the expiry of that period.

Article 15. This Agreement, any amendments thereto and any exchange of notes
in accordance with article 2, paragraph (2), and article 12, paragraph (3), shall be
communicated to the International Civil Aviation Organization for registration.

Article 16. This Agreement shall be ratified. The instruments of ratification shall
be exchanged as soon as possible at Bonn. This Agreement shall enter into force one
month after the date of exchange of the instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries have signed this Agreement.

DONE at Montevideo on 31 August 1957, in two original copies, each in the Ger-
man and Spanish languages, both texts being equally authentic.

For the Federal Republic of Germany:

Dr. GEORG ROSEN

For the Eastern Republic of Uruguay:

OSCAR SECCO ELLAURI

EXCHANGES OF NOTES

Ia

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Montevideo, 31 August 1957

Sir,

I have the honour to refer to article 2 of the Air Transport Agreement between the
Federal Republic of Germany and the Eastern Republic of Uruguay, signed on 31 Au-
gust 1957.

During the discussions held in connexion with the aforementioned Agreement it has
been agreed that air services may be operated on the routes specified in the following
route schedule:

A. Routes to be operated by airlines designated by the Federal Republic of Germany:
from points in the Federal Republic via intermediate points in France and/or
Switzerland and/or Spain and/or Portugal and/or Africa and/or Recife and/or Rio
de Janeiro and/or Sdo Paulo and/or Porto Alegre to Montevideo and beyond to
Buenos Aires and/or Santiago de Chile, in both directions.
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B. Routes to be operated by airlines designated by the Eastern Republic of Uruguay:
from points in Uruguay via Porto Alegre and/or Sdo Paulo and/or Rio de Janeiro
and/or Recife via intermediate points in Africa and/or Portugal and/or Spain and/or
Switzerland and/or France to Frankfurt am Main and beyond to the Scandinavian
countries, in both directions.
I have the honour to inform you that the Government of the Federal Republic of

Germany agrees to the above route schedule. I should be grateful if you would let me
know whether the Government of the Eastern Republic of Uruguay also approves this
route schedule. If so, this note and your reply shall be deemed to constitute an agree-
ment between our Governments.

Accept, Sir, etc.

[GEORG ROSEN]

His Excellency Professor Oscar Secco Ellauri
Minister for Foreign Affairs
Montevideo

I1 a

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Montevideo, 31 August 1957

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date concerning

the route schedule referred to in article 2, paragraph (2), of the Air Transport Agreement
between the Eastern Republic of Uruguay and the Federal Republic of Germany.

[See note I a]
I have the honour to confirm the contents of your above note regarding the route

schedule in connexion with the Air Transport Agreement concluded between the Eastern
Republic of Uruguay and the Federal Republic of Germany, so that the exchange of
notes on this subject shall be deemed to constitute an agreement between the two Gov-
ernments.

Accept, Sir, etc.

[OSCAR SECCO ELLAURI]

His Excellency Dr. Georg Rosen
Ambassador of the Federal Republic of Germany
Montevideo

Ib

THE AMBASSADOR OF THE FEDERAL REPUBLIC OF GERMANY

Montevideo, 31 August 1957

Sir,
I have the honour to refer to the German-Uruguayan Air Transport Agreement

signed at Montevideo on 31 August 1957.
In the discussions relating to the Agreement, the Contracting States agreed to put

into effect the following arrangement:
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In accordance with the route schedule agreed upon in the exchange of notes provid-
ed for in article 2 of the Agreement, the German designated airline shall make stops at
the Montevideo airport at least once a week on the route specified under A.

Should the German designated airline wish to make more than two stops weekly,
the aeronautical authorities of the two countries shall make the necessary arrangements.

I have the honour to inform you that the Government of the Federal Republic of
Germany agrees to this arrangement. I should be grateful if you would inform me
whether the Government of the Eastern Republic of Uruguay also approves it.

If so, this note and your reply shall be regarded as constituting an agreement
between the two Governments.

Accept, Sir, etc.
Dr. GEORG ROSEN

His Excellency Professor Oscar Secco Ellauri
Minister for Foreign Affairs
Montevideo

II b

MINISTRY OF FOREIGN AFFAIRS

Montevideo, 31 August 1957

Sir,
I have the honour to acknowledge receipt of your note of today's date referring to

stops to be made at the Montevideo airport by the German designated airline.

[See note I b]
I have the honour to agree to your proposals concerning the stops to be made at the

Montevideo airport by the German designated airline and to confirm that, should the
German designated airline wish to make more than two stops weekly, the aeronautical
authorities will make the necessary arrangements, this exchange of notes being regarded
as constituting an agreement between the two Governments.

Accept, Sir, etc.

[OSCAR SEcco ELLAURI]

His Excellency Dr. Georg Rosen
Ambassador of the Federal Republic of Germany
Montevideo
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA R1tPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LA
RIPUBLIQUE ORIENTALE DE L'URUGUAY RELATIF AUX TRANS-
PORTS AERIENS

La R~publique frddrale d'Allemagne et la R~publique orientale de l'Uruguay, ddsi-
rant r~glementer les transports adriens entre les territoires des deux pays et au-delia, sont
convenues de ce qui suit :

Article premier. Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du
contexte,

a) L'expression ,, autorit~s a~ronautiques , s'entend, en ce qui concerne la R~pu-
blique f6d6rale d'Allemagne, du Minist~re f6d6ral des transports, en ce qui concerne la
R6publique orientale de l'Uruguay, du Minist~re de la d6fense nationale, ou, dans les
deux cas, de toute personne ou de tout organisme habilit6 it remplir les fonctions actuel-
lement exerc6es par les organismes pr6cit6s;

b) Le mot - territoire - d6signe, pour chaque Etat, les r6gions terrestres et les eaux
territoriales y adjacentes placdes sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection ou le
mandat dudit Etat;

c) L'expression - entreprise d6sign6e , s'entend d'une entreprise de transports a6-
riens que 'un des Etats contractants aura d6sign6e par notification 6crite ii l'autre Etat
contractant, conform6ment a l'article 3 du pr6sent Accord, comme 6tant charg6e d'ex-
ploiter les services a6riens internationaux sur les routes visdes au paragraphe 2 de
l'article 2;

d) L'expression , transport a6rien , d~signe tout transport a6rien r6glement6 par
des itinfraires qui est effectu6 par des avions pour le transport public de passagers, de
courrier et/ou de marchandises;

e) L'expression , transport a6rien international , d6signe un transport a6rien il tra-
vers l'espace a6rien situ6 au-dessus du territoire de deux ou plusieurs Etats;

f) L'expression - escale non commerciale ,, d6signe une escale ayant un objet autre
que celui d'embarquer ou de d6barquer des passagers, des marchandises et/ou du
courrier.

Article 2. 1. Chacun des Etats contractants accorde it 'autre Etat, en vue de
l'ex6cution de transports a6riens internationaux par les entreprises d6sign6es

- le droit de survoler son territoire

- le droit de faire des escales non commerciales sur son territoire, et

- le droit de faire des escales commerciales sur son territoire, aux points pr6vus sur les
routes vis6es au paragraphe 2 du pr6sent article pour embarquer et d6barquer des
passagers, du courrier et/ou des marchandises.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises d6sign6es par les deux Etats contrac-
tants seront autoris6es it effectuer des transports a6riens internationaux seront indiqu6es
dans un tableau des routes dont les Etats contractants conviendront par 6change de notes.

' Entr6 en vigueur le 22 octobre 1972, un mois apris l'ichange des instruments de ratification, qui a eu lieu h Bonn,
conform6ment a I'article 16.

12431



150 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1973

Article 3. 1. Les transports adriens internationaux sur les routes vis6es au para-
graphe 2 de l'article 2 pourront Etre inaugur6s i tout moment, k condition :
a) Que l'Etat contractant auquel les droits 6nonc6s au paragraphe 1 de l'article 2 sont

accord6s ait d6sign6 par 6crit une entreprise et
b) Que l'Etat contractant qui accorde ces droits ait donn6 i 1'entreprise d6sign6e la

permission d'entreprendre les transports a6riens.
2. L'Etat contractant qui accorde ces droits devra, sous r6serve des paragraphes 3

et 4 du pr6sent article et de l'article 9 du pr6sent Accord, donner sans d6lai la permis-
sion d'effectuer les transports a6riens internationaux.

3. Chaque Etat contractant pourra exiger d'une entreprise d6sign6e par l'autre la
preuve qu'elle est en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et rigle-
ments qu'il applique i l'ex6cution des transports a6riens internationaux.

4. Chaque Etat contractant se r6serve le droit de refuser i une entreprise d6sign6e
par l'autre Etat l'exercice des droits accord6s i l'article 2 du pr6sent Accord, au cas o6
cette entreprise ne serait pas en mesure de fournir, sur demande, la preuve qu'une part
importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de
ressortissants ou d'organismes de cet autre Etat contractant, ou appartiennent i cet Etat
lui-m~me.

Article 4. 1. Chaque Etat contractant pourra r6voquer, ou assortir de conditions,
la permission accord6e en vertu du paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord i une
entreprise d6sign6e, si celle-ci ne se conforme pas aux lois et riglements dudit Etat ou
aux dispositions du pr6sent Accord, ou ne remplit pas les obligations qui en d6coulent. I1
en sera de m~me si la preuve mentionn6e au paragraphe 4 de l'article 3 West pas foumie.
Les Etats contractants ne feront usage de ce droit qu'aprs la consultation pr6vue i l'arti-
cle 12 du pr6sent Accord, sauf n6cessit6 de suspendre imm6diatement l'ex6cution des
transports ou d'imposer imm6diatement des conditions pour empecher que les lois et
riglements ne continuent d'6tre enfreints.

2. Chaque Etat contractant pourra, par communication 6crite adress6e i l'autre
Etat contractant, remplacer une entreprise d6sign6e par une autre. La nouvelle entreprise
d6sign6e jouira des m~mes droits et sera soumise aux m&mes obligations que celle dont
elle prendra la place.

Article 5. Les droits que chaque Etat contractant exigera pour l'utilisation des
a~roports et autres installations et services par les avions d'une entreprise d~sign6e par
l'autre Etat contractant ne seront pas plus 6lev6s que ceux qui sont exig6s des avions
nationaux effectuant des transports a6riens internationaux analogues.

Article 6. Chaque Etat contractant accordera, pour les a6ronefs d'une entreprise
d6sign6e par l'autre Etat contractant affect~s exclusivement i un service international, et
pour les articles n6cessaires i l'exploitation de ces a6ronefs, les exon6rations de droits
suivantes :

1. Les a6ronefs d'une entreprise d6sign6e par l'un des Etats contractants qui en-
trent sur le territoire de l'autre Etat, qui le quittent ou qui le survolent, de m~me que le
carburant, les lubrifiants, les pibces de rechange, I'6quipement normal et les provisions
qui se trouvent i bord, seront exon6r6s des droits de douane et autres droits et taxes
pergus i l'occasion de l'importation, de l'exportation ou du transit des marchandises;
cette exon6ration vaut 6galement en ce qui concerne les trajets effectu6s entre des points
se trouvant sur le territoire de cet Etat.
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2. Les carburants, lubrifiants, pices de rechange ainsi que l'6quipement embar-
qu6s a bord d'un a6ronef d'une entreprise d6sign6e sous surveillance douani~re, dans le
territoire de I'autre Etat contractant et destin6s &tre utilis6s dans les services a6riens
internationaux, b6n6ficieront, en ce qui concerne les droits de douane et autres droits et
taxes perqus sur les marchandises lors de leur importation, de leur exportation ou leur
transit, du traitement accord6 aux entreprises de la nation la plus favoris6e qui assurent
des services transcontinentaux hors d'Am6rique du Sud. Si un Etat contractant, en ap-
pliquant ce principe, n'accorde pas d'exon6ration de droits de douane sur ces marchan-
dises dans les conditions pr6vues, l'autre Etat a le droit de percevoir des droits de
douane sur les marchandises du m~me type import6es sur son territoire par une entre-
prise d6sign6e du premier Etat, ou pour une telle entreprise.

Article 7. 1. Les entreprises d6sign6es par chacun des Etats contractants auront
la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, chacune des routes vis6es
au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord.

2. L'entreprise d6sign6e par un des Etats contractants tiendra compte, lorsqu'elle
effectuera des transports a6riens internationaux sur les routes vis6es au paragraphe 2 de
l'article 2 du pr6sent Accord, des int6r&ts de l'entreprise d6sign6e par l'autre Etat, afin
de ne pas affecter indfment les transports a6riens que cette entreprise effectue sur tout
ou partie des m&mes routes.

3. Les transports a6riens internationaux sur les routes vis6es au paragraphe 2 de
l'article 2 du pr6sent Accord auront pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 corres-
pondant i la demande pr6visible de trafic en provenance et destination du territoire de
l'Etat contractant qui aura d6sign6 l'entreprise. Le droit de cette entreprise d'acheminer
du trafic entre des points situ6s sur le territoire de l'autre Etat contractant, le long d'une
route vis6e au paragraphe 2 de l'article 2, et des points situ6s sur le territoire d'Etats tiers,
devra, dans l'int6r~t du d6veloppement m6thodique des transports a6riens internatio-
naux, Etre exerc6 conform6ment aux principes 6nonc6s dans le pr6sent article et de telle
fagon que la capacit6 offerte soit proportionn6e :
a) A la demande de trafic en provenance et a destination du territoire de l'Etat contrac-

tant qui aura d~sign6 l'entreprise,
b) A la demande de trafic dans les r6gions desservies par l'entreprise, compte tenu des

services locaux et r6gionaux,
c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers.

Article 8. 1. Les entreprises d6sign6es devront communiquer aux autorit6s a6ro-
nautiques des deux Etats contractants, un mois au plus tard avant l'inauguration des
services a6riens sur les routes vis6es au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord,
les types de services qui seront assur6s, les types d'a6ronefs qui seront utilis6s et les
indicateurs d'horaires. I1 en sera de m~me en cas de modifications 6ventuelles.

2. Les autorit6s a6ronautiques de chacun des Etats contractants fourniront h celles
de l'autre Etat sur leur demande les relev6s statistiques, p6riodiques ou autres de l'en-
treprise d6sign6e par le premier Etat dont elles auront besoin pour contr6ler la capacit6
offerte par cette entreprise sur les routes vis6es au paragraphe 2 de I'article 2 du pr6sent
Accord. Ces relev6s comprendront tous renseignements n6cessaires pour d6terminer le
volume du trafic achemin6, ainsi que la provenance et la destination de ce trafic.

Article 9. 1. Les tarifs passagers et marchandises a utiliser sur les routes vis6es
au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord seront fix6s compte tenu de tous les
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6lments d'appr6ciation pertinents, tels que les frais d'exploitation, la r~alisation d'un
b6ndfice normal, les caractristiques des diverses routes et les tarifs appliques par les
autres entreprises desservant tout ou partie de la m~me route. Ces tarifs seront fixes de la
mani~re indiqu~e ci-apr~s.

2. Les tarifs seront, si possible, fix6s d'un commun accord par les entreprises
d~sign~es intress~es, pour chacune des routes. A cette fin, les entreprises d~sign6es se
conformeront aux decisions applicables en vertu de la procedure de fixation des tarifs
6tablie par I'Association du transport aerien international (IATA) ou, si possible, s'en-
tendront directement entre elles, apr~s consultation des entreprises d'Etats tiers desser-
vant tout ou partie de la m~me route.

3. Les tarifs ainsi fixes seront soumis l'approbation des autorit~s a~ronautiques
des deux Etats contractants un mois au plus tard avant la date pr~vue pour leur entree en
vigueur. Ce d6lai pourra tre r6duit dans certains cas si les autorit6s a6ronautiques y
consentent.

4. Si les entreprises d~sign~es ne parviennent pas h s'entendre comme il est dit au
paragraphe 2 ci-dessus, ou si un Etat contractant n'approuve pas les tarifs qui lui auront
6t6 soumis en vertu du paragraphe 3 ci-dessus, les autorit~s a~ronautiques des deux Etats
contractants fixeront d'un commun accord les tarifs applicables aux routes ou sections de
route en cause.

5. Si les autorit~s a~ronautiques des deux Etats contractants ne parviennent pas
I'accord pr~vu au paragraphe 4 du pr6sent article, il y aura lieu d'appliquer les disposi-
tions de I'article 13 du present Accord. Tant qu'une sentence arbitrale n'aura pas 6t6
rendue, I[Etat contractant qui aura refus6 son approbation iun tarif donn6 aura le droit
d'exiger de l'autre Etat le maintien du tarif ant~rieur.

Article /0. Au cas obj serait conclue, en mati~re de transports a~riens, une
convention multilat6rale de caract~re g~n6ral qui lierait les deux Etats contractants, les
dispositions de ladite convention l'emporteront. Pour determiner dans quelle mesure les
dispositions de la convention multilat~rale abrogent, remplacent, modifient ou compl6-
tent le pr6sent Accord, il y aura lieu de proc~der aux consultations pr~vues h l'article 12
du pr6sent Accord.

Article II. Les autorit6s a6ronautiques des deux Etats contractants proc6deront
aux 6changes de vues qui seront n~cessaires afin d'assurer une 6troite collaboration et
une bonne entente sur toutes les questions concernant l'interprdtation et l'application du
pr6sent Accord.

Article 12. 1. Chacun des Etats contractants pourra, tout moment, demander
que des consultations aient lieu au sujet de l'interpr~tation, de I'application ou de la
modification du pr6sent Accord ou du Tableau des routes. Ces consultations commen-
ceront dans les deux mois de la reception de la demande.

2. Lcs modications au present Accord dont iI aura 6t6 convenu entreront en
vigueur conform~ment aux dispositions de I'article 16 du present Accord.

3. Les modifications apport~es au Tableau des routes entreront en vigueur aussit6t
que possible apr~s que les Etats contractants en auront convenu au moyen d'un echange
de notes conform~ment au paragraphe 2 de 'article 2.

Article 13. I. Tout diff~rend quant h l'interpr6tation ou h I'application du pr-
sent Accord qui n'aura pu ktre r~gl& conform6ment aux dispositions des articles I I et 12
du present Accord sera. sur la demande de l'un des Etats contractants, port5 devant un
tribunal arbitral.
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2. Un tribunal arbitral sera constitu6 pour chaque affaire de la mani~re suivante
chaque Etat contractant d6signera un arbitre et les deux arbitres choisiront comme pr6si-
dent, d'un commun accord, le ressortissant d'un Etat tiers qui sera d6sign6 avec I'accord
des parties int~ress6es. Si les arbitres ne sont pas nomm6s dans un d6lai de deux mois
aprbs qu'un Etat contractant aura fait connaitre son intention de recourir h ['arbitrage, ou
si les arbitres ne peuvent pas se mettre d'accord sur le choix d'un pr6sident dans un d61ai
d'un mois, le Pr6sident du Conseil de ['Organisation de ['aviation civile internationale
(OACI) sera pri6 de proc6der aux nominations n6cessaires. Sa d6cision aura force obli-
gatoire pour les Etats contractants.

3. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas h s'entendre au moyen de n6go-
ciations, le tribunal arbitral se prononcera h la majorit6 des voix. A moins que les Etats
contractants n'en disposent autrement, le tribunal arbitral arr~tera lui-m~me son rbgle-
ment int6rieur et d6cidera du lieu ob il si6gera.

4. Chaque Etat contractant supportera les frais de son arbitre. Les autres frais
seront partag6s par moiti6 entre les deux Etats contractants.

5. Les Etats contractants s'engagent h ex&uter les mesures ordonn6es h titre pro-
visoire au cours de la proc6dure ainsi que la sentence arbitrale qui est d6finitive.

Article 14. Chacun des Etats contractants pourra, tout moment, d6noncer le pr6-
sent Accord. L'Accord prendra fin un an apr~s r6ception, par l'autre Etat contractant, de
I'avis de d6nonciation, sauf si la notification est annui6e d'un commun accord avant
I[expiration de ce d(lai.

Article 15. Le pr6sent Accord ainsi que toutes modifications qui pourront y &tre
apport6es et toutes notes diplomatiques 6chang6es conform6ment au paragraphe 2 de
I[article 2 et au paragraphe 3 de 'article 12 du pr6sent Accord seront communiqu6s
I'OACI aux fins d'enregistrement.

Article /6. Le pr6sent Accord est sujet h ratification. Les instruments de ratifica-
tion seront &chang6s a Bonn aussit6t que faire se pourra. Le pr6sent Accord entrera en
vigueur un mois aprbs ["6change des instruments de ratification.

EN Foi Di- QUOi. les pl6nipotentiaires des Etats contractants ont sign6 le pr6sent
Accord.

FAn 4 Montevideo, le 31 aofit 1957. en double exemplaire, en langues allemande
et espagnole, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour la Republique f~d6rale d'Allemagne
GEOR(; ROSEN

Pour la R(publique orientale de ['Uruguay
OSCAR SE'Co ELLAURI

I-CHANGES DE NOTES

I at

I. A.MIASSAD-iEiR I)E LA REPUBIQ'IQUt FI-I)IRALE i)WALLEMAGNE

Montevideo. le 31 ao~t 1957
Monsieur Ic Ministre.

Jai 'honneur de me r flrer t I'article 2 de I'Accord relatif aux transports a~riens
sign entre la Republique f6d6rale d'Allemagne et la R(publique orientale de ['Uruguay
Ic 31 aout 1957.
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Lors des n6gociations consacr6es i cet Accord, il a 6t6 convenu que les transports
a6riens seraient effectu6s. conform6ment au tableau des routes ci-apr~s
A. Routes a6riennes exploit6es par l'entreprise d6sign6e par la R6publique f6d6rale

d'Allemagne : de points situ6s en R6publique f6d6rale d'Allemagne Montevideo
et au-delk jusqu'i Buenos-Aires et/ou Santiago du Chili et vice versa, en passant
par des points interm6diaires situ6s en France et/ou en Suisse et/ou en Espagne
et/ou au Portugal et/ou en Afrique et/ou par Recife et/ou Rio de Janeiro et/ou Sho
Paulo et/ou Porto Alegre.

B. Routes ariennes exploit~es par l'entreprise d6sign6e par la R~publique orientale de
I'Uruguay : de points situ6s en Uruguay i Francfort-sur-le-Main et au-deli
jusqu'aux Etats scandinaves et vice versa, en passant par Porto Alegre et/ou Sdo
Paulo et/ou Rio de Janeiro et/ou Recife et/ou par des points interm6diaires situ6s en
Afrique et/ou au Portugal et/ou en Espagne et/ou en Suisse et/ou en France.
Je tiens i porter i votre connaissance que le Gouvemement de la R6publique f6d6-

rale d'Allemagne accepte le tableau des routes mentionn6 ci-dessus. Je vous serais oblig6
de bien vouloir me faire savoir si le Gouvernement de la R6publique orientale de l'Uru-
guay l'accepte .hgalement. Dans l'affirmative, la pr6sente note et votre r6ponse seront
consid6r6es comme constituant un accord entre nos deux Gouvemements.

Veuillez agr~er, etc.

[GEORG ROSEN]

Son Excellence M. Oscar Secco Ellauri
Ministre des affaires 6trangeres
Montevideo

II a

MINISTERE DES RELATIONS EXT9RIEURES

Montevideo, le 31 aofit 1957
Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date d'aujourd'hui, qui se r6f'ere
au projet de routes mentionn6 i l'alin6a 2 de l'article 2 de l'Accord sur le trafic a6rien
conclu entre la R6publique orientale de l'Uruguay et la R6publique f6d6rale d'Alle-
magne.

[Voir note Ia]

Je confirme la teneur de la note qui pr6cbde concernant le projet de voies a6riennes
6tabli conforrm6ment a !'Accord sur le tr-afc a 6ren conclu cntre Ia R6publique orientale
de l'Uruguay et la R6publique f6d6rale d'Allemagne, et vous informe que ladite note et
la pr6sente r6ponse seront consid6r6es comme constituant un accord entre nos deux
Gouvemements.

Veuillez agr6er, etc.
[OSCAR SEcco ELLAURI]

Son Excellence Monsieur Georg Rosen
Ambassadeur de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
Montevideo
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Ib

L'AMBASSADEUR DE LA RtPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE

Montevideo, le 31 aoat 1957

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me r6f~rer ' 'Accord entre la R6publique f6d6rale d'Allemagne et
l'Uruguay relatif aux transports adriens, sign6 ' Montevideo le 31 aofit 1957.

Lors des entretiens qui ont eu lieu h propos de cet Accord, il a 6t6 entendu entre les
Etats contractants que la suivante disposition entrerait en vigueur:

Conform6ment au plan des routes a6riennes qui a 6t6 arrit par 6change de notes,
comme stipul6 a l'article 2 de l'Accord, l'entreprise allemande d6sign6e fera escale sur
la ligne indiqu6e au paragraphe A, au moins une fois par semaine, ' l'a6roport de Mon-
tevideo.

Au cas oh l'entreprise allemande d6sign6e se proposerait de faire escale plus de
deux fois par semaine, les autorit6s charg6es de la navigation adrienne des deux pays
passeraient respectivement les accords pertinents.

Je porte ' votre connaissance que le Gouvemement de la Rdpublique f6d6rale
d'Allemagne donne son agr6ment au pr6sent Accord et je vous saurais gr6 de me faire
savoir s'il en va de m~me pour le Gouvemement de la R6publique orientale de
l'Uruguay.

Dans l'affirmative, la pr6sente note et la r6ponse qui y sera donn6e constitueront un
accord entre les deux Gouvemements.

Veuillez agr6er, etc.

Dr GEORG ROSEN

Son Excellence Monsieur Oscar Secco Ellauri
Ministre des relations ext6rieures
Montevideo

II b

MINISTERE DES RELATIONS EXTERIEURES

Montevideo, le 31 aocit 1957

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur d'accuser rdception de votre note, en date de ce jour, concernant
l'escale que devra faire 1'entreprise allemande ddsignde, l'aroport de Montevideo.

[Voir note I b]
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Jai I'honneur de confirmer la teneur de votre note concernant I'escale que doit faire
I l'a~roport de Montevideo l'entreprise allemande d6sign~e, et le fait que, si cette entre-

prise envisage de faire escale plus de deux fois par semaine, les autorit6s charg~es de la
navigation arienne passeront respectivement les accords pertinents, les notes 6chang~es
h ce propos constituant un accord entre nos deux Gouvernements.

Veuillez agr~er, etc.

[OSCAR SEccO ELLAURI]

Monsieur Georg Rosen
Ambassadeur de la R6publique f6d6rale d'Allemagne
Montevideo
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[GERMAN TEXT - TEXTE ALLEMAND]

ABKOMMEN ZWISCHEN DER BUNDESREPUBLIK DEUTSCHLAND
UND DEM HASCHEMITISCHEN KONIGREICH JORDANIEN OBER
DEN LUFTVERKEHR

Die Bundesrepublik Deutschland und das Haschernitische Kbnigreich Jordanien

In dem Wunsche, den Luftverkehr zwischen ihren Hoheitsgebieten und dariiber
hinaus zu regeln,

Haben folgendes vereinbart:

Artikel 1. (1) Im Sinne dieses Abkommens bedeuten, soweit sich aus dessen
Wortlaut nichts anderes ergibt,

a) ,,Luftfahrtbeh6rde": in bezug auf die Bundesrepublik Deutschland den Bun-
desminister ftir Verkehr; in bezug auf das Haschemitische K6nigreich Jordanien den
Minister fir Verkehr oder in beiden Fallen jede andere Person oder Stelle, die zur Ausii-
bung der diesen Beh6rden obliegenden Aufgaben erm~chtigt ist;

b) ,,bezeichnetes Unternehmen': ein Luftfahrtuntemehmen, das eine Vertragspar-
tei der anderen Vertragspartei nach Artikel 3 schriftlich als ein Unternehmen bezeichnet
hat, das auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien internationalen Fluglinien-
verkehr betreiben soil.

(2) Die Begriffe ,,Hoheitsgebiet", , ,Fluglinienverkehr", ,,internationaler Flugli-
nienverkehr" und ,,Landung zu nichtgewerblichen Zwecken" haben ftir die Anwendung
dieses Abkommens die in den Artikeln 2 und 96 des Abkommens vom 7. Dezember
1944 uber die Internationale Zivilluftfahrt in der jewels letztgUltigen Fassung festgelegte
Bedeutung.

Artikel 2. (1) Eine Vertragspartei gewihrt der anderen Vertragspartei zur Durch-
ftihrung des intemationalen Fluglinienverkehrs durch die bezeichneten Unternehmen
auf den nach Absatz 2 festgelegten Linien
a) das Recht, ihr Hoheitsgebiet ohne Landung zu iberfliegen,
b) das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet zu nichtgewerblichen Zwecken zu landen,
c) das Recht, in ihrem Hoheitsgebiet an den Punkten, die in den nach Absatz 2 festge-

legten Linien aufgefUhrt sind, zu landen, urn Fluggdste, Post und Fracht gewerblich
aufzunehmen und abzusetzen.

(2) Die Linien, auf welchen die bezeichneten Unternehmen der Vertragsparteien
internationalen Fluglinienverkehr betreiben k6nnen, werden in einem Fluglinienplan fest-
gelegt, der durch Notenwechsel zwischen den Regierungen der Vertragsparteien verein-
bart wird.

Artikel 3. (1) Der Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach
Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien kann jederzeit aufgenommen werden, wenn

(a) die Vertragspartei, der die in Artikel 2 Absatz 1 genannten Rechte gewihrt sind, ein
oder mehrere Unternehmen schriftlich bezeichnet hat, und
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(b) die Vertragspartei, die diese Rechte gew~ihrt, dem oder den bezeichneten Unter-
nehmen die Genehmigung erteilt hat, den Fluglinienverkehr zu er6ffnen.
(2) Die Vertragspartei, die diese Rechte gewihrt, erteilt vorbehaltlich der Absatze

3 und 4 und vorbehaltlich des Artikels 9 die Genehmigung zum Betrieb des internatio-
nalen Fluglinienverkehrs unverzuglich.

(3) Eine Vertragspartei kann von einem bezeichneten Untemehmen der anderen
Vertragspartei den Nachweis verlangen, daB es in der Lage ist, den Erfordernissen zu
entsprechen, die durch die Gesetze und sonstigen Vorschriften der erstgenannten Ver-
tragspartei ffir die Durchf'ihrung des internationalen Luftverkehrs vorgeschrieben sind.

(4) Eine Vertragspartei kann einem bezeichneten Unternehmen der anderen Ver-
tragspartei die Ausubung der in Artikel 2 gewi.hrten Rechte verweigem, wenn das Un-
temehmen nicht in der Lage ist, auf Verlangen den Nachweis zu erbringen, daB ein
wesentlicher Teil des Eigentums an dem Untemehmen und seine tatsichliche Kontrolle
Staatsangeh6rigen oder Krperschaften der anderen Vertragspartei oder dieser selbst
zustehen.

Artikel 4. (1) Eine Vertragspartei kann die nach Artikel 3 Absatz 2 erteilte Ge-
nebmigung widerrufen oder durch Auflagen einschrinken, wenn ein bezeichnetes Unter-
nehmen die Gesetze und sonstigen Vorschriften der die Rechte gewihrenden Vertrags-
partei oder die Bestimmungen dieses Abkommens nicht befolgt oder die daraus sich
ergebenden Verpflichtungen nicht erfiillt. Das gleiche gilt, wenn der Nachweis nach
Artikel 3 Absatz 4 nicht erbracht wird. Von diesem Recht macht eine Vertragspartei nur
nach einer Konsultation nach Artikel 12 Gebrauch, es sei denn, daB zur Vermeidung
weiterer VerstoBe gegen Gesetze oder sonstige Vorschriften eine sofortige Einstellung
des Betriebes oder sofortige Auflagen erforderlich sind.

(2) Eine Vertragspartei kann durch schriftliche Mitteilung an die andere Vertrags-
partei ein von ihr bezeichnetes Unternehmen durch ein anderes unter den Voraussetzun-
gen des Artikels 3 ersetzen. Das neu bezeichnete Unternehmen genieBt die gleichen
Rechte und unterliegt den gleichen Verpflichtungen wie das Untemehmen, an dessen
Stelle es getreten ist.

Artikel 5. Die Gebiuhren, die im Hoheitsgebiet einer Vertragspartei fir die Be-
netzung der Flughifen und anderer Luftfahrteinrichtungen durch die Luftfahrzeuge eines
bezeichneten Untemehmens der anderen Vertragspartei erhoben werden, sind nicht
h6her als die Gebiihren, die ffir Luftfahrzeuge eines inlindischen Unternehmens in ahn-
lichem internationalen Fluglinienverkehr erhoben werden.

Artikel 6. (1) Die von einem bezeichneten Unternehmen der einen Vertragspar-
tei verwendeten Luftfahrzeuge, die in das Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ein-
fliegen und aus ihm wieder ausfliegen oder es durchfliegen, einschlieBlich der an Bord
befindlichen Treibstoffe, Schmier6le, Ersatzteile, iblichen Ausriistungsgegenstinde und
Bordvorrate, bleiben frei von Z61len und sonstigen bei der Einfuhr, Ausfuhr oder Durch-
fuhr von Waren erhobenen Abgaben. Das gilt auch, soweit die an Bord der genannten
Luftfahrzeuge befindlichen Waren auf dem Flug iber dem Hoheitsgebiet der letztge-
nannten Vertragspartei verbraucht werden.

(2) Treibstoffe, Schmierble, Bordvorrate, Ersatzteile und ubliche Ausriistungsge-
genstande, die in das Hoheitsgebiet der einen Vertragspartei voriibergehend eingeftihrt
werden, urn dort unmittelbar oder nach Lagerung in die Luftfahrzeuge eines bezeichne-
ten Untemehmens der anderen Vertragspartei eingebaut oder sonst an Bord genommen
zu werden oder aus dem Hoheitsgebiet der erstgenannten Vertragspartei auf andere Weise-
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wieder ausgefiihrt zu werden, bleiben frei von den in Absatz 1 genannten Z6Ilen und
sonstigen Abgaben.

(3) Treibstoffe und Schmierole, die im Hoheitsgebiet der einen Vertragspartei an
Bord der Luftfahrzeuge eines bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei
genommen und im internationalen Fluglinienverkehr verwendet werden, bleiben frei von
den in Absatz 1 bezeichneten Zblen und sonstigen Abgaben und von etwaigen beson-
deren Verbrauchsabgaben.

(4) Eine Vertragspartei kann die in den Absitzen 1 bis 3 genannten Waren unter
Zolliiberwachung halten.

(5) Soweit ftir die in den Absatzen 1 bis 3 genannten Waren Z6Ile und sonstige
Abgaben nicht erhoben werden, unterliegen diese Waren nicht den sonst fiir sie gelten-
den wirtschaftlichen Ein-, und Durchfuhrverboten und -beschiinkungen.

Artikel 7. (1) Den bezeichneten Unternehmen einer Vertragspartei wird in billi-
ger und gleicher Weise Gelegenheit gegeben, den Fluglinienverkehr auf jeder nach Arti-
kel 2 Absatz 2 festgelegten Linie zu betreiben.

(2) Bei dem Betrieb des internationalen Fluglinienverkehrs auf den nach Artikel 2
Absatz 2 festgelegten Linien nimmt ein bezeichnetes Unternehmen einer Vertragspartei
auf die Interessen eines bezeichneten Unternehmens der anderen Vertragspartei Riick-
sicht, damit der ganz oder teilweise auf den gleichen Linien von diesern Unternehmen
betriebene Fluglinienverkehr nicht ungebuhrlich beeintrachtigt wird.

(3) Der intemationale Fluglinienverkehr auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festge-
legten Linien dient vor allem dazu, ein Bef6rderungsangebot bereitzustellen, das der
voraussehbaren Verkehrsnachfrage nach und von dem Hoheitsgebiet der Vertragspartei
entspricht, die das Untemehmen bezeichnet hat. Das Recht dieses Unternehmens, Be-
f6rderungen zwischen den im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei gelegenen
Punkten einer nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linie und Punkten in dritten Staaten
auszufdhren, wird im Interesse einer geordneten Entwicklung des internationalen Luft-
verkehrs so ausgeiibt, daBl das Beforderungsangebot angepaBt ist

a) an die Nachfrage nach Verkehrsmoglichkeiten von und nach dem Hoheitsgebiet der
Vertragspartei, die das Unternehmen bezeichnet hat,

b) an die in den durchflogenen Gebieten bestehende Verkehrsnachfrage unter Be-
riicksichtigung des 6rtlichen und regionalen Fluglinienverkehrs,

c) an die Erfordernisse eines wirtschaftlichen Betriebes der Fluglinien des Durchgangs-
verkehrs.

Artikel 8. (1) Die bezeichneten Unternehmen teilen den Luftfahrtbehorden der
Vertragsparteien spatestens dreiBig Tage vor Aufnahme des Fluglinienverkehrs auf den
nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien die Art der Dienste, die vorgesehenen
Flugzeugmuster und die Flugplaine mit. Entsprechendes gilt fir spatere Anderungen.

(2) Die Luftfahrtbehorde einer Vertragspartei ubermittelt der Luftfahrtbehorde der
anderen Vertragspartei auf deren Ersuchen alle regelmaBigen oder sonstigen statistischen
Unterlagen der bezeichneten Untemehmen, die billigerweise angefordert werden k6n-
nen, um das auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Linien von einem bezeichne-
ten Untemehmen der erstgenannten Vertragspartei bereitgestellte Bef6rderungsangebot
zu iiberpriifen. Diese Unterlagen enthalten alle Angaben, die zur Feststellung des Urn-
fangs sowie der Herkunft und Bestimmung des Verkehrs erforderlich sind.
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Artikel 9. (1) Die Tarife, die auf den nach Artikel 2 Absatz 2 festgelegten Li-
nien fir Fluggiste und Fracht angewendet werden, werden unter Beriicksichtigung aller
Umstinde, wie der Kosten des Betriebes, eines angemessenen Gewinns, der besonderen
Gegebenheiten der verschiedenen Linien und der von anderen Unternehmen, welche die
gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben, angewendeten Tarife festgesetzt.

(2) Die Tarife werden, wenn miiglich, fur jede Linie zwischen den beteiligten
bezeichneten Unternehmen vereinbart. Hierbei richten sich die bezeichneten Unter-
nehmen nach den Beschliissen, die auf Grund des Tariffestsetzungsverfahrens des Inter-
nationalen Luftverkehrsverbandes (IATA) angewendet werden konnen; oder die be-
zeichneten Unternehmen vereinbaren nach einer Beratung mit den Luftfahrtuntemehmen
dritter Staaten, welche die gleiche Linie ganz oder teilweise betreiben, die Tarife wenn
m6glich unmittelbar.

(3) Die auf diese Weise vereinbarten Tarife werden den Luftfahrtbehorden der
Vertragsparteien spatestens dreiBig Tage vor dem in Aussicht genommenen Inkrafttreten
zur Genehmigung vorgelegt. Dieser Zeitraum kann in besonderen Fillen verkiirzt wer-
den, wenn die Luftfahrtbeh6rden damit einverstanden sind.

(4) Kommt zwischen den bezeichneten Untemehmen eine Vereinbarung nach Ab-
satz 2 nicht zustande oder erkldrt sich eine Vertragspartei mit den ihr nach Absatz 3 zur
Genehmigung vorgelegten Tarifen nicht einverstanden, so setzen die Luftfahrtbehorden
der Vertragsparteien die Tarife derjenigen Linien und Linienteile, for die eine Uberein-
stimmung nicht zustande gekommen ist, im Einvemehmen fest.

(5) Wird zwischen den Luftfahrtbehorden der Vertragsparteien ein Einvemehmen
nach Absatz 4 nicht erzielt, so wird Artikel 13 angewendet. Solange der Schiedsspruch
nicht ergangen ist, kann die Vertragspartei, die sich mit einem Tarif nicht einverstanden
erkl~irt hat, von der anderen Vertragspartei die Aufrechterhaltung des vorher in Kraft
befindlichen Tarifs verlangen.

Artikel 10. Jedes bezeichnete Unternehmen einer Vertragspartei kann in den
Flughafen und Stadten im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei, in denen es eine
eigene Vertretung zu unterhalten beabsichtigt, sein eigenes Personal f'ir seine Geschifte
unterhalten und beschAftigen; eine Arbeitserlaubnis ist nicht erforderlich. Sieht ein be-
zeichnetes Unternehmen von der Einrichtung einer eigenen Organisation in den Flugha-
fen im Hoheitsgebiet der anderen Vertragspartei ab, so l~l3t es nach Mbglichkeit die. in
Betracht kommenden Arbeiten durch das Personal eines solchen Flughafens oder eines
von der anderen Vertragspartei nach Artikel 3 Absatz 1 Buchstabe a bezeichneten Un-
ternehmens ausftihren.

Artikel /I. Zwischen den Luftfahrtbehibrden der Vertragsparteien findet nach
Bedarf ein Meinungsaustausch statt, um eine enge Zusammenarbeit und eine VerstAndi-
gung in alien die Anwendung dieses Abkommens beriihrenden Angelegenheiten herbei-
zufiihren.

Artikel 12. Zur Erorterung von Anderungen dieses Abkommens oder des Flugli-
nienplans oder von Auslegungsfragen kann eine Vertragspartei jederzeit eine Konsulta-
tion beantragen. Das gleiche gilt f'r die Er6rterung der Anwendung des Abkommens,
wenn nach Ansicht einer Vertragspartei ein Meinungsaustausch nach Artikel 11 ohne
Erfolg geblieben ist. Die Konsultation beginnt binnen sechzig Tagen nach Eingang des
Antrags bei der anderen Vertragspartei.

Artikel 13. (1) Soweit eine Meinungsverschiedenheit iber die Auslegung oder
die Anwendung dieses Abkommens nicht nach Artikel 12 beigelegt werden kann, wird
sie auf Verlangen einer Vertragspartei einem Schiedsgericht unterbreitet.
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(2) Das Schiedsgericht wird von Fall zu Fall gebildet, indem jede Vertragspartei
ein Mitglied bestellt und beide Mitglieder sich auf den Angeh6rigen eines dritten Staates
als Obmann einigen, der von den Regierungen der Vertragsparteien bestellt wird. Die
Mitglieder werden innerhab von sechzig Tagen, der Obmann innerhalb von neunzig
Tagen bestellt, nachdem eine Vertragspartei der anderen mitgeteilt hat, daB sie die Mei-
nungsverschiedeneit einem Schiedsgericht unterbreiten will.

(3) Werden die in Absatz 2 genannten Fristen nicht eingehalten, so kann in Er-
mangelung einer anderen Vereinbarung eine Vertragspartei den Priisidenten des Rates
der Internationalen Zivilluftfahrt-Organisation (ICAO) bitten, die erforderlichen Ernen-
nungen vorzunehmen. Besitzt der Priisident die Staatsangehorigkeit einer Vertragspartei
oder ist er aus einem anderen Grunde verhindert, so soil der Vizeprasident, der ihn
vertritt, die Ernennungen vornehmen.

(4) Das Schiedsgericht entscheidet mit Stimmenmehrheit. Seine Entscheidungen
sind fur die Vertragsparteien bindend. Jede Vertragspartei trnig die Kosten ihres Miglieds
sowie ihrer Vertretung in dem Verfahren vor dem Schiedsgericht; die Kosten des Ob-
manns sowie die sonstigen Kosten werden von den Vertragsparteien zu gleichen Teilen
getragen. Im uibrigen regelt das Schiedsgericht sein Verfahren selbst.

Artikel 14. Tritt ein von den Vertragsparteien angenommenes allgemeines mehr-
seitiges LuftverkehrsUbereinkommen in Kraft, so gehen dessen Bestimmungen vor.
Er6rterungen Uiber die Feststellung, inwieweit ein mehrseitiges Ubereinkommen dieses
Abkommen aufhebt, ersetzt, aindert oder erganzt, finden nach Artikel 12 statt.

Artikel 15. Dieses Abkommen, alle seine Anderungen und jeder Notenwechsel
nach Artikel'2 Absatz 2 werden der Intemationalen Zivilluftfahrt-Organisation (ICAO)
zur Registrierung mitgeteilt.

Artikel 16. (1) Dieses Abkommen bedarf der Ratifikation. Die Ratifikations-
urkunden werden sobald wie m6glich in Amman ausgetauscht.

(2) Dieses Abkommen tritt dreiBig Tage nach Austausch der Ratifikationsurkun-
den in Kraft.

(3) Eine Vertragspartei kann dieses Abkommen jederzeit schriftlich kindigen.
Das Abkommen tritt ein Jahr nach Eingang der Kiindigung bei der anderen Vertragspar-
tei auger Kraft.

GESCHEHEN zu Bonn am 29. Januar 1970 in sechs Urschriften, je zwei in deut-
scher, arabischer und englischer Sprache, wobei jeder Wortlaut gleichermaBen verbind-
lich ist. Bei Streitigkeiten fiber die Auslegung dieses Abkommens ist der englische
Wortlaut maBgebend.

Ffir die Bundesrepublik Deutschland:
SCHEEL

Fir das Haschemitirsche K6ni reih jrdanien:
JAMAL NASSER

12432



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recue des Traites

L. t.*. I. I .,.p

-L j r j 11 1,- JL-I~ i-j LL-.LV IIj~j *. ~.(i ~ ( *.L ) • .Li -

• ,-L" "0 -0

L ;i 1- 1 _ LL

,.. L,,. L ,J I L L z 1 i -V. I L L ,

L- L U : I ---'. _.- I

12432



164 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1973

LL -! ,.U t ., , 3:- , . .L.L ,t

-~ I~ rI_- -C . -- '- - . .- .

~~~~~~~ I ~L~ 5 J ,
r )61 e 1; . .IZ• ~ ) _.2 I, j ,N.. j I

- -- ---- '--t I, ,. I,__

12432



United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

I • I ,, L , -, IjL - .,, .IJ L I

-I .ji r I., ii Izs , s I~4 i I ;-6. L

,,., .j'U Lj L o . W I-( ), ' lti ),- -u,

Lt; Nl ; IL W ) I I ) I-: ,.J ..~~JI I.4 ~ i I IL J C L~J ii~*~~~.~ W ) I .il L.J jJ I JJ . Li.. (

* .,~,U. .iU~I *A ~>. Cr ~Lj' .! CI 4 ,l*iJ

LCli *1j

12432



166 United Nations - Treaty Series o Nations Unies - Recueil des Traites 1973

(A)I -. I.t

Ir. L. 1, -.8.. " PI.,....I...., ".- ..) I L ;i

L. L ... iujv-) UL

L z.. , L -€ - --j i L P7 . I l,

,, L• I I. Ik , ,,J .J 1

Zi-I

L 4 t. j 1 L 6 A' 3 1 i '

L L I' , L1~.

I~ 'jI

12432



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 167

( y) -1.- I.

Li., -- -- '-'-. 'j ' . .? -. ,- i.. --o L. .. J.: C ... J.J L,,.,-
• , , I &..L . , ,.I ( ) ,J.J W, ) -iW

1 - . ; ' v I J i .L.- . --

, 4. +i.2. J.- YI L u V1' o. ,* . ( ) ,2LiI ,

L. Z.-2J I ~ j;J I -J 1. I L -L .
i )-U~ Cr )J, IiU ;~--~ L I

J
• , __. , kW U._, -; . - . . ,. _._



168 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1973

-., , ,. '-,, . - o. .. - '' I .!. L.j 1 ..
6- J I ),; ; . 1; (i

• .. 'j . .- € . 4.,.i',-, 2 o- . o
• j ,I )

12432



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks 169

j Uz L .1p1

.L; L i' I- J 3 *-L I -t; -;-I I~j j L J.

L-y I .;Liu--~ ~3y -~~.LL .,. 4,.,J y,.I .4 i .,_z
'__ I ' 4I I Ij Oj 'L"-

( u ), .* ___

12432



170 United Nations - Treaty Series 9 Nations Unies - Recueil des Traitis 1973

(r ), l _., i

,.- CS L 
,.4

L IJ~J La, I ~ I /I rJ 1,

- -;jIr- -:; L i j I iL,. .;,,, .-., J , . L -L.; . L, .¢ ., -.,

• ., J ,. .. : I . .,Z , . .. : , s , t J ,1 -1

12432



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 171

[ARABIC TEXT - TEXTE ARABE]

._.. 4, 11,; ' LJ I

. , cj U,/,

LL LL--

()L, ,.L..._ .

.: ,L...- I j

L U L .. * I .iJ I L,.:. . -' I

*.Lb L__. _ L,:' ' ,. ,,. ,U ,. I ,4L;.
• .a" ,,-jo l-xi.- ,,,; . I , - "

.- 'Js"' ' *-,:'5' -,. "' '  JL^J , " 3'L,

.. Y , . , -- ' , '-; J ;,-" L r ...

12432



172 United Nations - Treaty Series e Nations Unies - Recueil des Traitis 1973

EXCHANGE OF NOTES - CHANGE DE NOTES

Bonn, den 29. Januar 1970

Herr Minister,

ich beehre mich, Ihnen in Ausf'hrung des Artikels 2 Absatz 2 des heute un-
terzeichneten Abkommens zwischen der Bundesrepublik Deutschland und dem Hasche-
mitischen K6nigreich Jordanien Ober den Luftverkehr namens der Regierung der
Bundesrepublik Deutschland folgende Vereinbarung vorzuschlagen:

Der Fluglinienverkehr zwischen unseren Hoheitsgebieten kann auf den in nachste-
hendem Fluglinienplan festgelegten Linien durchgeftihrt werden:

FLUGLINIENPLAN

I. Fluglinien, die von dem seitens der Bundesrepublik Deutschland bezeichneten
Untemehmen betrieben werden:

1 2 3 4
Punkte im Hoheitsgebier des

Haschemitischen Konig-
Abgangspunkte Zwischenlandepunkte reichs Jordanien Punkte darilber hinaus

Punkte im Hoheitsgebiet Amman
der Bundesrepublik
Deutschland

II. Fluglinien, die von dem seitens des Haschemitischen Kdnigreichs Jordanien bezeichneten
Untemehmen betrieben werden:

1 3 4
Punkte im Hoheitsgebiet der

Bundesrepublik Deutsch-
Abgangspunkte Zwischenlandepunkre land Punkte dariber hinaus

Punkte im Hoheitsgebiet Frankfurt
des Haschemitischen
Kbnigreichs Jordanien

III. Ein bezeichnetes Unternehmen kann, wenn es dies wbinscht, einen oder mehrere
Punkte auf einer festgelegten Linie auslassen, wenn der Abgangspunkt dieser Linie im
Hoheitsgebiet der Vertragspartei liegt, die das Untemehmen bezeichnet hat.

Falls sich die Regierung des Haschemitischen K6nigreichs Jordanien mit dem vor-
stehenden Fluglinienplan einverstanden erklrt, beehre ich mich vorzuschlagen, dass
diese Note und die das Einverstindnis Ihrer Regierung zum Ausdruck bringende
Antwortnote Euerer Exzellenz eine Vereinbarung zwischen unseren Regierungen bilden
sollen, die am gleichen Tage in Kraft tritt wie das oben genwnrnte Abkommen jiber dcn
Luftverkehr.

Genehmigen Sie, Herr Minister, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hoch-
achtung.

[Signed - Signs]
Seiner Exzellenz dem Justizminister

des Haschemitischen K6nigreichs Jordanien
Dr. Jamal Nasser

I Signed by Walter Scheel - Signi par Walter Scheel.
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[TILE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

MINISTRY OF JUSTICE]

Bonn, den 29. Januar 1970
Herr Minister,

ich habe die Ehre, den Empfang Ihrer Note vom 29. Januar 1970 zu bestatigen, die
folgenden Wortlaut hat:

[See note I - Voir note I]

Ich habe die Ehre, Ihnen mitzuteilen, dass meine Regierung mit den in den Num-
mern I bis III enthaltenen Vorschl igen und damit einverstanden ist, dass Ihre Note und
diese Antwortnote eine Vereinbarung zwischen unseren beiden Regierungen bilden sol-
len, die mit dem Datum dieser Note in Kraft tritt.

Genehmigen Sie, Exzellenz, die Versicherung meiner ausgezeichnetsten Hochach-
tung.

[Signed - Sqn;]'

Seiner Exzellenz dem Bundesminister des Auswdrtigen
der Bundesrepublik Deutschland

Herrn Walter Scheel

Signed by Jamal Nasser
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE FEDERAL REPUBLIC
OF GERMANY AND THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN

The Federal Republic of Germany and the Hashemite Kingdom of Jordan

Desiring to make arrangements for the regulation of air transport between their
respective territories and beyond,

Have agreed as follows:

Article I. (I) For the purposes of the present Agreement, unless the text
otherwise requires:

a) The term "aeronautical authorities- shall mean in the case of the Federal Repub-
lic of Germany, the Federal Minister of Transport; in the case of the Hashemite
Kingdom of Jordan, the Minister of Transport, or in both cases any other person or
agency authorized to perform the functions exercised by the said authorities;

b) The term "'designated airline" shall mean an airline that one Contracting Party
has designated in writing to the other Contracting Party in accordance with article 3 of
the present Agreement as being an airline which is to operate international air services
on the routes specified in accordance with paragraph (2) of article 2 of the present
Agreement.

(2) The terms "'territory", "air service", "'international air service" and "stop
for non-traffic purposes" shall, for the purpose of the present Agreement, have the
meaning laid down in articles 2 and 96 of the Convention of December 7, 1944,2 on
International Civil Aviation as amended at present or in future.

Article 2. (I) Each Contracting Party shall grant to the other Contracting Party
for the purpose of operaiing international air services by designated airlines over the
routes specified in accordance with paragraph (2) of this article

a) the right to fly across its territory without landing;
b) the right to land in its territory for non-traffic purposes, and

c) the right to land in its territory at the points named on the routes specified in accord-
ance with paragraph (2) of this article, in order to take on or discharge passengers,
mail and/or cargo on a commercial basis.

(2) The routes over which the designated airlines of the Contracting Parties will
be authorized to operate international air services shall be specified in a route schedule
to be agreed upon in an exchange of notes between the Governments of the Contracting
Parties.

Article 3. (I) The international air services on the routes specified in accordance
with paragraph (2) of article 2 of the present Agreement may be started at any time,
provided
at) the Contracting Party to whom the rights specified in paragraph (I) of article 2 are

granted, has designated one or several airlines in writing, and

' Came into force on 18 August 1972. i.e. 30 days after the exchange of the instruments of ratification, which took place
at Amman, in accordance with article 16 (I) and (2).

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15. p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,
pp. 209 and 217: vol. 418. p. 161; vol. 514, p. 209. and vol. 740. p. 21.
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b) the Contracting Party granting these rights has authorized the designated airline or
airlines to initiate the air services.

(2) The Contracting Party granting these rights shall, subject to the provisions of
paragraphs (3) and (4) of this article and subject to the provisions of article 9 of the
present Agreement, give without delay the said authorization to operate the international
air service.

(3) Each Contracting Party may require an airline designated by the other
Contracting Party to satisfy it that it is qualified to meet the requirements prescribed
under the laws and regulations of the first Contracting Party governing the operation of
international air traffic.

(4) Each Contracting Party may withhold the exercise of the rights provided for in
article 2 of the present Agreement from any airline designated by the other Contracting
Party if such airline is not able to prove upon request that substantial ownership and
effective control of such airline are vested in nationals or corporations of the other
Contracting Party or in that Party itself.

Article 4. (1) Each Contracting Party may revoke, or limit by the imposition of
conditions, the authorization granted in accordance with paragraph (2) of article 3 of the
present Agreement in the event of failure by a designated airline to comply with the laws
and regulations of the Contracting Party granting the rights or to comply with the provi-
sions of the present Agreement or to fulfil the obligations arising therefrom. This shall
also apply if the proof referred to in paragraph (4) of article 3 is not furnished. Each
Contracting Party shall exercise this right only after consultation as provided for in
article 12 of the present Agreement, unless an immediate suspension of operations or
imposition of conditions is necessary to avoid further infringements of laws or regu-
lations.

(2) Each Contracting Party shall have the right by written communication to the
other Contracting Party to replace subject to the provisions of article 3 an airline it has
designated by another airline. The newly designated airline shall have the same rights
and be subject to the same obligations as the airline which it replaces.

Article 5. The charges imposed in the territory of either Contracting Party for the
use of airports and other aviation facilities on the aircraft of a designated airline of the
other Contracting Party shall not be higher than those imposed on aircraft of a national
airline engaged in similar international air services.

Article 6. (1) Aircraft operated by a designated airline of either Contracting
Party and entering, departing again from, or flying across the territory of the other
Contracting Party, as well as fuel, lubricants, spare parts, regular equipment and aircraft
stores on board such aircraft, shall be exempt from customs duties and other charges
levied on the occasion of importation, exportt on or transit of goods. This shall also
apply to goods on board the aircraft consumed during the flight across the territory of the
latter Contracting Party.

(2) Fuel, lubricants, aircraft stores, spare parts and regular equipment, tempo-
rarily imported into the territory of either Contracting Party, there to be immediately or
after storage installed in or otherwise taken on board the aircraft of a designated airline
of the other Contracting Party, or to be otherwise exported again from the territory of the
former Contracting Party, shall be exempt from the customs duties and other charges
mentioned in paragraph (1) of this article.
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(3) Fuel and lubricants taken on board the aircraft of a designated airline of either
Contracting Party in the territory of the other Contracting Party and used in international
air services, shall be exempt from the customs duties and other charges mentioned in
paragraph (1) of this article, as well as from any other. special consumption charges.

(4) Each Contracting Party may keep the goods mentioned in paragraphs (1) to
(3) of this article under customs supervision.

(5) To the extent that no duties or other charges are imposed on goods mentioned
in paragraphs (1) to (3) of this article, such goods shall not be subject to any economic
prohibitions or restrictions on importation, exportation or transit that may otherwise be
applicable.

Article 7. (1) There shall be fair and equal opportunity for the designated air-
lines of each Contracting Party to operate air services on any route specified in accord-
ance with paragraph (2) of article 2 of the present Agreement.

(2) In the operation of international air services on the routes specified in accord-
ance with paragraph (2) of article 2 of the present Agreement, any designated airline of
either Contracting Party shall take account of the interests of any designated airline of
the other Contracting Party so as not to affect unduly the air services which the latter
airline operates over the same routes or parts thereof.

(3) The international air services on the routes specified in accordance with para-
graph (2) of article 2 of the present Agreement shall have as their primary objective the
provision of capacity adequate to the foreseeable traffic demand to and from the territory
of the Contracting Party designating the airline. The right of such airline to carry traffic
between points of a route specified in accordance with paragraph (2) of article 2 of the
present Agreement which are located in the territory of the other Contracting Party, and
.points in third countries, shall be exercised, in the interests of an orderly development of
international air transport, in such a way that capacity is related to:

a) The traffic demand to and from the territory of the Contracting Party designating the
airline;

b) The traffic demand existing in the areas through which the air services pass, taking
account of local and regional air services;

c) The requirements of an economical operation of through traffic routes.

Article 8. (1) The designated airlines shall communicate to- the aeronautical au-
thorities of the Contracting Parties not later than thirty days prior to the initiation of air
services on the routes specified in accordance with paragraph (2) of article 2 of the
present Agreement the type of service, the types of aircraft to be used and the flight
schedules. This shall likewise apply to later changes.

(2) The aeronautical authorities of either Contracting Party shall furnish to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at their request such periodic or
other statistical data of the designated airlines as may be reasonably required for the
purpose of reviewing the capacity provided by any designated airline of the first
Contracting Party on the routes specified in accordance with paragraph (2) of article 2 of
the present Agreement. Such data shall include all information required to determine the
amount of traffic carried and the origins and destinations of such traffic.

Article 9. (1) The rates to be charged for passengers and cargo on the routes
specified in accordance with paragraph (2) of article 2 of the present Agreement, shall
be fixed with due regard to all factors, such as cost of operation, a reasonable profit, the
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characteristics of the various routes and the rates charged by any other airlines which
operate over the same routes or parts thereof.

(2) The rates shall, if possible, be agreed for each route between the designated
airlines concerned. For this purpose the designated airlines shall be guided by such
decisions as are applicable under the traffic conference procedures of the International
Air Transport Association (IATA), or shall, if possible, agree on such rates directly
between themselves after consulting with airlines of third countries which operate over
the same routes or parts thereof.

(3) Any rates so agreed shall be submitted for approval to the aeronautical author-
ities of both Contracting Parties not later than thirty days prior to the proposed date of
their introduction. This period may be reduced in special cases if the aeronautical author-
ities so agree.

(4) If no agreement has been reached between the designated airlines in accord-
ance with paragraph (2) above, or if one of the Contracting Parties does not consent to
the rates submitted for its approval in accordance with paragraph (3) above, the aero-
nautical authorities of the two Contracting Parties shall by common accord fix those
rates for routes or parts thereof on which there is lack of agreement or of consent.

(5) If no accord as envisaged in paragraph (4) above is reached between the aero-
nautical authorities- of the two Contracting Parties, the provisions of article 13 of the
-present Agreement shall apply. Until such time as an arbitral award has been rendered,
the Contracting Party which has withheld its consent to a given rate shall be entitled to
require the other Contracting Party to maintain the rate previously in effect.

Article /0. Each airline designated by either Contracting Party may maintain and
employ its own personnel for its business transactions in the airports and cities in the
territory of the other Contracting Party where it intends to maintain an agency, work
permits shall not be required. If a designated airline refrains from establishing its own
organization at airports in the territory of the other Contracting Party, it shall have its
work performed, as far as possible, by the personnel of such airports or of an airline
designated by the other Contracting Party in accordance with subparagraph (a) of para-
graph (I) of article 3 of the present Agreement.

Article II. Exchanges of views shall take place as needed between the aeronauti-
cal authorities of the Contracting Parties in order to achieve close cooperation and
agreement in all matters pertaining to the application of the present Agreement.

Article 12. Consultation may be requested at any time by either Contracting Party
for the purpose of discussing amendments to the present Agreement or to the route
schedule or questions relating to interpretation. The same applies to discussions concern-
ing the application of the present Agreement if either Contracting Party considers that
an exchange of views within the meaning of article II has not produced any satisfactory
results. Such consultation shall begin within sixty days from thc date of receipt by the
other Contracting Party of any such request.

Article 13. (1) To the extent that any disagreement concerning the interpretation
or application of the present Agreement cannot be settled in accordance with article 12
of the present Agreement, it shall be submitted to an arbitral tribunal at the request of
either Contracting Party.

(2) Such arbitral tribunal shall be constituted ad hoc as follows: Each Contracting
Party shall appoint one member, and these two members shall agree upon a national of a
third State as their chairman to be appointed by the Governments of the two Contracting
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Parties. Such members shall be appointed within sixty days, and such chairman within
ninety days, from the date on which either Contracting Party has informed the other
Contracting Party of its intention to submit the disagreement to an arbitral tribunal.

(3) If the periods specified in paragraph (2) above have not been observed, either
Contracting Party may, in the absence of any other relevant arrangement, invite the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization (ICAO) to
make the necessary appointments. If the President is a national of either Contracting
Party or if he is otherwise prevented from discharging this function, the Vice-President
deputizing for him should make the necessary appointments.

(4) The arbitral tribunal shall reach its decisions by a majority of votes. Such
decisions shall be binding on both Contracting Parties. Each Contracting Party shall bear
the cost of its own member as well as of its representation in the arbitral proceedings;
the cost of the chairman and any other costs shall be borne in equal parts by the
Contracting Parties. In all other respects, the arbitral tribunal shall determine its own
procedure.

Article 14. In the event of a general multilateral air transport convention accepted
by the Contracting Parties entering into force, the provisions of such convention shall
prevail. Any discussions with a view to determining the extent to which the present
Agreement is terminated, superseded, amended or supplemented by the provisions of the
multilateral convention, shall take place in accordance with article 12 of the present
Agreement.

Article 15. The present Agreement, any amendments to it and any exchange of
notes under paragraph (2) of article 2 of the present Agreement shall be communicated
to the International Civil Aviation Organization (ICAO) for registration.

Article 16. (I) The present Agreement shall be ratified. The instruments of rati-
fication shall be exchanged as soon as possible at Amman.

(2) The present Agreement shall enter into force thirty days after the exchange of
the instruments of ratification.

(3) Each Contracting Party may at any time give written notice of termination of
the present Agreement. It shall then expire one year from the date of receipt of such
notice by the other Contracting Party.

DONE at Bonn on 29 January 1970 in six originals, two each in the German, Arabic
and English languages, all six texts being equally authentic. In the event of any dispute
in the interpretation of this Agreement the English text shall prevail.

For the Federal Republic of Germany:
SCHEEL.

For the Hashemite Kingdom of Jordan:
JAMAi. NASSER
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EXCHANGE OF NOTES

Bonn, 29 January 1970

Excellency,
I have the honour in implementation of paragraph (2) of article 2 of the Air Trans-

port Agreement between the Federal Republic of Germany and the Hashemite Kingdom
of Jordan signed today, to propose to you on behalf of the Government of the Federal
Republic of Germany that the following Arrangement be concluded:

Air services between our respective territories may be operated over the routes
specified in the following route schedule:

ROUTE SCHEDULE

I. Routes to be operated by the airline designated by the Federal Republic of
Germany:

/ 2 3 4
Points in the Territory of the

Hashemite Kingdom
Points of Origin Intermediate Points of Jordan Points beyond

Points in the Territory of Amman
the Federal Republic
of Germany

II. Routes to be operated by the airline designated by the Hashemite Kingdom of
Jordan:

1 2 3 4
Points in the Territory of the

Federal Republic of Ger-
Points of Origin Intermediate Points many Points beyond

Points in the Territory of Frankfurt
the Hashemite King-
dom of Jordan

III. A designated airline may, if it so desires, omit one or more of the points on a specified
route, provided that the point of origin of such route lies in the territory of the Contracting
Party that has designated the airline.

If the Government of the Hashemite Kingdom of Jordan agrees to the above route
schedule, I have the honour to propose that the present note and your Excellency's note
in reply expressing your Government's agreement shall constitute an Arrangement
between our Governments, to enter into force on the same date as the Air Transport
Agreement mentioned above.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.

[Signed - Signg]'

His Excellency the Minister of Justice
of the Hashemite Kingdom of Jordan

Dr. Jamal Nasser

I Signed by Walter Scheel - Sign6 par Walter Scheel.
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II

[THE HASHEMITE KINGDOM OF JORDAN
MINISTRY OF JUSTICE]

Bonn, 29 January 1970

Excellency,
I have the honour to acknowledge receipt of your note of 29 January 1970 which

reads as follows:

[See note 1]

I have the honour to inform you that my Government agrees to the proposals
contained in paragraphs I to III above and to your suggestion that your note and this note
in reply shall constitute an Arrangement between our two Governments, to enter into
force on the date of this note.

Accept, Excellency, the assurance of my highest consideration.
[Signed - Signf]'

His Excellency the Federal Minister of Foreign Affairs
of the Federal Republic of Germany

Mr. Walter Scheel

Signed by Janal Nasser - Sign6 par Jamal Nasser.

12432



184 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1973

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE FEDERALE D'ALLEMAGNE ET LE
ROYAUME HACHEMITE DE JORDANIE RELATIF AUX TRANS-
PORTS AERIENS

La Rdpublique f~drale d'Allemagne et le Royaume hachdmite de Jordanie,

Dsirant rdglementer les transports a6riens entre les territoires des deux pays et
au-deli,

Sont convenus de ce qui suit

Article premier. 1. Aux fins du present Accord, et sauf indication contraire du
contexte :

a) L'expression - autoritds adronautiques , s'entend, en ce qui conceme la Rdpu-
blique f~drale d'Allemagne, du Ministre f~dral des transports; en ce qui concerne le
Royaume hachdmite de Jordanie, du Ministre des transports, et dans les deux cas, de
toute personne ou de tout organisme habilit6s 4 remplir les fonctions actuellement exer-
cdes par lesdites autoritds;

b) L'expression - entreprise d6signe - s'entend d'une entreprise de transports a6-
riens que l'une des Parties contractantes aura ddsignde par notification 6crite ii l'autre
Partie, conformment it 'article 3 du present Accord, comme 6tant chargde d'exploiter
les services adriens internationaux sur les routes visdes au paragraphe 2 de l'article 2.

2. Les expressions ,, territoire , , service aerien ,, , service adrien internatio-
nal , et , escale non commerciale ,, ont, aux fins du present Accord, le sens que leur
donnent les articles 2 et 96 de la Convention relative ii l'aviation civile intemationale du
7 ddcembre 19442 tels qu'ils ont 6t6 ou pourront tre ultdrieurement amendds.

Article 2. 1. Chacune des Parties contractantes accorde ii l'autre Partie, en vue
de l'exploitation de services adriens internationaux par les entreprises ddsigndes sur les
routes visdes au paragraphe 2 du pr6sent article :

a) Le droit de survoler son territoire sans atterrir;

b) Le droit de faire des escales non commerciales sur son territoire, et

c) Le droit d'atterrir sur son territoire aux points prdvus sur les routes visdes au para-
graphe 2 du present article, pour charger et ddcharger des passagers, du courrier
et/ou des marchandises.

2. Les routes sur lesquelles les entreprises ddsigndes par les deux Parties contrac-
tantes seront autorisdes ii exploiter des services adriens internationaux seront indiqudes
dans un tableau des routes dont les Parties conviendront par 16change dc notcs.

Article 3. 1. Les services adriens internationaux sur les routes vis6es au para-
graphe 2 de l'article 2 pourront &re inaugurds i tout moment, ii condition :

a) Que la Partie contractante it laquelle les droits 6noncds au paragraphe 1 de l'article 2
sont accordds ait ddsign6 par 6crit une ou plusieurs entreprises et

Entri en vigueur le 18 aofit 1972, soit 30 jours apris l'ichange des instruments de ratification, qui a eu lieu 4 Amman,
conformtment t I'article 16, paragraphes I et 2.

2 Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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b) Que la Partie contractante qui accorde ces droits ait donn6 4 l'entreprise ou aux
entreprises d6sign6es ia permission de mettre les services en exploitation.

2. La Partie contractante qui accorde ces droits devra, sous r6serve des para-
graphes 3 et 4 du pr6sent article et de l'article 9 du pr6sent Accord, donner sans d6lai la
permission d'exploiter les services a6riens internationaux.

3. Chaque Partie contractante pourra exiger des entreprises d6sign6es par l'autre
la preuve qu'elles sont en mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et
r~glements qu'elle applique 4 I'exploitation des services a6riens internationaux.

4. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser h une entreprise d6si-
gn6e par l'autre Partie l'exercice des droits accord6s l'article 2 du pr6sent Accord, au
cas oi cette entreprise ne serait pas en mesure de foumir, sur demande, la preuve qu'une
part importante de la propri6t6 et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains
de ressortissants ou d'organismes de cette autre Partie contractante, ou appartiennent
cette Partie elle-m~me.

Article 4. 1. Chaque Partie contractante pourra r6voquer, ou assortir de condi-
tions, la permission accord6e en vertu du paragraphe 2 de l'article 3 du pr6sent Accord
une entreprise d6sign6e, si celle-ci ne se conforme pas aux lois et rfglements de ladite
Partie ou aux dispositions du pr6sent Accord, ou ne remplit pas les obligations qui en
d6coulent. I1 en sera de m&me si la preuve mentionn6e au paragraphe 4 de l'article 3
n'est pas fournie. Les Parties contractantes ne feront usage de ce droit qu'apr~s la
consultation pr~vue h l'article 12 du present Accord, sauf n~cessit6 de suspendre imm6-
diatement l'exploitation du service ou d'imposer imm6diatement les conditions pour em-
pcher que les droits et r~glements ne continuent d'Etre enfreints.

2. Chaque Partie contractante pourra, par communication 6crite adress6e l'autre
Partie, et sous r6serve des dispositions de l'article 3, remplacer une entreprise d6sign6e
par une autre. La nouvelle entreprise d6sign6e jouira des m~mes droits et sera soumise
aux mames obligations que celle dont elle prendra la place.

Article 5. Les droits que chaque Partie contractante exigera pour l'utilisation des
a6roports et autres installations et services par les a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par
l'autre Pattie ne seront pas plus 6lev6s que ceux qui sont exig6s des a6ronefs nationaux
assurant des services a6riens internationaux analogues.

Article 6. 1. Les a6ronefs utilis6s dans les services internationaux par les entre-
prises d6sign6es par chaque Patie contractante, qui entrent sur le territoire de l'autre
Partie, qui le quittent ou qui le survolent, de m~me que le carburant, les lubrifiants, les
pieces de rechange, l'6quipement normal et les provisions qui se trouvent bord, seront
exon~r~s des droits de douane et autres droits et taxes pergus i l'occasion de l'importa-
tion, de l'exportation ou du transit des marchandises. Cette disposition s'applique 6ga-
lement aux marchandises se trouvant ii bord de l'a6ronef qui sont consomm6es pendant
le survol du territoire de l'autre Partie.

2. Les carburants, lubrifiants, provisions de bord, pieces d6tach6es et l'6quipe-
ment normal temporairement import6s dans le territoire de l'une ou l'autre des Parties
contractantes seront exon6r6s de tous droits de douane et autres taxes mentionn6s au
paragraphe 1 du pr6sent article, s'ils sont, imm6diatement ou apr~s avoir 6t6 entrepos6s,
soit install6s ou pris bord des a6ronefs d'une entreprise d6sign6e par l'autre Partie
contractante, soit r6export6s autrement qu' bord de ces a6ronefs du territoire de la
Partie contractante dans lequel ils ont 6t6 introduits.
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3. Les carburants et les lubrifiants pris ia bord d'un a~ronef d'une entreprise d~si-
gn~e par l'une ou l'autre des Parties contractantes dans le territoire de l'autre Partie et
destin6s ' tre utilis~s dans les services intemationaux seront exon6r~s de tous droits de
douane et autres taxes mentionn~s au paragraphe 1 du present article, ainsi que de toutes
taxes particulires frappant la consommation.

4. Chaque Partie contractante peut faire mettre les marchandises mentionn~es aux
paragraphes 1 'a 3 du present article sous la surveillance de la douane.

5. Dans la mesure obi les marchandises mentionn6es aux paragraphes 1 'a 3 du
present article sont exon~r~es de tous droits et taxes, lesdites marchandises ne peuvent
faire l'objet d'aucune des interdictions ou restrictions 6conomiques qui pourraient autre-
ment 6tre appliqu6es 'a l'occasion de leur importation, de leur exportation ou de leur
transit.

Article 7. 1. Les entreprises d6sign6es par chacune des Parties contractantes
auront la facult6 d'exploiter, dans des conditions 6quitables et 6gales, des services a6-
riens sur chacune des routes visees au paragraphe 2 de l'article 2 du present Accord.

2. L'entreprise d~sign6e par une des Parties contractantes tiendra compte, en
exploitant des services a~riens intemationaux sur les routes vis6es au paragraphe 2 de
l'article 2 du present Accord, des int6r ts de l'entreprise d~sign6e par l'autre Partie, afin
de ne pas affecter indfment les services que cette entreprise assure sur tout ou partie des
m~mes routes.

3. Les services ariens internationaux sur les routes vis~es au paragraphe 2 de
l'article 2 du present Accord auront pour objectif essentiel d'offrir une capacit6 corres-
pondant ' la demande pr~visible de trafic en provenance ou ii destination du territoire de
la Partie contractante qui aura d6sign6 l'entreprise. Le droit de cette entreprise d'ache-
miner du trafic entre des points situ~s sur le territoire de l'autre Partie contractante, le
long d'une route vis~e au paragraphe 2 de l'article 2, et des points situ6s sur le territoire
d'Etats tiers, devra, dans l'int~r~t du d~veloppement m~thodique des transports a6riens
intemationaux, ktre exerc6 conform6ment aux principes 6nonc6s dans le present article
et de telle fagon que la capacit6 offerte soit proportionn6e :
a) A la demande de trafic en provenance et 'a destination du territoire de la Partie

contractante qui aura d6sign6 l'entreprise,

b) A la demande de trafic dans les regions desservies par l'entreprise, compte tenu des
services locaux et r~gionaux,

c) Aux exigences d'une exploitation 6conomique des services long-courriers.

Article 8. 1. Les entreprises d~sign6es devront communiquer aux autorit6s a~ro-
nautiques des deux Parties contractantes, un mois au plus tard avant la mise en exploita-
tion des services a6riens sur les routes vis6es au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent
Accord, ies types de services qui seront assur6s, les types d'a6ronefs qui seront utilis6s
et les indicateurs d'horaires. I1 en sera de m~me en cas de modifications 6ventuelles.

2. Les autorit6s a6ronautiques de chacune des Parties contractantes fourniront '
celles de l'autre Partie, sur leur demande, les relev6s statistiques, p6riodiques ou autres
de l'entreprise d6sign6e par la premiere Partie dont elles auront besoin pour contr6ler la
capacit6 offerte par cette entreprise sur les routes vis6es au paragraphe 2 de l'article 2 du
pr6sent Accord. Ces relev6s comprendront tous renseignements n6cessaires pour deter-
miner le volume du trafic achemin6, ainsi que la provenance et la destination de ce
trafic.
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Article 9. 1. Les tarifs passagers et marchandises i utiliser sur les routes vis6es
au paragraphe 2 de l'article 2 du pr6sent Accord seront fix6s compte tenu de tous les
616ments d'appr6ciation pertinents, tels que les frais d'exploitation, la r6alisation d'un
b6n6fice normal, les caract6ristiques des divers services et les tarifs appliqu6s par les
autres entreprises desservant tout ou partie de la m~me route. Ces tarifs seront fix6s de la
mani~re indiqu6e ci-apr~s.

2. Les tarifs seront, si possible, fix6s d'un commun accord par les entreprises
d6sign6es int6ress6es, pour chacune des routes. A cette fin, les entreprises d6sign6es se
conformeront aux d6cisions applicables en vertu de la proc6dure de fixation des tarifs
6tablie par l'Association du transport a6rien international (IATA) ou, si possible, s'en-
tendront directement entre elles, apr~s consultation des entreprises d'Etat tiers desservant
tout ou partie de la m~me route.

3. Les tarifs ainsi fix6s seront soumis 4 l'approbation des autorit6s a6ronautiques
des deux Parties contractantes un mois au plus tard avant la date pr6vue pour leur entr6e
en vigueur. Ce d6lai pourra ktre r6duit dans certains cas si les autorit6s a6ronautiques y
consentent.

4. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas 4 s'entendre comme il est dit au
paragraphe 2 ci-dessus, ou si une Partie contractante n'approuve pas les tarifs qui lui
auront 6t6 soumis en vertu du paragraphe 3 ci-dessus, les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes fixeront d'un commun accord les tarifs applicables aux routes
ou sections de route en cause.

5. Si les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes ne parviennent pas
l 'accord pr6vu au paragraphe 4 du pr6sent article, il y aura lieu d'appliquer les dispo-

sitions de l'article 13 du pr6sent Accord. Tant qu'une sentence arbitrale n'aura pas 6t6
rendue, la Partie contractante qui aura refus6 son approbation h un tarif donn6 aura le
droit d'exiger de l'autre Partie le maintien du tarif ant6rieur.

Article 10. Chaque entreprise d6sign6e par l'une ou l'autre des Parties contrac-
tantes peut employer 4 titre permanent son propre personnel pour ses transactions
commerciales, dans les a6roports et les villes situ6s dans le territoire de l'autre Partie oii
elle a l'intention d'exercer ses activit6s; la d6livrance d'un permis de travail ne sera pas
exig6e. Si une entreprise d6sign6e s'abstient d'installer ses propres bureaux dans les
a6roports situ6s sur le territoire de l'autre Partie, ses activit6s devront 8tre assur6es,
autant que possible, par le personnel desdits a6roports ou celui d'une entreprise d6sign6e
par l'autre Partie conform6ment 4 l'alin6a a du paragraphe 1 de l'article 3 du pr6sent
Accord.

Article 11. Des 6changes de vues devront avoir lieu, lorsque la n6cessit6 s'en fera
sentir, entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes afin que celles-ci r6-
glent de concert et en 6troite coop6ration toutes les questions relatives ii l'application du
pr6sent Accord.

Article 12. Chacune des Parties contractantes pourra, 4 tout moment, demander
que des consultations aient lieu au sujet des modifications it apporter au pr6sent Accord
ou au Tableau des routes, ou de toute question concernant leur interpretation. Cette dis-
position s'applique 6galement aux discussions relatives k l'application du pr6sent Accord
si l'une ou I'autre des Parties contractantes estime que les 6changes de vues, au sens de
l'article 11, n'ont pas donn6 de r6sultats satisfaisants. Lesdites consultations commen-
ceront dans un d6lai de 60 jours ii dater de la r6ception de la demande de consultation.

Article 13. 1. Tout diff~rend quant 4 l'interpr~tation ou 4 l'application du pr6-
sent Accord qui n'aura pu 8tre r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article 12 dudit
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Accord sera, sur la demande de l'une des Parties contractantes, port6 devant un tribunal
arbitral.

2. Le tribunal arbitral sera, pour chaque affaire, compos6 comme suit : chacune
des Parties contractantes nommera un arbitre et ces deux arbitres se mettront d'accord
sur le choix d'un ressortissant d'un Etat tiers comme pr6sident, celui-ci devant &tre
nomm6 par les Gouvernements des deux Parties contractantes. Les deux arbitres doivent
atre nomm6s dans un d61ai de 60 jours, et le pr6sident dans un d6lai de 90 jours it dater
du moment o6 l'une des Parties aura inform6 l'autre de son intention de porter le diff&
rend devant un tribunal arbitral.

3. Si les d6lais pr6vus au paragraphe 2 ci-dessus ne sont pas observ6s, chacune des
Parties contractantes pourra, sauf convention contraire, prier le Pr6sident du Conseil de
I'Organisation de l'aviation civile intemationale (OACI) de proc6der aux nominations
n6cessaires. Si le Pr6sident du Conseil de I'OACI est ressortissant de l'une des deux
Parties contractantes ou est empch6 pour toute autre raison d'accomplir cette tfiche, le
vice-pr6sident suppliant proc6dera aux nominations n6cessaires.

4. Le tribunal arbitral se prononcera ii la majorit6 des voix. Ses decisions auront
effet obligatoire pour les deux Parties contractantes. Chacune des Parties supportera les
frais de son arbitre ainsi que ceux qu'elle aura engag6s pour se faire repr6senter au cours
de la proc6dure d'arbitrage; les frais concernant le pr6sident et tous autres frais seront
partag~s par moiti6 entre les deux Parties. Pour le reste, le tribunal arbitral sera maitre de
sa proc6dure.

Article 14. Au cas o6 une convention multilat6rale de caractre g6n6ral relative
aux transports a6riens ii laquelle les Parties contractantes auraient adh6r6 entrerait
en vigueur, les dispositions de ladite convention primeraient celles du pr6sent Accord.
Toutes discussions visant it d6terminer dans quelle mesure les dispositions de ladite con-
vention mettent fin au pr6sent Accord, le modifient ou le complitent devront se d6rouler
conform6ment aux dispositions de l'article 12 du pr6sent Accord.

Article 15. Le pr6sent Accord ainsi que toutes modifications qui pourront y atre
apport6es et toutes notes diplomatiques 6chang6es conform6ment au paragraphe 2 de
l'article 2 du pr6sent Accord seront communiques au Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale (OACI) aux fins d'enregistrement.

Article 16. 1. Le pr6sent Accord est sujet ii ratification. Les instruments de rati-
fication seront 6chang6s ii Amman aussit6t que faire se pourra.

2. Le pr6sent Accord entrera en vigueur un mois aprs l'6change des instruments
de ratification.

3. Chacune des Parties contractantes pourra, it tout moment, d@noncer le pr6sent
Accord. L'Accord prendra fin un an apris r6ception, par l'autre Partie contractante, de.
I'avis de d6nonciation.

FAIT i; Bonn, le 29 janvier 1970 en six exempiaires, deux en langue allemande,
deux en langue arabe et deux en langue anglaise, les six textes faisant 6galement foi. Au
cas o6 un diff6rend surgirait quant it l'interpr~tation du pr6sent Accord, le texte anglais
primerait.

Pour la R6publique f6d6rale d'Allemagne

SCHEEL

Pour le Royaume hach6mite de Jordanie

JAMAL NASSER
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ItCHANGE DE NOTES

Bonn, le 29 janvier 1970

Monsieur le Ministre,

Conform6ment au paragraphe 2 de l'article 2 de l'Accord relatif aux transports
a~riens qui a 6t6 sign6 aujourd'hui entre le Gouvemement de la R~publique fdrale
d'Allemagne et le Gouvemement du Royaume hach6mite de Jordanie, j'ai l'honneur de
vous proposer au nom du Gouvernement de la Rpublique f6d6rale d'Allemagne de
conclure les arrangements suivants :

Les services a6riens entre nos territoires respectifs pourront atre exploit6s sur les
routes indiqu6es dans le Tableau des routes suivant :

TABLEAU DES ROUTES

1. Routes devant tre emprunt6es par I'entreprise d6sign6e par le Gouvernement de la R6pu-
blique f6d6rale d'Allemagne :

/ 2 3 4
Points situes dans le terri-

toire du Royaume hache-
Points de depart Escales mite de Jordanie Points situis au-delh

Points situ6s dans le ter- Amman
ritoire de la R6publi-
que f6d6rale d'Alle-
magne

1I. Routes devant tre emprunt6es par l'entreprise d6sign6e par le Gouvemement du Royaume
hach6mite de Jordanie :

/ 2 3 4
Points situis dans le terri-

toire de la Republique fi-
Points de dipart Escales ddrale d'Allemagne Points situes au-dela

Points situ6s dans le ter- Francfort
ritoire du Royaume
hach6mite de Jordanie

III. Une entreprise d6sign6e peut, si elle le d6sire, omettre un ou plusieurs des points
figurant sur la route indiqu6e, a condition que le point de d6part soit situ6 dans le territoire de la
Partie contractante qui l'a d6sign6e.

Si le Tableau des routes qui pr6c~de rencontre I'agr6ment du Gouvernement du
Royaume hach6mite de Jordanie, je suggbre que la pr6sente note et la r6ponse confirma-
tive de Votre Excellence constituent entre les deux Gouvernements un accord qui entrera
en vigueur h la date m~me de l'Accord relatif aux transports a6riens mentionn6s ci-
dessus.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, etc.

[WALTER SCHEEL]

Son Excellence Monsieur le Ministre de la justice
du Royaume hach6mite de Jordanie

Dr. Jamal Nasser
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II

[ROYAUME HACHtMITE DE JORDANIE
MINISTERE DE LA JUSTICE]

Bonn, le 29 janvier 1970

Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur d'accuser r6ception de votre note en date du 29 janvier 1970 qui est
ainsi conque

[Voir note I]

J'ai l'honneur de vous faire savoir que les propositions contenues dans les para-
graphes I h III ci-dessus ainsi que votre suggestion visant ce que votre note et la
prdsente rdponse constituent entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en
vigueur la date de ladite rdponse rencontrent l'agr6ment de mon Gouvemement.

Je vous prie d'agr6er, Monsieur le Ministre, etc.
[JAMAL NASSER]

Son Excellence Monsieur le Ministre des affaires 6trang6res
de la R6publique f6ddrale d'Allemagne

M. Walter Scheel
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[HUNGARIAN TEXT - TEXTE HONGROIS]

EGYEZMtNY A MAGYAR NIPKOZTARSASAG KORMANYA ES AZ
IRAKI KOZTARSASAG KORMANYA KOZOTT LEGIKOZLE-
KEDES TARGYABAN

A Magyar N6pk6ztirsasig Kormdnya 6s az Iraki K6ztdrsasig Korminya (a tovib-
biakban "Szerz6d6 Felek") att6l az 6hajt6l vez6relve, hogy el'mozditsik a nemzetk6zi
egyiittmiik6d6st a polgiri l6gik6zleked6s ter6n, elhatiroztdk, hogy rendszeres 16giforgal-
mat inditanak orszigaik teriilete k6z6tt 6s kineveztdk meghatalmazottaikat, akik a k6-
vetkez6kben illapodtak meg:

I. cikk. 1. Jelen Egyezm6ny szempontjib61 az alibbi kifejez6sek jelent6se a ko-

vetkez6:

a) "Igiigyi F6hat6sigok",

1. A Magyar Ndpk6ztdrsasig KormAnya r6sz6r6l: Jelenleg a K6zlekedds- 6s Postaiigyi
Miniszt6rium LUgiigyi F6igazgat6siginak vezet6je, illetve birmely, a Magyar
Ndpk6ztdrsasig Kormdinya ;iltal az emlitett vezet6 birmely jelenlegi teend6jdnek
vagy hasonl6 teend6knek ellitfisra felhatalmazott szemdly, vagy szerv;

2. Az Iraki Koztirsasfig Kormf.nya r6szdr61: Jelenleg a Lgiigyi F6igazgat6sig veze-
t6je, illetve bdrmely, az Iraki K6ztdrsasig Kormf.nya dital az emlitett vezet6 bir-
mely jelenlegi teend6jdnek, vagy hasonl6 teend6knek ellitiSira felhatalmazott sze-
mdly, vagy szerv;

b) "Teriilet", a felek szuverenitdsa alI tartoz6 fbldteriilet, a hozzdtartoz6 parti
vizek 6s lgt6r;

c) "Nemzetkbzi 16giszllitis", utasok, posta, vagy poggyfsz k6z6rdekii fuvarozdsa
c6ljdb61 repiil6g6ppel lebonyolitott mindennemii l6giszllitis, amely t6bb mint egy or-
szdg terillete feletti 1gt6ren halad it;

d) "Kijel6lt l6gikbzleked6si vdllalat", az a 16giforgalmi villalat, amely a Szerz6d6
Felek bfirmelyik6nek a misik Szerzfd6 F61hez int6zett irdsbeli 6rtesit6se szerint iize-
melteti a k6zosen meghatfirozott 1gijfiratokat 6s gyakorolja a mdsik Szerz6d6 F61 dital a
jelen egyezm6nynek megfelel6en biztositott jogokat;

e) "Meghatirozott 16gijdratok", a jelen Egyezm6ny Fiiggei6k6ben meghatirozott
16gijd'atok.

2. Jelen Egyezmdny Fiiggel6ke az Egyezm6ny r6sz6nek tekintend6 6s az
Egyezm6nyre vonatkoz6 minden utalis egyuttal a Fiiggel6kre is vonatkozik, kivdve, ha
az Egyezmdny sz6vege kifejezetten mdsk6nt rendelkezik.

II. cikk. 1. A Magyar N6pk6ztdrsasig Korminya megadja a jogot az Iraki
K6ztdrsasdtg Kormdnya szdmdra, hogy a jelen Egyezmdny Fiiggel6k6ben meghatdrozott
utvonalakon utasok, poggydsz 6s posta nemzetk6zi fuvarozd.sdnak biztositisa c61jib61
nemzetkozi 16gijdratokat (a tovdbbiakban "meghatdrozott 16gijdratok") uzemeltessen.

2. Az Iraki K6ztdrsasig Korminya megadja a jogot a Magyar N6pk6ztdrsasdg
Kormfnya szfimira, hogy a jelen Egyezm6ny Ffggel6k6ben meghatirozott utvonalakon
utasok, poggyisz 6s posta nemzetk6zi fuvarozdsdnak biztositd.sa c61jib61 nemzetk6zi 16-
gijdratokat (a tovdbbiakban "meghatdrozott 16gijdratok") iizemeltessen.
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3. A Szerz6d6 Felek az e c~lb61 egymishoz int~zett irisbeli 6rtesit~sben kijell-
nek egy, vagy t6bb 16gik6zleked6si villalatot, bogy ut6bbiak a jelen Egyezm6ny alapjin
meghatirozott valamennyi 16gijfiratot izemeitess6k. A kijel616sr61 sz616 6rtesit6s v6tele
utin a Szerz6d6 F61 jelen cikk 4. bekezd6se rendelkez6seinek megfelel6en indokolatlan
k6sedelein n61kiil megadja a mdsik SzerzSd6 F61 iltal kijel6lt 16gik6zleked6si villalat-
nak, illetve villalatoknak a megfelel6 izemeltet6si enged61yt.

4. Ha valamelyik Szerz5d6 F61 nem hitja biztositottnak, bogy a misik Szerz6d6
F61 iltal kijel6lt 16gik6zleked6si villalat tulajdonfinak jelent6s r6sze 6s t6nyleges elle-
nfrz6se a kijelI618 Szerz6d6 F61 6rdekk6r6be, szervezet6be, vagy illet6kes szervei ahi
tartozik, valamint, hogy annak jogait az illet6 Szerzfd6 F61 illampolgirai
gyakoroijik - jogiban ill, bogy visszautasitsa valamely 16gik6zleked6si villalat kije-
1616s6t, illetve a 16gik6zleked6si vdllalatt61 a jelen Egyez m6nyben meghatirozott jogo-
kat megtagadja, vagy megvonja, vagy szimira olyan elt6r6 felt6teleket szabjon, ame-
lyeket szibks6gesnek v61.

III. cikk. 1. Jelen Egyezm6ny felt6teleit61 fiigg6en bdrmely meghatdrozott 16gi-
jfirat teljes eg6sz6ben vagy r6szben, azonnal vagy k6sfbbi idfpontban megindithat6 a
feljogositott Szerz6d6 F61 iltal kijel61t 16gik6zleked6si villalat belitfisa szerint, felt6ve,
bogy a kijel6lt 16gik6zleked6si vIllalat idejekorin irisban 6rtesiti a jirat meginditisdr61 a
misik Szerz6d8 F61 16giigyi f6hat6sigit.

2. Ugyanazon orszig teriilet6n beliil dij ellen6ben vaI6 fuvarozis (cabotage) ki-
zir61ag az illet6 Szerz6d6 F61 belf6ldi 16gik6zleked6si villalatai iltal v6gezhet6.

3. Ha valamely kijel6lt 16gik6zIeked6si villalat nem tartja be a jogokat biztosit6
Szerz6d6 F61 tbrv6nyeit 6s rendelkez6seit, vagy egy6bk6nt nem a jelen Egyezm6nyben
elirt felt6telek szerint Uzemeltet - mindk6t Szerz~d6 F61nek jogiban ill, hogy felfig-
gessze a jelen Egyezm6nyben meghatdrozott jogoknak az ilyen 16gik6zleked6si villalat
d1tal t6rt6n6 gyakorldsit, illetve olyan felt6teleket szabjon szimira, amelyeket sziiks6-
gesnek v61.

4. A II. cikk 4. bekezd6se 6s a jelen cikk 3. bekezd6se szerinti eljirisra csak a
misik Szerz6d6 F61nek indokolt 6s a szd.nd6kolt 16p6st bejelent8 irisbeli 6rtesit6se utin
keriilhet sor, illetve akkor, ha a k6t Szerz6db F61 16giigyi f6hat6sigai koz6tt a tirgyban
folytatott tOrgyaldsok a mdsik Szerzfd6 F61hez cimzett sz6banforg6 irfisos 6rtesit6s sza-
bilyos k6zbesit6si id6pontjdt61 szfimitott 30 napon beliil nem vezetnek megegyez6sre.

IV. cikk. A kijel6lt 16gik6zleked6si villalat, illetve vdillalatok kiil6njhratai a
Szerz6d6 Felek idevonatkoz6 belfoldi jogszabilyai szerinti kulon enged61yek alapjd.n
iizemeltethet6k. Az ilyen enged61yekre vonatkoz6 k6relmeket az 6rdekelt 16gik6zleke-
d6si villalat, vagy villalatok legahibb 48 6rfival a repiil6s el6tt k6zvetleniil a mfisik
Szerz6d8 F61 16giigyi f6hat6siginil terjesztik e16.

V. cikk. 1. A Szerz6d6 Felek iltal kijellt 16gik6zIeked6si vilalatok rendszere-
sen eljuttatjAk egymdshoz menetrendjeiket, dijszabisaikat, s a miikbd6siikre vonatkoz6
minden egy6b sziiks6ges tfj6koztatist. A menetrendeket, dijszabisokat 6s tfj6koztatist
az 6rv6nybel6p6st megel6z6 lehet6 legkoribbi id6pontban kell megkuldeni.

2. Az osszes meghatiozott 16gi utvonalakon, vagy azok b6rmely r6sz6n alkalma-
zand6 viteldijt6teleket a k6t Szerz6d6 F61 iltal kijeliilt 16gik6zleked6si villalatok kbzo-
sen illapitjdk meg, a viteldijt6telek azonban csak mindk6t Szerz6d6 F61 16giigyi ffhat6-
sfigdnak j6v.hagy.sdIl 16pnek 6letbe.
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3. A k&t Szerz6d6 F1 l6giigyi fbhat6sigai, mindkt Szerz6d6 F1 6rdek~ben,
6szt6n6zz6k az iltaluk kijel6lt 16gik6zleked6si vfJlalatokat az iizemeltet6ssel kapcsolatos
minden k6rd6sben val6 szoros egyiittmiik6d6sre.

VI. cikk. 1. Mindk6t Szerz6d6 F61 t6rv6nyei, valamint egy6b jogszabilyai 6s
rendelkez6sei az egymis iltal kijel6lt 16gikozleked6si vfillalatok repiil6g6peire is alkal-
mazhat6k, kUlonosen az ahibbiak tekintet6ben:

A) A nemzetk6zi 16giszdllitfisban alkalmazott repUl6g6peknek a Szerzbd6 F61 teriile-
t6re val6 be- vagy onnan val6 kirepiil6se, iizemeltet6se, illetve repiil6g6peknek a
teriilet felett va16 itrepiil6se.

B) A Szerz6d6 Felek teriilet6re val6 bel6p6skor, vagy annak elhagyisakor k6vetend6
kiviteli, behozatali, utlev6l-, vim-, elkul6nit6si 6s devizagazddlkodisi rendelkez6-
seknek a mindk&t Szerzfd6 F61 iltal kijel6lt 16gik6zleked6si vfllalatok repiil6g6-
pein szlitott utasokra, szem61yzetre, pogygydszra 6s drura val6 alkalmazisa.
2. A Szerz~d6 Felek k6telezetts6get villalnak azirint, hogy a repiil1g6pek 6rke-

z6sekor 6s indulisakor megteszik mindazokat az eg6szs6giigyi 6s megelbz6 int6zked6-
seket, amelyeket a fert6z6 betegs6gek elterjed6s6nek megakadilyozisdra vonatkoz6
nemzetk6zi szabilyok k6telez6en elrimak.

VII. cikk. Szerz6d6 Felek biztositjik az egymis iltal kijelolt 16gik6zleked6si vil-
lalat, vagy vflalatok szimira minden olyan rendelkezdsre @16 berendez6s hasznlatfit,
amely a polgiri 16gijiratok biztonsigit 6s rendszeress6gdt szolgfJja, kiil6n6sen a ridi6-,
vihigitisi 6s a meteorol6giai szolgiltatisokat.

VIII. cikk. A Szerzd6 Felek repiil6tereinek, mUszaki berendez6seinek 6s egy6b
felszerel6seinek hasznilati.rt jir6 illet6kek 6s egy6b dijak a teriiletileg illet6kes hat6sf-
gok d1tal megffllapitott dijt~telek szerint fizetendik.

IX. cikk. 1. Az egyik Szerz6d6 F61 teriilet6n a mdsik Szerz6d6 F61 r6sz~r61 ki-
jel6lt 16gik6zleked6si vfillalat MItal, vagy annak megbizisib61 repiilig6pek fed61zet6re
felvett 6s kizir61ag az ut6bbi Szerz6d6 F61 repiil6g6peinek c61jait szolgM16 iizemanya-
got, ken6anyagot, tartal6kalkatr6szeket az el6bbi Szerz6d6 F61 legalfibb olyan m6r-
t6kben mentesiti az iltala kivetett vrmok, ellen6rz6si 6s egy6b illet6kek a161, mint
ahogy azt a hasonl6 nemzetk6zi jiiratokat lebonyolit6 6s a legt6bb kedvezm6nyt 61vez6
16gik6zleked6si villalatok eset6ben teszi.

2. Az egyik Szerz6d6 F61 iltal kijel6lt 16gik6zleked6si vdllalat repiilg6peinek
fed61zet6n tirol6 iizemanyag, ken6anyag, tartal6kalkatr6szek, szokisos felszerel6sek 6s
fed61zeti raktirak a mdsik Szerzfd8 f6l teriilet6re val6 6rkez6skor 6s onnan val6
elszllitdsakor - szokisos vdmellen6rz6s mellett - mentess6get 61veznek a vimok,
ellen6rz6si 6s hasonl6 dijak, valamint illet6kek a161 abban az esetben is, ha a repiilfg6-
pek az emlitett teriilet felett val6 repil6skor felhaszniljlk azokat.

X. cikk. 1. A Szerzd6 Felek iltal kijel6lt 16gik6zleked6si villalatok 16gijirataik
lebonyolitdsa sorn us egy~b repfil6seik alkalmdival az aiibbi okmfinyokkai k6telesek
repUl6g~peiket ellitni:

a) lajstromozdsi bizonyitvdny,

b) alkalmassfigi bizonyitviny,
c) megfelel6 szakszolgilati enged~ly a szem~lyzet valamennyi tagja szimfra,
d) repiilbg6p ridi6illomisfinak iizemeltet~si enged61ye,

e) repiilg6p utinapl6, vagy annak megfelelb egy~b okmdny,
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f) utasjegyz~k,

g) pggyisz 6s postajegyz6k,

h) egyes rakominyok tekintet6ben elSirt kiilbnleges enged61yek.
2. Az a) 6s b) pontokban felsorolt bizonyitvinyok a Szerz6d5 Felek belf6ldi

jogszabdilyai alapjin egy okminyba is foglalhat6k.
XI. cikk. A repilg6pek alkalmassigi bizonyitvinyit, a szem61yzet tagjainak

szakszolgklati enged61y&t 6s az egyik Szerz/d8 F61 iltal e tfirgyban kiillitott vagy 6rv6-
nyesitett minden egy6b okminyt a misik Szerzfd8 F61 is 6rvenyesnek ismeri el.

XII. cikk. 1. Mindk&t Szerz~d8 F61 villalja, hogy egymis bajbajutott repiil6g6-
peinek sajit teriilet6n a lehetSs6geknek megfelel6 legnagyobb segits6get nyujtja 6s enge-
d61yt ad arra, hogy a misik Szerz6d8 F61 hat6sigainak 6s/vagy az d1tala kijel6lt 16gi-
k6zleked6si villalat k6pviselSi a helyszinre utazhassanak 6s ott a fogad6 SzerzdSd8 F61
hat6sigainak ellenSrz6se mellett a koriilm6nyeknek megfelel6 sziiks6ges segits6get nyu-
jthassik.

2. K6nyszerleszfills eset6n, vagy balesetn6l a Szerzfd6 Felek halad6ktalanul me-
gadnak egymis bajbajutott repiilg6pei, azok szem61yzete 6s utasai szimira minden
sziiks6ges segits6get, tovibbi meg6vjdk 6s sajit szillitisi eszkozeikkel miel/bb tovib-
bszillitjik rendeltet6si hely6re a repiil6g6pek fed61zet6n lev6 postit, poggyiszt, vagy

rut. Az ezzel kapcsolatban felmeriilt k~i1ts6geket az a 16gik6zleked6si vtllalat viseli,
melynek 6rdek6ben a sz6banforg6 szolgfItatisokat nyujtottik.

3. Ha a repiil6g6p vagy annak berendez6se a knyszerleszllJis, vagy a baleset
sorin komoly khrt szenvedett, szem6lyek haltak meg, vagy sebesiil6s tOrt6nt, tovibbi,
ha a f6ld6n komoly anyagi kir keletkezett - a teriiletileg illet6kes 16giigyi fShat6sig
halad6ktalanul meginditja a vizsgilatot, egyidejii 6rtesit6st kuld a misik Szerzfd8 F61
16giigyi ffhat6siginak 6s egyben felk6ri azt megfigyel6k kijel16s6re hogy ut6bbiak a
vizsgilaton jelen legyenek. A vizsgilatot lefolytat6 16giigyi f/hat6sig koteles a vizsgi-
lati jegyzbk6nyvet 6s a zir6jelent6st egy-egy p61dinyban a lehet6 legriovidebb id6n beliil
a misik SzerzSd5 F61 16giigyi fShat6sighinak rendelkez6s6re bocsijtni.

XIII. cikk. A kijel6lt 16gik6zleked6si villalatok kozott miikod6sUkb1 keletkez5
valamennyi p6nziigyi k6rd6st a SzerzSd8 Felek 6rv6nyben lev6 egyezm6nyeinek, illetve
tirgybavg6 rendelkez6seinek keretei kozott kell rendezni.

XIV. cikk. A k&t Szerzbd8 F61 16giigyi f~hat6sigai vrrnelyik 16giigyi f~hat6sig
k6r6s6re, a szoros egyittmiikb5d6s szellem6ben tandcskozni fognak egymissal abb6l a
c61b61, hogy biztositsik a jelen Egyezmenyben lefektetett elvek tiszteletbentartdsdt 6s az
Egyezm6ny rendelkez6seinek betartdsdt, tovibbi a sziiks6gnek megfelelben ugyanabb6l
a c61b61 k61cs in6sen tij6koztatist nyujtanak egymdsnak.

XV. cikk. 1. Birmely Szerz/d65 F61 16giigyi f6hat6sdga a jelen Egyezm6ny 6s-
/vagy annak Fiiggel6ke tekintet6ben felmeril minden k6rd6sben k6zvetlen tirgyahist
kezdem6nyezhet a mdsik Szerz/$d8 F61 l6giigyi f/hat6sfigdval.

2. Ha a Szerz6d6 Felek kozott jelen Egyezm6ny 6rtelmez6s6vel vagy alkalmazi-
zdsival kapcsolatban vita meriil fel, a SzerzSd6 Felek ezt is els6sorban a 16giigyi f8ha-
t6sigaik kozotti k6zvetlen tirgyaldsok utjin igyekeznek rendezni. Amennyiben ez nem
vezet megegyez6sre, a vita diplomiciai uton rendezend6.

XVI. cikk. 1. Amennyiben valamelyik SzerzSd6 F61 sziiks6gesnek tartja jelen
Egyezm6ny felt~teleinek m6dositisdt, diplomdciai uton javasolhatja a tirgyalisok
megkezd6s&t. Az ilyan tfirgyalisok eredm6nyek6ppen 16trejott m6dositist diplomiciai
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jegyz~kviltisban kell r6gziteni. A m6dositis akkor 16p hatilyba, amikor mindk~t
Szerz6d8 F61 6rtesiti egymist arr6l, hogy a m6dositis j6vdhagyisa tekintet6ben eleget
tett alkotminyjogi k6vetelm6nyeinek.

2. A 16giutvonalak, valamint a jelen Egyezm6ny Fiiggel6k6ben meghatdrozand6
elirdsok a k6t Szerz~d8 F61 16gigyi f~hat6sdgainak megegyez6se alapjin m6dositha-
t6k. Az ilyen m6don megillapitott m6dositisok a k6t 16giigyi fShat6sig dltal k6z6sen
meghatdrozott id6pontt6l fogva alkalmazhat6k.

XVII. cikk. Jelen Egyezm6ny mindaddig 6rv6nyben marad, amig valamelyik
Szorz6d8 F61 diplomdciai uton nem 6rtesiti a misik SzerzSd8 Felet felmondisi szdnd6-
kir61. Az Egyezm6ny ez esetben a bejelent6snek a mdsik Szerz/d8 F61 iltal t6rt6nt
k6zhezv6tel6t6l szaimitott 12 h6nap eltelt6vel 6rv6ny6t veszti, hacsak a felmondist a
hatdrid8 lejirta el~tt, k6z6s megegyez6ssel vissza nem vonjdk.

XVIII. cikk. Jelen Egyezm6nyt a k6t Szerzfd6 F61 alkotminyainak megfelel6en
ratifikilni kell. Iletbel6p a ratifikici6s okmrnyok kicser616sekor.

ENNEK HITEL9UL alulirott teljhatalmu megbizottak, akik erre korminyaikt6l kell1
fethatalmazist nyertek, jelen Egyezm6nyt aldirtf.k 6s pecstjiikkel littdk el.

KgSZ6LT Budapesten, 1960. 6v mircius 2. napjin 6 p61ddnyban, magyar, arab 6s
angol nyelven. Valamennyi p61diny egyarint hiteles. Vita eset6n az angol sz6veg ird-
nyad6.

A Magyar Nepk6ztirsasAg Kormdnya Az Iraki Koztdrsasig Kormdnya
Neveben: Neveben:

FUGGELE K

Magyar lkgi utvonalk

1. Az Iraki Kbztirsasdg Korminya jogot ad a Magyar N6pk6ztdrsasdg Korm.nya dltal ki-
jelolt 16gikbzleked6si vAllalat szimira, bogy a kovetkez6 nemzetkbzi 16gijiratokat uzemeltesse:

Budapest - kozbens6 helyek Eur6pdban 6s/vagy K6z6p-Keleten - leszillissal Bagdad-
ban vagy Basrahban, majd azon tul, mindk6t iranyban - az albbi kiv6telekkel:

a) a kijelolt magyar 16gik6zleked6si villalatnak ner lesz joga ahhoz, hogy ugyanazon jJrat
sorin Bagdadban 6s Basrahban egyarint leszfilljon, hanem vagy Bagdadot, vagy Basraht
kell vidasztania,

b) a kijelolt magyar 16gik6zleked6si vAllalatnak nem lesz joga ahhoz, bogy utasokat, drut, po-
ggyiszt 6s postit szhllitson Irakb6l a kbvetkez6 orszigokba, illetve azokb6l Irakba:
Libanon, az Egyesiilt Arab KOztxrsasAg sziriai tartominya, az Egyesiiit Arab Kiztirsasig
egyiptomi tartominya, Szaud-Aribia, Jordinia, Kuwait, Bahrain, Tbr6korszdg, Irdn.

2. Az enged6ly magiban foglaija azt a jogot, hogy a Magyar LUgik6zleked6si Villalat

a) utasokat, irut, poggyiszt 6s postit szillitson MagyarorszAgr6l Irakba.6s mis orszdgokba,

b) Magyarorszigon Irakb6l 6s mis orszAgokb6l hozott utasokat, Airut, poggyiszt 6s postdt rakjon
ki.
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I1.

Iraki l9gi utvonalak

1. A Magyar N~pk6ztdrsasdg Korm~inya jogot ad az Iraki K6ztdrsasig Korminya iltal ki-
jelolt 16gik6zleked~si villalat szimira, hogy a kovetkez8 nemzetkozi I6gijdratokat izemeltesse:

Bagdad - k6zbens6 helyek Kbzip-Keleten is/vagy Eur6pdban - leszillIssal Budapes-
ten, majd azon tul, mindk&t irinyban - az aldbbi kiv~telekkel:

a) a kijelolt iraki I6gik6zleked6si vllalatnak nem lesz joga ahhoz, hogy utasokat, ;irut, pog-
gydszt 6s postit szillitson Magyarorszigr6l a k6vetkez8 orszigokba, illetve azokb6l Ma-
gyarorszigra:

Bulgdria, Csehszlovdkia, N~met Demokratikus K6ztirsasig, Lengyelorszig, Romdnia.

b) A kijelolt iraki I6gikbzleked~si villalat csak a Magyar N~pkbztdrsasig igUgyi
f6hat6sigdnak kulon enged~lye alapjdn szillithat utasokat, rut, poggyiszt 6s postdt
Magyarorszdgr61 az aldbbi orszigokba 6s onnan Magyarorszdgra:

Franciaorszdg, Olaszorszig, Svijc, Sv~dorszdg, Dnia, Belgium, Hollandia.

2. Az enged~ly magdban foglalja azt a jogot, hogy az iraki I6gik6zleked~si vfillalat

a) utasokat, irut, poggydszt 6s postit szillitson Irakb61 Magyarorszigra 6s mis orszdgokba,

b) Irakban Magyarorszdgr6l 6s mis orszdgokb61 hozott utasokat, drut, poggyiszt 6s postit rakjon
ki.

III.

A Szerz6d6 Felek l6giigyi f~hat6sdgainak vezet/i a bariti egyittmUkod~s szellem~ben mege-
gyezhetnek a tekintetben, hogy a jelen Fiiggel6k m6dositisa n61kil is enged61yeket adjanak
charter- 6s egy6b kil6n repUil6sekre brmely utvonalon, orszigaikon keresztiil.

IV.

A kijeli1t 16gik6zleked6si vIllalatok Ital a meghat~rozott 16gijdratok iizemeltet6s6hez bizto-
sitott forgalmi kapacitkst a kereskedelmi forgalom kbvetelm6nyeinek megfelelen kell megkllapi-
tani 6s koz6s utvonalaikra n~zve a kijelolt 16gik6zleked~si villalatok egyet~rt6s~vel kell felosztani.
A k6rd6s rendez6se minden esetben a k6t Szerzbd8 F61 16giigyi f/hat6sigainak j6vkhagydsit teszi
szUks6gess6.

V.

I. A meghatirozott 16gi utvonalakon alkalmazand6 dijszabist a kijelolt 16gik6zleked6si
v~llalatok egymissal egyet6rt6sben hatdr6zzik meg, 6szszerii szinten, mikozben megfelel6 m6don
figyelembe vesznek minden fontos t6nyezft, - mint az iUzemeltet6si k61ts6gek, valamint a jfrat
jellemz6 sajdtossigait, pld. a repUl6si itiagsebess6get, az utaskiszolgdlds szinvonalit, tovibbd mds
16gik6zleked6si vIllalatok Ital ugyanezen utvonalakon kiszabott dijt~teleket.

2. Ha a kijelolt 16gik6zleked6si vdllalatok nem tudnak megegyezni, vagy ha a dijszabdst
birmely mis okb61 nem tudjik az elbz8, I. bekezd6ssel oisszhangban megillapitani, - a k&t
Szerz6d6 F61 16gagyi f6hat6sdgai egymis kozo5tti megdllapodissal llapitjik meg a dijszabdsokat.

3. Ha a 16gugyi f8hat6sdgok nem tudnak megegyezni, a vitit az Egyezm6ny XV. cikk6nek
2. bekezd6s6ben foglaltak szerint kell rendezni.
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AGREEMENT' BETWEEN THE HUNGARIAN PEOPLE'S REPUBLIC AND
THE REPUBLIC OF IRAQ ON THE SUBJECT OF AIR TRAFFIC

Whereas the Governments of the Hungarian People's Republic and the Republic of
Iraq-further referred to as the "Contracting Parties'--decided to commence regular
air traffic between their countries, thus contributing to international collaboration in this
respect, have appointed their Plenipotentiaries, who agreed upon the following:

Article 1. 1. For the purpose of this Agreement, the following terms shall mean:

(a) "Aeronautical Authorities",
1. In the case of the Government of the Hungarian People's Republic: the Director

General of the Board of Civil Aviation of the Ministry of Communications and
Posts for the time being, or any person or body authorized by the Government of
the Hungarian People's Republic to perform any functions presently exercised by
the said Director General or similar functions;

2. In the case of the Government of the Republic of Iraq: the Director General of Civil
Aviation or any person or body authorized by the Government of the Republic of
Iraq to perform any functions presently exercised by the said Director General or
similar functions;

(b) "Territory", the land areas, territorial waters adjacent thereto, and the airspace
above, under the sovereignty of either Contracting Party;

(c) "International Air Service", any air service performed by aircraft for the public
transport of passengers, mail or cargo and passing through the airspace over the territory
of more than one state;

(d) "Designated Airline", the air transport enterprise which either Contracting
Party has notified in writing to the other Contracting Party as the airline to operate the
agreed air services, and perform the rights granted by the other Contracting Party, in
accordance with this Agreement;

(e) "Specified Routes", air routes specified in the annex to this Agreement.

2. The annex to this Agreement shall be deemed to be part of the Agreement and
all reference to the "Agreement" shall include reference to the annex, except otherwise
expressly provided.

Article I. 1. The Government of the Hungarian People's Republic grants to the
Government of the Republic of Iraq the right to operate international air services on the
routes specified in the annex to this Agreement (hereinafter referred to as the "specified
routes") in order to secure the international transport of passengers, cargo and mail.

2. The Government of the Republic of Iraq grants to the Government of the Hun-
garian People's Republic the right to operate international air services on the routes
specified in the annex to this Agreement (hereinafter referred to as the "specified
routes") in order to secure the international transport of passengers, cargo and mail.

3. Each Contracting Party shall designate to that effect in writing to the other
Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating by virtue of the
present Agreement each of the specified air routes. On receipt of the designation, the

Came into force on 14 January 1961 by the exchange of the instruments of ratification, in accordance with article XVIII.
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other Contracting Party shall, subject to the provisions of paragraph 4 of this article
without undue delay grant to the designated airline or airlines the appropriate operating
permission.

4. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation
of an airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the rights set forth in the
present Agreement or to impose each other conditions as it may deem necessary on the
exercise by an airline of those rights in any case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party desig-
nating the airline, in its institutions, in its competent organs or in nationals of that
Contracting Party.

Article Ill. 1. Subject to the provisions of this Agreement any of the specified
air services may be inaugurated in whole or in part immediately or at a later date at the
option of the designated airline of the Contracting Party to whom the rights are granted
provided that a written notice of the commencement of the service is given in due time
by the designated airline to the aeronautical authority of the other Contracting Party.

2. The right of transporting traffic against payment in the territory of one
Contracting Party (cabotage) shall be exercised only by the airlines of that Contracting
Party.

3. Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an
airline of the rights set forth in this Agreement or to impose such conditions as it deems
necessary on the exercise by an airline of those rights in any case, where the airline fails
to comply with the laws and regulations of the Contracting Party granting these rights or
otherwise to operate in accordance with the conditions prescribed in the present
Agreement.

4. Action shall not be taken in pursuance of paragraph 4 of article II and of para-
graph 3 of this article before notice in writing of such proposed action stating the
grounds therefore is given to the other Contracting Party and consultation between the
aeronautical authorities of both Contracting Parties has not lead to agreement within a
period of thirty days after the date upon which the said notice would in the ordinary
course of transmission be received by the Contracting Party to whom it is addressed.

Article IV. Special flights may be operated by the designated airline or airlines
and are subject to special permissions, according to the pertinent national regulations of
the Contracting Parties. Such requests shall be adressed by the interested airline or air-
lines directly to the aeronautical authority of the other Contracting Party not less than 48
hours before such flights.

Article V. 1. The designated airlines of both Contracting Parties shall regularly
and as well in advance as possible provide each other with time tables, rates schedules
and all other relevant information concerning their operation.

2. Tariffs in respect of each of the specified air routes or any part thereof shall be
agreed upon by the designated airlines of the two Contracting Parties. Such tariffs shall,
however, come into effect only upon approval by the aeronautical authorities of both
Contracting Parties.

3. In the interest of both Contracting Parties their respective aeronautical authori-
ties would urge the designated airlines to cooperate closely on all matters related to
operations.
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Article VI. 1. The laws, rules and regulations of one Contracting Party espe-
cially those relating to:

(a) entry into or departure from its territory of aircraft engaged in international air navi-
gation or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory,
shall apply to the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party;

(b) entry into or departure from its territory of passengers, crew, luggage or cargo of
aircraft (such as regulations relating to export, import, passports, customs, quaran-
tine and exchange regulations) shall be applicable to the passengers, crew, luggage
and cargo of the aircraft of the designated airlines of the other Contracting Party.

2. The Contracting Parties undertake to carry out all those sanitary and preventive
actions on arrival and departure of the aircraft which are obligatory under the interna-
tional rules on the prevention of the spreading of contagious diseases.

Article VII. Each Contracting Party guarantees to the designated airline or airlines
of the other Contracting Party the use of all installations available for the safety and
regularity of civil air services e.g. radio, lighting and meteorological services.

Article VIII. Duties and other fees charged for the use of airports, technical
equipment and other facilities of the Contracting Parties are to be fixed according to the
tariffs established by the authorities having competency on the territory of the respective
airport.

Article IX. 1. Fuel, lubricating oils and spare parts introduced into or taken on
board of aircraft in the territory of one Contracting Party by or on behalf of an airline
designated by the other Contracting Party and intended solely for use by the aircraft of
the other Contracting Party shall be granted, with respect to custom duties, inspection
fees or other charges imposed by the former Contracting Party treatment not less favour-
able than that granted to the most favoured airline engaged in similar international
services.

2. The fuel, lubricating oils, spare parts, normal equipment and aircraft stores
retained on board of aircraft of the designated airlines of one Contracting Party shall be
exempted, on entry on or departure from the territory of the other Contracting Party
from custom duties, inspection fees or similar duties or charges even though such sup-
plies be used by such aircraft on flights on that territory, subject to regular customs
control.

Article X. 1. When carrying out services and flights under this Agreement the
aircraft of the designated airlines of either Contracting Party shall carry the following
documents:

(a) their certificate of registration
(h) their certificate of airworthiness
(c) the appropriate licences for each member of the crew
(d) the aircraft radio station licence
(e) their journey log or other equivalent document
() their passenger list
(g) cargo and mail manifest
(h) special permissions prescribed for certain loads.

2. The certificates mentioned under a) and b) may be incorporated in one docu-
ment according to the national regulations of either Contracting Party.
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Article XI. Aircraft certificates of airworthiness and crew member certificates of
competency, licences and all other documents issued or rendered valid by one Contract-
ing Party shall be recognized as valid by the other Contracting Party.

Article XII. I. Each Contracting Party undertakes to provide such measures of
assistance to aircraft of the other Contracting Party in distress on its territory as it may
find practicable, and to permit, subject to control by its own authorities, to representa-
tives of the authorities and/or the designated airlines of the other Contracting Party to visit
the place and to provide such measures of assistance as may be necessitated by the
circumstances.

2. In case of emergency landing or accident the Contracting Parties shall render
without delay all necessary aid to the aircraft in distress of the other Contracting Party,
to their crew and passengers; they shall further protect the mail, luggage and cargo
carried on board and they shall reforward them, as soon as possible, with their own
transport. The costs incurred will be borne by the airline in the interest of which the
above services have been rendered.

3. If in case of emergency landing or accident serious damage is caused to the
aircraft or to its equipment, or death or personal injury has occurred, and further, in case
of serious material loss arising on the surface of the earth, the aeronautical authority on
the territory of which the event occured shall immediately open an inquiry and simulta-
neously invite the aeronautical authority of the other Contracting Party to appoint observ-
ers to be present at the inquiry. The Contracting Party holding the inquiry shall put at
the disposal of the aeronautical authority of the other Contracting Party one copy of the
report and findings of the inquiry as soon as practicable.

Article XIII. All financial questions that may occur between the designated air-
lines as a result of their operations shall be settled within the framework of the agreement
existing between and the adherent legal dispositions of the Contracting Parties.

Article XIV. In a spirit of close collaboration, the aeronautical authorities of the
two Contracting Parties will consult each other at the request of either Authority, for the
purpose of ensuring the observance of the principles and the fulfilment of the provisions
set up in this Agreement and will exchange such information as is necessary for that
purpose.

Article X V. 1. The aeronautical authorities of either Contracting Party may ini-
tiate direct negotiations with the other in all questions relating to the present Agreement
and/or the annex thereof.

2. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the interpreta-
tion or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first
place endeavour to settle it by direct negotiations between their aeronautical authorities.
Failing to reach a settlement the dispute is to be settled through diplomatic channels.

Article XVI. 1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to mod-
ify the terms of this Agreement it may request the entry into negotiations through
diplomatic channels. Modifications agreed upon as a result of such negotiations shall be
recorded in an exchange of diplomatic notes and shall come into effect after both
Contracting Parties have notified each other that the formalities required by the Consti-
tution of each Contracting Party have been accomplished.

2. The air routes as well as other stipulations of the annex to the present Agree-
ment can' be modified by agreement between the aeronautical authorities of both
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Contracting Parties. All modifications thus agreed upon will be implemented on a day
mutually established by the two aeronautical authorities.

Article XVII. This Agreement will continue to be in force until one Contracting
Party notifies the other Contracting Party through diplomatic channels of its intention to
terminate it. In this case the Agreement shall terminate twelve months after the date of
receipt of the notice by the other Contracting Party, unless the notice to terminate is
withdrawn by mutual agreement before the expiry of this period.

Article XVIII. This Agreement will be ratified in accordance with the Constitution
of each Contracting Party and come into force at the date of the exchanging of the
instruments of ratification.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries, being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed the present Agreement and have
affixed. thereto their seals.

DONE in Budapest, on the 2nd day of March 1960, in six copies, in the Hungarian,
Arabic, English languages, each having the same authenticity. In case of dispute the
English text will-be decisive.

For the Government For the Government
of the Hungarian People's of the Republic of Iraq:

Republic:

ANNEX

Hungarian air routes:

1. The Government of the Republic of Iraq shall grant to the airline designated by the
Government of the Hungarian People's Republic the permission to operate the following interna-
tional air services:

Budapest - intermediate points in Europe and/or the Middle East, - with landing in
Baghdad or Basrah, and beyond, in both directions, with the following exceptions:
(a) The designated Hungarian airline shall not be granted the right of landing both at

Baghdad and Basrah on the same route but to select either Baghdad or Basrah;
(b) The designated Hungarian airline -shall not be granted the right of transporting passen-

gers, freight and mail from Iraq to the following countries and therefrom to Iraq:

Lebanon, the Syrian Province of the United Arab Republic, the Egyptian Province of the
United Arab Republic, Saudi Arabia, Jordan, Kuwait, Bahrain, Turkey, Iran.

2. The above mentioned permission shall include

(a) the right to carry passengers, freight and mail from Hungary to Iraq and other countries;

(b) the right to unload in Hungary passengers, freight and mail carried from Iraq and other
countries.
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Iraqi air routes:

1. The Government of the Hungarian People's Republic shall grant to the airline designated
by the Government of the Republic of Iraq the permission to operate the following international air
services:

Baghdad - intermediate points in the Middle East and/or Europe - with landing in Buda-
pest, and beyond, in both directions, with the following exceptions:

(a) The designated Iraqi airline shall not be granted the right of transporting passengers,
freight and mail from Hungary to the following countries and therefrom to Hungary:
Bulgaria, Czechoslovakia, German Democratic Republic, Poland, Roumania.

(b) The designated Iraqi airline shall have rights to carry passengers, freight and mail from
Hungary to the countries listed below and therefrom to Hungary only on the ground of
special permissions delivered by the aeronautical authority of the Hungarian People's
Republic:

France, Italy, Switzerland, Sweden, Denmark, Belgium, Holland.

2. The above mentioned permission shall include

(a) the right to carry passengers, freight and mail from Iraq to Hungary and other countries;
(b) the right to unload in Iraq passengers, freight and mail carried from Hungary and other

countries.

III

The Heads of the aeronautical authorities of the Contracting Parties may agree in the spirit of
friendly cooperation, on granting permissions for charter or other special flights on any air route
through their countries, without amending the present annex.

IV

The traffic capacity supplied by any designated airline to operate the air services agreed upon
shall be established according to the requirement of the commercial movement and shall be allo-
cated by a joint agreement between the designated airlines as far as the matter concerns their joint
routes. In any case the matter shall be subject to the approval of the aeronautical authorities of
both contracting Parties.

V

1. The tariff on any agreed services shall be established between the designated airlines at
reasonable levels due regard being paid to all prevailing factors including cost of operation, cha-
racteristics of service such as standard of speed and accommodation and the tariffs of other airlines
for any of the same routes.

2. If the designated airlines cannot agree, or if for any other reason a tariff cannot be agreed
in accordance with the provisions of paragraph I the aeronautical authorities of both Contracting
Parties shall determine the tariffs by agreement between themselves.

3. If the aeronautical authorities cannot agree the dispute shall be settled under provisions
of article XV, paragraph 2.
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA RtPUBLIQUE POPULAIRE HONGROISE ET LA
RIPUBLIQUE D'IRAK RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS

Les Gouvemements de la Rdpublique populaire hongroise et de la Rdpublique
d'Irak, ci-aprbs ddnommds - Parties contractantes ,, ont ddcid6 d'6tablir des liaisons
adriennes rdgulires entre leurs pays, contribuant ainsi h la collaboration internationale
dans ce domaine et ont ddsign6 leurs pldnipotentiaires, qui sont convenus de ce qui suit:

Article premier. 1. Aux fins du pr6sent Accord, les termes ci-aprbs ont le sens
suivant

a) Autoritds adronautiques

1. En ce qui concerne le Gouvernement de la R6publique populaire hongroise : le
Directeur gdndral de l'aviation civile au Minist~re des postes et des communications
jusqu' nouvel ordre, ou toute personne ou tout organisme habilit6 par le Gouver-
nement de la R6publique populaire hongroise t remplir les fonctions actuellement
exerc6es par ledit Directeur g6n6ral ou des fonctions similaires;

2. Dans le cas du Gouvernement de la Rdpublique d'Irak : le Directeur g6n6ral de
i'aviation civile ou toute personne ou tout organisme habilit6 par le Gouvernement
de la R6publique d'Irak remplir les fonctions actuellement exercdes par ledit Di-
recteur gdn6ral ou des fonctions semblables;
b) - Territoire ,, les r6gions terrestres, les eaux territoriales adjacentes et l'espace

adrien situ6 au-dessus de ces terres et de ces eaux, places sous la souverainet6 de l'une
ou l'autre des Parties contractantes;

c) - Service adrien international ,>, tout service a6rien assur6 par des a6ronefs affec-
t6s au transport public de passagers, de courrier ou de marchandises et traversant l'es-
pace adrien de plusieurs Etats;

d) - Entreprise ddsign6e ,,, l'entreprise de transports adriens que l'une des Parties
contractantes aura ddsignde par 6crit a l'autre Partie comme 6tant l'entreprise autorisde
exploiter les services adriens convenus et h exercer les droits accordds h cette autre Partie,
conform6ment au present Accord;

e) - Routes indiqudes ,,, routes a6riennes indiqu6es dans l'annexe au pr6sent
Accord.

2. L'annexe au present Accord est r~put~e en faire partie int~grante et, sauf sti-
pulation contraire expresse, toute mention de l'Accord sera consid~r~e comme visant
aussi l'annexe.

Article H. 1. Le Gouvernement de la Rdpublique populaire hongroise accorde
au Gouvernement de la Rdpublique d'Irak le droit d'exploiter des services a~riens inter-
nationaux sur les routes indiqu~es dans l'annexe au present Accord ci-apr~s d6nommdes
< les routes indiqu~es , afin d'assurer le transport international de passagers, de mar-
chandises et de courrier.

2. Le Gouvernement de la R6publique d'Irak accorde au Gouvernement de la
Rdpublique populaire hongroise le droit d'exploiter des services adriens internationaux

I Enttr en vigueur le 14 janvier 1961 par l'change des instruments de ratification, confortnsment a l'article XVIII.
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sur les routes indiqu6es dans l'annexe au pr6sent Accord, ci-apr~s d6nomm6es ,, les
routes indiqu6es ,,, afin d'assurer le transport international de passagers, de marchandises
et de courrier.

3. A cet effet, chaque Partie contractante d6signe par 6crit ' l'autre Partie une ou
plusieurs entreprises qui seront charg6es en vertu du pr6sent Accord d'assurer les servi-
ces sur chacune des routes indiqu6es. Au requ de cette d6signation, l'autre Partie
contractante devra, sous r6serve des dispositions du paragraphe 4 du pr6sent article,
accorder sans d6lai la permission d'exploitation voulue ' l'entreprise ou aux entreprises
d6sign6es.

4. Chaque Partie contractante pourra refuser d'accepter la d6signation d'une en-
treprise et suspendre ou retirer les droits accord6s ' une entreprise en vertu du pr6sent
Accord ou soumettre aux conditions qu'elle jugera n6cessaires I'exercice, par une entre-
prise, de ces droits dans tous les cas ofi elle n'aura pas la certitude qu'une part importante
de la propri&6t et le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les mains de la Partie
contractante qui l'a d6sign6e ou des ressortissants de cette Partie.

Article Ill. 1. Sous r6serve des dispositions du pr6sent Accord tout service a6-
rien convenu peut Etre inaugur6 en partie ou dans sa totalit6 imm6diatement ou ' une
date ult6rieure au choix de l'entreprise d6sign6e de la Partie contractante ' laquelle les
droits auront 6 accord6s ' condition que l'entreprise d6sign6e notifie en temps utile par
6crit le commencement de ces services aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie
contractante.

2. Le droit d'effectuer des transports contre r6mun6ration sur le territoire d'une
des Parties contractantes (cabotage) n'est exerc6 que par les entreprises de cette Partie
contractante.

3. Chaque Partie contractante a le droit de suspendre l'exercice par une entreprise
d6sign6e des droits 6nonc6s dans le pr6sent Accord ou de soumettre aux conditions
qu'elle jugera n6cessaires l'exercice, par une entreprise, de ces droits lorsque l'entre-
prise ne se conformera pas aux lois et r~glements de la Partie contractante qui accorde
ces droits ou si elle ne remplit pas les conditions dans lesquelles les droits en question
sont accord6s aux termes du pr6sent Accord.

4. Aucune mesure ne pourra 6tre prise en application du paragraphe 4 de l'arti-
cle II et du paragraphe 3 du pr6sent article tant que l'autre Partie n'en aura pas 6t6
pr6alablement avis6e par une communication 6crite et motiv6e, et que les consultations
en cours entre les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes n'auront pas
abouti ' un accord dans un d6lai de trente jours apr~s la date ' laquelle ladite communi-
cation devrait avoir 6t6 reque, suivant la voie d'acheminement normale, par la Partie
contractante ' laquelle elle a 6t6 adress6e.

Article IV. Des vols spciaux peuvent tre effectu6s par l'entreprise ou les entre-
prises d6sign6es sous r6serve d'autorisations sp6ciales, conformes aux r~glements natio-
naux applicables des Parties contractantes. Ces demandes seront adressdes par l'entre-
prise ou les entreprises int6resskes directement aux autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante, 48 heures au moins avant les vols en question.

Article V. 1. Les entreprises d6sign6es des deux Parties contractantes devront
r6guli~rement et aussit6t que possible se soumettre mutuellement les horaires, tarifs et
tous autres renseignements utiles concernant leur exploitation.

2. Les tarifs s'appliquant ' chaque route a6rienne convenue ou ' une partie quel-
conque de ces routes seront fix6s d'un commun accord par les entreprises d6signdes des

12433



214 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 1973

deux Parties contractantes. Toutefois, ces tarifs n'entreront en vigueur qu'apr~s I'appro-
bation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes.

3. Dans l'int6r~t des deux Parties contractantes, les autorit6s a6ronautiques res-
pectives inviteront instamment les entreprises d6sign6es ' collaborer 6troitement pour
toutes les questions touchant l'exploitation des services.

Article VI. 1. Les lois et r'glements de l'une des Parties contractantes r6gis-
sant :

a) L'entr6e et la sortie de son territoire des a6ronefs affect6s ' la navigation a6rienne
internationale ou les vols de ces a6ronefs au-dessus dudit territoire s'appliqueront
aux a6ronefs des entreprises d6sign6es de l'autre Partie contractante;

b) L'entr6e ou la sortie de son territoire des passagers, 6quipages, bagages ou marchan-
dises des a6ronefs (tels que les r'glements qui concernent les exportations, les im-
portations, les passeports, la douane, la quarantaine et le change) seront applicables
aux passagers, k l'6quipage, aux bagages et ' la cargaison de l'a6ronef de 1'entre-
prise d~sign6e de l'autre Partie contractante.

2. Les Parties contractantes s'engagent ' l'arriv6e et au d6part des a6ronefs A
appliquer les mesures sanitaires et pr6ventives qui sont obligatoires en vertu des r~gle-
ments internationaux concernant la pr6vention de la propagation des maladies conta-
gieuses.

Article VII. Chaque Partie contractante garantit ' l'entreprise d~sign6e de l'autre
Partie contractante l'usage de toutes les installations disponibles pour la s6curit6 et la
r6gularit6 des services a6riens civils, telles que les installations radio, le balisage lumi-
nbux et les services m&6torologiques.

Article VIII. Les taxes et autres droits pr6vus pour l'utilisation des a6ronefs, de
l'6quipement technique et d'autres installations des Parties contractantes doivent tre
fix6s conform6ment aux tarifs et aux r~glements 6tablis par les autorit6s comp~tentes des
a6roports respectifs.

Article IX. 1. Le carburant, les lubrifiants, les pi'ces de rechange introduits ou
pris ' bord d'a6ronefs dans le territoire de l'une des Parties contractantes par l'entreprise
d6sign6e par l'autre Partie contractante ou pour le compte de ladite entreprise, et desti-
n6s uniquement ' tre utilis6s par les a6ronefs de cette dernire, b6n6ficieront de la part
de la premiere Partie contractante d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que
celui qui est accord6 aux autres entreprises assurant un service a6rien international ana-
logue en ce qui concerne : les droits de douane, les frais d'inspection et les autres taxes
pergues par cette dernire.

2. Le carburant, les lubrifiants, l'6quipement normal des a6ronefs, les pi'ces de
rechange ainsi que les provisions de bord restant 'a bord de l'a6ronef de l'entreprise
d6sign6e par l'une des Parties contractantes seront, ' leur entr6e dans le territoire de
l'autre Partie contractante, ainsi qu', leur sortie de ce territoire, exempts de droits de
douane, de frais d'inspection ou de droits ou taxes analogues, m~me s'ils sont utilis6s
par les a6ronefs ou consomm6s ' bord au cours des vols au-dessus de ce territoire, sous
r6serve du contr6le normal de la douane.

Article X. 1. Les a6ronefs des entreprises d6sign6es par chaque Partie contrac-
tante qui exploiteront les services et vols convenus aux termes du pr6sent Accord de-
vront tre munis des documents suivants

a) Certificat d'immatriculation
b) Certificat de navigabilit6
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c) Licence appropri~e pour chaque membre de l'6quipage
d) Licence d'installation radio de bord
e) Livre de bord ou autre document 6quivalent
f) Liste des passagers
g) Manifeste des marchandises et du courrier
h) Permis sp~ciaux requis pour le transport de certaines marchandises.

2. Les certificats mentionn~s en a et b peuvent ne faire qu'un seul document selon
les r~glements nationaux de l'une ou l'autre des Parties contractantes.

Article XI. Les certificats de navigabilit6 des a~ronefs et les certificats de comp6-
tence des membres de l'6quipage ainsi que tous les autres documents d6livr~s ou valid~s
par une Partie contractante seront reconnus par l'autre Partie contractante.

Article XII. 1. Chaque Partie contractante s'engage it porter toute l'assistance
qu'elle jugera possible aux a~ronefs de l'autre Partie contractante en d~tresse sur son
territoire, et ia autoriser, sous reserve du contr6le de ses propres autorit6s, les reprfsen-
tants des autorit~s et des entreprises d~sign~es de l'autre Partie contractante ii se rendre
sur les lieux et ii porter l'assistance qui peut 8tre rendue ncessaire par les circonstances.

2. En cas d'atterrissage d'urgence ou d'accident, les Parties contractantes porte-
ront sans retard toute l'assistance ncessaire 'a l'a~ronef en dtresse de l'autre Partie
contractante, 'a son 6quipage et 'a ses passagers; elles devront assurer la protection du
courrier, des bagages et des marchandises se trouvant 'a bord et les acheminer d~s que
possible 'a leur destination avec leurs propres moyens de transport. Les frais encourus
seront 'a la charge de l'entreprise de transport a~rien au b~n~fice de laquelle les services
en question auront 6t6 rendus.

3. En cas d'atterrissage d'urgence ou d'accident qui entrainerait des d~gats graves
pour l'a~ronef ou son 6quipement, des morts ou des blessures ainsi qu'en cas de pertes
mat~rielles graves 'a la surface de la terre, les autorit6s a6ronautiques du territoire sur
lequel l'v6nement s'est produit devront imm6diatement ouvrir une enquate et inviter en
m~me temps les autorites a~ronautiques de I'autre Partie contractante ' d6signer des
observateurs qui assisteront 'a l'enqu~te. La Partie contractante qui.procde ' l'enqu~te
mettra a la disposition des autorit~s a6ronautiques de l'autre Partie contractante un
exemplaire du rapport et des conclusions de l'enqute d~s que possible.

Article XIII. Toute question financi6re se posant entre les entreprises d~sign~es 'a
propos de leur exploitation sera r6gl6e dans le cadre de l'Accord existant entre elles et
les dispositions juridiques applicables des Parties contractantes.

Article XIV. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s aronautiques des
deux Parties contractantes se consulteront 'a la demande de l'une d'elles, en vue d'assu-
rer l'application des principes et des dispositions 6nonc~s dans le present Accord, et
elles proc6deront 'a l'6change des renseignements n6cessaires 'a cet effet.

Article XV. 1. Les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des Parties
contractantes peuvent entamer des n6gociations directes avec l'autre en ce qui conceme
toutes les questions relatives au pr6sent Accord et/ou 'a son annexe.

2. Si un diff6rend s'616ve entre les Parties contractantes quant 'a l'interpr6tation ou
'a l'application du pr6sent Accord, elles s'efforceront en premier lieu de le r6gler par
voie de n6gociations directes entre leurs autorit6s a6ronautiques. Si celles-ci ne par-
viennent pas 'a un r~glement, le diff6rend sera r6gl6 par voie diplomatique.

Article XVI. 1. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modifier
les dispositions du pr6sent Accord, elle pourra demander que des n6gociations aient lieu
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sur cette question par la voie diplomatique. Les modifications dont il aura 6t6 convenu ii
la suite de ces n6gociations seront confirm6es par un 6change de notes diplomatiques et
elles entreront en vigueur apr~s que les deux Parties contractantes se seront mutuelle-
ment avis6es que les formalitds requises par la 1gislation nationaie de chacune d'elles
ont 6t6 accomplies.

2. Les routes adriennes convenues et les autres dispositions de l'annexe au present
Accord pourront tre modifides par accord 6crit entre les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes. Toute modification dont il aura 6t6 ainsi convenu prendra
effet hi une date fix6e d'un commun accord entre les autorit6s adronautiques des deux
Parties.

Article XVII. Le prdsent Accord restera en vigueur jusqu'au moment oii 1'une des
Parties contractantes aura fait connaitre ii l'autre par la voie diplomatique son intention
d'y mettre fin. Dans ce cas, le pr6sent Accord prendra fin 12 mois apr~s la date de
r6ception de la notification par I'autre Partie, it moins que la notification ne soit retirde
d'un commun accord avant l'expiration de ce dMlai.

Article XVIII. Le present Accord sera ratifi6 conformdment it la Constitution de
chacune des Parties contractantes et entrera en vigueur ii la date de 1'6change des instru-
ments de ratification.

EN FOI DE QUOi les pl6nipotentiaires soussign6s, it ce dfiment habilit6s par leurs
Gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord et y ont appos6 leurs sceaux.

FAIT it Budapest, le 2 mars 1960, en six exemplaires, en langues hongroise, arabe et
anglaise, les trois textes faisant 6galement foi. En cas de diff6rend, le texte anglais sera
ddcisif.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique populaire de la Rdpublique d'Irak

hongroise

ANNEXE

Routes airiennes hongroises

1. Le Gouvernement de la R6publique d'Irak autorisera i'entreprise d~sign6e par le Gou-
vemement de la R6publique populaire hongroise h exploiter les services a6riens internationaux
suivants :

Budapest - points ite.m. diaims en Eurpe et/ou au Moyen-Orient, -. att--;-sage
Bagdad ou Bassora, et au-del dans les deux sens avec les exceptions suivantes
a) L'entreprise hongroise d~sign6e ne sera pas autoris6e i atterrir i la fois i Bagdad et h

Bassora sur la m~me route et devra choisir soit Bagdad soit Bassora.
b) L'entreprise d~sign~e hongroise ne sera pas autorise transporter des passagers, des

marchandises et du courrier entre i'Irak et les pays ci-apr~s :
Liban, Province syrienne de la Rpublique arabe unie, Province 6gyptienne de la R~publi-
que arabe unie, Arabie Saoudite, Jordanie, Koweit, Bahrein, Turquie, Iran.

2. L'autorisation pr~cite donnera i I'entreprise hongroise d~sign~e
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a) Le droit de transporter des passagers, des marchandises et du courrier de Hongrie en Irak et
autres pays;

b) Le droit de d6barquer en Hongrie des passagers, des marchandises et du courrier venant d'lrak
et d'autres pays.

Routes airiennes irakiennes

1. Le Gouvemement de la R6publique populaire hongroise autorisera I'entreprise d6sign6e
par le Gouvernement de la R6publique d'Irak h exploiter les services a6riens internationaux sui-
vants :

Bagdad - points interm6diaires au Moyen-Orient et/ou en Europe, avec atterrissage i
Budapest, et au-del dans les deux sens, avec les exceptions suivantes :
a) L'entreprise irakienne d6sign6e ne sera pas autoris6e transporter des passagers, des mar-

chandises et du courrier entre la Hongrie et les pays suivants :
Bulgarie, Pologne, Rpublique d6mocratique allemande, Roumanie, Tch6coslovaquie.

b) L'entreprise irakienne d6sign6e ne sera autoris6e transporter des passagers, des mar-
chandises et du courrier entre la Hongrie et les pays ci-apr~s qu'avec l'autorisation sp6-
ciale des autorit6s a6ronautiques de la R6publique populaire hongroise

France, Italie, Suisse, Suede, Danemark, Belgique, Hollande.

2. L'autorisation pr6cit6e donnera l'entreprise irakienne d6sign6e

a) Le droit de transporter des passagers, des marchandises et du courrier d'Irak en Hongrie et
autres pays;

b) Le droit de d6barquer en Irak des passagers, des marchandises et du courrier venant de Hongrie
et d'autres pays.

III

Les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes pourront d'un commun accord et dans
un esprit de coop6ration amicale autoriser des vols d'affr~tement ou autres vols sp6ciaux sur une
route a6ienne quelconque traversant leur pays sans amender la pr6sente Annexe.

IV

La capacit6 offerte par les entreprises d6sign6es pour exploiter les services a6riens convenus
sera fix6e en fonction des besoins commerciaux et elle sera approuv6e par la voie d'un accord
conclu entre les entreprises d6sign6es pour autant qu'il s'agisse de routes communes. Dans tous
les cas, 'accord sera soumis 4 I'approbation des autorit6s a6ronautiques des deux Parties contrac-
tantes.

V

I. Les tarifs pour chaque service a6rien convenu seront fix6s d'un commun accord entre les
entreprises d6sign6es des taux raisonnables, compte tenu de tous les 616ments d'appr6ciation
pertinents, notamment des frais d'exploitation, des particularit6s du service telles que les normes
de vitesse et d'am6nagement ainsi que des tarifs appliqu6s par les autres entreprises sur les mmes
routes.

2. Si les entreprises d6sign6es ne parviennent pas s'entendre, ou si pour toute autre raison
elles ne peuvent se mettre d'accord sur un tarif, conformment aux dispositions du paragraphe 1,
les autorit6s a6ronautiques des deux Parties contractantes fixeront les tarifs par accord entre elles.

3. Si les autoritgs a6ronautiques ne parviennent pas i un accord, le diff6rend sera r~g6
conformgment aux dispositions du paragraphe 2 de l'article XV.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE REPUBLIC OF IRAQ
AND THE GRAND DUCHY OF LUXEMBOURG

The Government of the Republic of Iraq and the Government of the Grand Duchy
of Luxembourg, hereinafter referred to as the "Contracting Parties", considering

That the possibilities of civil aviation for the purposes of transport can be consider-
ably increased;

That it is desirable to organise regular international air services in a safe, reliable,
and orderly manner and to promote international co-operation in this field in the greatest
possible measure;

That it is desirable to conclude an agreement for the purpose of establishing adequate
rules for the operation of regular air services between and through the territories of the
Republic of Iraq and of the Grand Duchy of Luxembourg;

Have appointed their representatives who, being duly authorised to that effect, have
agreed as follows:

Article I: (a) Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the
rights specified in the annex to this Agreement for the purpose of the establishment of
the air services therein described which cross or fly over or are operated between their
respective territories.

(b) Each Contracting Party shall designate one airline or more airlines to operate
the air service routes which it may establish and shall later decide on the date of the
inauguration of the said routes.

Article H. (a) The required operating permission shall be given by each Contract-
ing Party, subject to the provisions of article VII hereafter, to the airline and/or airlines
designated by the other Contracting Party.

(b) However, before these airlines are authorised to begin the operation of the air
services defined in the annex, they may be required to satisfy the aeronautical authorities
granting the operating permit that they are qualified to fulfil the conditions prescribed
under the laws and regulations normally applied by the said authorities.

Article III. (a) Tariffs shall be fixed at reasonable rates, due regard being paid to
the cost of operation, normal profits, and the characteristics of each service such as
speed and comfort.

(b) In case agreement is not reached between the two Contracting Parties on the
fixing of tariffs, the tariffs fixed by the International Air Transport Association (IATA)
shall be applied as far as possible.

Article IV. (a) The Contracting Parties agree that for the use of airports and other
facilities offered by one Contracting Party to the designated airline and/or airlines of the
other Contracting Party shall not be liable to pay charges and fees in excess of those
payable by aircraft engaged in the operation of similar international air services.

(b) Such fuel, oil, spare parts and normal equipment as are introduced into or taken
off an aircraft in the territory of one of the Contracting Parties by or on behalf of the

Came into force on 22 August 1966 by the exchange of instruments of ratification which took place.at Luxembourg, in

accordance with article XIV.
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designated airline or airlines of the other Contracting Party and are intended solely for
use by and in the aircraft of the said airline and/or airlines shall be granted, with respect
to customs duties, inspection fees, and any other charges and fees, treatment not less
favourable than that granted to the airlines of the most favoured nation.

(c) All such aircraft as are operated by the designated airline and/or airlines of one
of the Contracting Parties on the routes covered by the present Agreement and all such
fuel, oil, spare parts,, normal equipment, and aircraft stores as are retained on board
aircraft of the designated airline and/or airlines shall be exempt on their arrival in and in
the territory of the other Contracting Party from customs duties, inspection fees, and
other duties, fees, and charges even though such supplies as those mentioned above be
used or consumed by and/or on board-aircraft flying over and/or within the said ter-.
ritory.

Article V. Certificates of airworthiness, certificates of competency, and licences
issued or rendered valid by one Contracting Party shall be recognized by the other
Contracting Party as valid for the purpose of operating the air services defined in the
annex to the present Agreement. However, each Contracting Party shall reserve the right
to refuse to recognize, for the purpose of flights above and over its own territory,
certificates of competency and licences granted to its own nationals by another State.

Article VI. (a) Such laws and regulations of one Contracting Party as relate to
entry into or departure from its own territory of aircraft engaged in international air
navigation or to the operation and navigation of such aircraft while within its territory,
shall apply to aircraft of the designated airline and/or airlines of the other Contracting
Party.

(b) Passengers, crews, and consigners of freight shall be required, in the territory
of either Contracting Party, to comply either in person or through the intermediary of a
third person acting in their name and on their account with the laws and regulations
governing the entry into, the presence in, and the departure from that country of passen-
gers, crews, freight, mail, and cargo such as the laws and regulations relating to entry,
clearance, immigration, passports, customs, and quarantine.

Article VII. Each Contracting Party reserves the right to withhold an operating
permit from an airline designated by the other Contracting Party, or to suspend or revoke
the same in any case where it is not satisfied that substantial ownership and effective
control are vested in nationals of either Contracting Party, or in case of failure by an air-
line to comply with the laws and regulations referred to in article VI, or-to fulfil its obliga-
tions under this Agreement.

Article VIII. The aeronautical authorities of the two Contracting Parties shall, in a
spirit of close co-operation, consult with one another from time to time to give effect to
the principles embodied in this Agreement and its annex'and apply them satisfactorily.

Article IX. (a) The Contracting Parties agree that they shall submit to arbitration
any dispute relating to the interpretation and application of the present Agreement or of
the annex thereto which cannot be settled by direct negotiation.

(b) Any such dispute shall be referred to the Council of the International Civil
Aviation Organization set up the Convention on International Civil Aviation signed at
Chicago on 7th December, 1944.'

United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. Fort the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,
pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, and vol. 514. p. 209.
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(c) Nevertheless, the Contracting Parties may, by mutual agreement, settle the dis-
pute by referring it either to an arbitral tribunal or to any other person or body or
organisation designated by them.

(d) The Contracting Parties undertake to comply with the decision given.

Article X. (a) The present Agreement and all documents connected therewith
shall be registered with the Council of the International Civil Aviation Organization set
up by the Convention on International Civil Aviation signed at Chicago on the 7th De-
cember, 1944.

(b) The annex to the present Agreement shall be deemed to form part of the
Agreement itself.

Article XI. If either Contracting Party considers it desirable to amend and/or mod-
ify the annex to the present Agreement, it may request consultation between the
competent aeronautical authorities of the Contracting Parties, this consultation beginning
not later than sixty days after the request. Any such amendment and/or modification of
the annex as agreed between the said authorities shall come into force by an exchange of
notes through diplomatic channels.

Article XIl. Either Contracting Party may at any time give notice to the other
Contracting Party of its desire to terminate the present Agreement. Such notice shall be
simultaneously communicated to the International Civil Aviation Organization. After
such notice is given the present Agreement shall terminate twelve calendar months after
the date of receipt of the said notice by the other Contracting Party, unless the said
notice to terminate be withdrawn by mutual agreement before the expiry of this period.
In the absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party the said
notice shall be deemed to have been received fourteen days after the receipt of the notice
by the International Civil Aviation Organization.

Article XIII. For the purposes of the present Agreement and of the annex thereto,
unless the context otherwise requires:

(a) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the Republic of
Iraq, the Directorate General of Civil Aviation or any person, body or organisation,
authorised to exercise the functions of the said Directorate.

In the case of Grand Duchy of Luxembourg; the "Ministry of Transport--Civil
Aviation Department" or any other person or body or organisation authorised to perform
any functions at present exercised by or dependent on the "Ministry of Transport-Civil
Aviation Department".

(b) The term "designated airline" shall mean the airline and/or air transport enter-
prise which the aeronautical authorities of one of the Contracting Parties shall have
notified in writing to the aeronautical authorities of the other Contracting Party as being
the air carriers or air transport enterprise designated by this Party under articles I and II
of the present Agreement to operate the routes specified in such notification.

(c) The term "territory" shall mean the land areas, territorial waters adjacent thereto
and the airspace above are under the sovereignty of either Contracting Party.

(d) The definitions contained in paragraphs (a), (b), and (d) of article 96 of the
Convention of International Civil Aviation signed at Chicago on the 7th December,
1944, shall apply.

12434



228 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Trait6s 1973

Article XIV.. The present Agreement shall be ratified in accordance with the laws
in force with the two Contracting Parties and shall come into force from the date on
which the exchange of the instruments of ratification takes place in Luxembourg. In
faith whereof the two accredited Representatives have signed this Agreement.

DONE in Baghdad on the 14th day of March, 1961, in two original copies, in
Arabic and English, each having the same authenticity and same force.

For the Government
of the Republic of Iraq:

[Signed--Signa] I

For the Government
of the Grand Duchy of Luxembourg:

[signed-Signa]2

ANNEX

On the territory of each Contracting Party, the designated airline of the other Contracting
Party shall enjoy the rights of transit and of non-commercial stop, with the faculty to use the
airports and complementary facilities provided for international traffic; it shall also enjoy at the
points specified in the schedules hereafter the right to take up and the right to set down internation-
al traffic in passengers, mail and cargo at the conditions set out in the present Agreement.

SCHEDULE I.

The air route to be operated by the Iraqi airline or airlines:

Points in Iraq - intermediate points as desired - Luxembourg and beyond and vice versa.

SCHEDULE II.

(a) The air route to be operated by the Luxembourg airline or airlines:

Luxembourg - intermediate points as desired - one point in Iraq and beyond, and vice
versa.

(b) The Luxembourg airline or airlines shall not be entitled to enjoy fifth freedom rights
between Iraq and the following countries and vice versa:

Lebanon, United Arab Republic (Northern and Southern provinces), Iran, Turkey, Saudi
Arabia, Kuwait, Bahrain and Jordan.

Signed by Nassir Hussain AI-Janabi-Sign6 par Nassir Hussain AI-Janabi.
2 Signed by Pierre Hammer-Sign6 par Pierre Hammer.

12434



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 229

[TRADUCTION - TRANSLATION]

ACCORD' ENTRE LA REPUBLIQUE D'IRAK ET LE GRAND-DUCHE DE
LUXEMBOURG RELATIF AU TRANSPORT AItRIEN

Le Gouvernement de la Rdpublique d'Irak et le Gouvernement du Grand-Duch6 de
Luxembourg (ci-apr~s d~nomm6s - les Parties contractantes ,), consid~rant

Que les possibilit~s de l'aviation civile aux fins du transport peuvent tre consid6-
rablement augment6es;

Qu'il est souhaitable d'organiser des services adriens internationaux r~guliers stirs,
fiables et ordonn6s et de promouvoir le plus possible la coop6ration internationale dans
ce domaine;

Qu'il est souhaitable de conclure un accord afin d'6tablir un r~glement appropri6
pour l'exploitation de services a~riens r~guliers entre les territoires de la Rdpublique
d'Irak et du Grand-Duch6 de Luxembourg et it travers lesdits territoires;

Ont d~sign6 des repr~sentants qui, dfiment autoris6s ' cet effet, sont convenus des
dispositions suivantes

Article premier. a) Chaque Partie contractante accorde ' l'autre Partie contrac-
tante les droits indiqu~s ia l'annexe au present Accord afin d'6tablir les services a~riens
d~crits dans le present Accord qui passent par leurs territoires respectifs ou au-dessus
desdits territoires ou qui sont assur6s entre lesdits territoires.

b) Chaque Partie contractante d~signera une ou plusieurs entreprises pour exploiter
les routes a~riennes qu'elle pourra 6tablir et ddcidera ult~rieurement de la date d'inau-
guration desdites routes.

Article II. a) L'autorisation d'exploitation n6cessaire sera donn~e par chaque
Partie contractante, compte tenu des dispositions de l'article VII ci-apr~s, ' l'entreprise
ou aux entreprises d~signdes par l'autre Partie contractante.

b) Toutefois, avant que ces entreprises ne soient autoris6es ' commencer 'a exploi-
ter les services a~riens ddfinis h l'annexe, les autorit~s a6ronautiques qui accordent le
permis d'exploitation peuvent leur demander de fournir la preuve de leur aptitude 'a
remplir les conditions sp~cifi~es dans les lois et rglements normalement appliques par
lesdites autoritds.

Article III. a) Les tarifs seront fix6s h un taux raisonnable, compte tenu des frais
d'exploitation, de la r~alisation d'un b~n~fice normal et des particularit6s de chaque
service comme la rapidit6 et le confort.

b) Au cas o6 les deux Parties contractantes n'arriveraient pas ' un accord sur l'6ta-
blissement d'un tarif, les tarifs fixes par l'Association du transport a~rien international
(IATA) seront appliques dans la mesure du possible.

Article IV. a) Les Parties contractantes conviennent que, pour l'utilisation d'adro-
ports et autres installations et services mis par une Partie contractante it la disposition de
l'entreprise ou des entreprises d~sign~es de l'autre Partie contractante, il ne sera pas

Entre en vigueur le 22 aofit 1966 par l'6change des instruments de ratification, qui a eu lieu ii Luxembourg, conforme-
ment h I'article XIV.
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perqu de droits et de redevances sup6rieurs ' ceux qui sont exig6s des autres a6ronefs
assurant des services a6riens internationaux analogues.

b) Le carburant, les lubrifiants, les pieces d6tach6es ainsi que 1'6quipement normal
embarqu6s h bord d'un a6ronef ou d6barqu6s d'un a6ronef sur le territoire de l'une des
Parties contractantes par l'entreprise ou les entreprises d6sign6es par l'autre Partie
contractante ou pour le compte desdites entreprises, et destin6s uniquement ' tre utilis6s
' bord des a6ronefs de ces demires, b6n6ficieront de la part de la premiere Partie
contractante d'un traitement qui ne sera pas moins favorable que celui qui est accord6
aux entreprises de la nation la plus favoris6e en ce qui concerne les droits de douane, les
droits d'inspection, et tous autres droits et redevances.

c) Tout a~ronef utilis6 par l'entreprise ou les entreprises d~sign6es de l'une des
Parties contractantes sur les routes auxquelles s'applique le pr6sent Accord et le carbu-
rant, les lubrifiants, les pieces d6tach6es, l'6quipement normal ainsi que les provisions
restant ' bord de l'a6ronef de l'entreprise ou des entreprises d6sign6es seront exempts, '
l'arriv6e sur le territoire de l'autre Partie contractante, de droits de douane, de droits
d'inspection, ou de droits et taxes analogues, m~me s'ils sont utilis6s ou consomm6s
bord des a6ronefs au cours de vols au-dessus de ce territoire.

Article V. Les certificats de navigabilit6, les certificats de comp6tence et les li-
cences d6livr6s ou valid6s par une Partie contractante seront reconnus par l'autre Partie
contractante comme valides pour l'exploitation des services a6riens d6finis ' l'annexe au
pr6sent Accord. Toutefois, chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser de
reconnaitre, aux fins de survol de son propre territoire, des certificats de comptence et
des licences d6livr6s ' ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article VI. a) Les lois et r~glements de chaque Partie contractante r6gissant l'en-
tr6e et la sortie de son territoire des a6ronefs affect6s ' la navigation a6rienne intematio-
nale ou l'exploitation et la navigation desdits a6ronefs, tant qu'ils se trouvent dans les
limites de son territoire, s'appliqueront aux a6ronefs de l'entreprise ou des entreprises
d6sign6es par l'autre Partie contractante.

b) Les passagers, les 6quipages des a6ronefs, les exp6diteurs de fret et tout tiers
agissant en leur nom et pour leur compte seront tenus de se conformer aux lois et r'gle-
ments r6gissant sur le territoire de chaque Partie contractante l'entr6e, le s6jour et la
sortie des passagers, des 6quipages ou des marchandises et du courrier ainsi qu'aux lois
et r'glements concernant l'entr6e, le d6douanement, l'immigration, les passeports, les
douanes et la quarantaine.

Article VII. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser temporaire-
ment un permis d'exploitation ' une entreprise d6sign6e par l'autre Partie contractante,
ou de suspendre ou de retirer ledit permis dans tous les cas oi elle n'aura pas la certitude
qu'une part importante de la propri6t6 ou le contr6le effectif de l'entreprise sont entre les
mains de ressortissants de l'autre Partie contractante, ou lorsque l'entreprise d6sign6e ne se
sera pas conform6e aux lois et r~glements vis6s ' l'article VI ou si elle ne remplit pas
ses obligations aux termes du pr6sent Accord.

Article VIII. Dans un esprit d'6troite collaboration, les autorit6s a6ronautiques des
deux Parties contractantes se consulteront de temps 'a autre pour donner effet aux princi-
pes 6nonc6s dans le pr6sent Accord et dans son annexe et les appliquer de fagon satisfai-
sante.

Article IX. a) Les Parties contractantes conviennent de soumettre ' l'arbitrage
tout diff6rend concernant l'interpr6tation et l'application du pr6sent Accord ou de son
annexe qui ne peut pas ktre r6gl6 par n6gociation directe;
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b) Tout diff6rend de cet ordre sera port6 devant le Conseil de l'Organisation de
l'aviation civile internationale cr66e par la Convention relative i I'Aviation civile inter-
nationale, sign6e i Chicago le 7 d6cembre 19441;

.c) N6anmoins, les Parties contractantes peuvent, par accord mutuel, trancher le
diff6rend en le soumettant soit ' un tribunal d'arbitrage, soit ' toute autre personne,
organe ou organisation par elles d6sign6;

d) Les Parties contractantes s'engagent h se conformer ' la d6cision prise.

Article X. a) Le pr6sent Accord et tous les documents connexes seront enregistr6s
aupr~s du Conseil de l'Organisation de l'aviation civile intemationale cr66e par la
Convention relative k l'Aviation civile intemationale sign6e k Chicago le 7 d6cembre
1944;

b) L'annexe au pr6sent Accord sera consid6r6e comme faisant partie int6grante
dudit Accord.

Article XI. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable d'amender ou de
modifier l'annexe au pr6sent Accord, elle pourra demander que des consultations aient
lieu entre les autorit~s a~ronautiques comptentes des Parties contractantes, lesdites
consultations commengant dans les soixante jours 'a compter de la date de la demande.
Toute modification et/ou amendement 'a l'annexe dont il aura 6t6 convenu entre lesdites
autorit6s entrera en vigueur par un 6change de notes par la voie diplomatique.

Article XII. Chacune des Parties contractantes pourra 'a tout moment notifier '
I'autre son intention de mettre fin a~pr6sent Accord. Une copie de la notification devra
&tre communiqu6e simultan6ment au Conseil de l'Organisation de l'aviation civile in-
ternationale. Si pareille notification est donn6e, le pr6sent Accord prendra fin douze
mois aprs la date 'a laquelle I'autre Partie contractante l'aura reque, 'a moins qu'elle ne
soit retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En l'absence d'accus6 de
r6ception de la part de l'autre Partie contractante, la notification sera r6put6e avoir 6t6
reque quatorze jours aprs la date 'a laquelle la copie en sera parvenue 'a l'Organisation
de l'aviation civile internationale.

Article XIII. Aux fins du pr6sent Accord et de son annexe, sauf indication
contraire :

a) Le terme , autorit6s a6ronautiques , signifie, pour la R6publique d'Irak, la Di-
rection g6n6rale de l'aviation civile ou toute personne, organe ou organisation qui serait
habilit6 ' exercer les fonctions de ladite Direction.

Pour le Grand-Duch6 de Luxembourg, le . Ministre des transports, Direction de
l'aviation civile , ou toute autre personne, organe ou organisation habilit6 'a exercer les
fonctions actuellement exerc6es par le , Ministre des transports, Direction de l'aviation
civile , ou d6pendant dudit minist~re.

b) Le terme , entreprise d6sign6e , signifie l'entreprise de transport a6rien que les
autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes auront d6sign6e par notification
6crite aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante comme 6tant le trans-
porteur a6rien ou I'entreprise de transport a6rien d6sign6 par ladite Partie aux termes
des articles I et II du pr6sent Accord pour exploiter les routes stipul6es dans ladite
notification;

Nations Unies, Recueji des Traitis, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir

vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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c) Le terme , territoire , signifie les regions terrestres, les eaux territoriales adja-
centes et l'espace adrien situ6 au-dessus de ces terres et de ces eaux, places sous la
souverainet6 de l'une ou l'autre des Parties contractantes;

d) Les d6finitions figurant aux alindas a, b et d de I'article 96 de la Convention rela-
tive ii l'Aviation civile internationale sign6e it Chicago le 7 d~cembre 1944 sont ap-
plicables.

Article XIV. Le present Accord sera ratifi6 selon les lois en vigueur dans les ter-
ritoires des deux Parties contractantes et entrera en vigueur ii partir de la date o6
l'6change des instruments de ratification aura lieu ii Luxembourg. En foi de quoi les
deux Repr~sentants accrddit~s ont sign6 le present Accord.

FAIT it Bagdad, le 14 mars 1961 en deux exemplaires originaux, en arabe et en
anglais, les deux textes faisant 6galement foi.

Pour le Gouvernement Pour le Gouvernement
de la Rdpublique d'Irak: du Grand-Duch6

[NASSIR HUSSAIN AL-JANABI] de Luxembourg:

[PIERRE HAMMER]

ANNEXE

Sur le territoire de chacune des Parties contractant,% l'entreprise ddsign6e de 'autre Partie
contractante jouira des droits de transit et d'escale non commerciale, et de la facult6 d'utiliser les
adroports et les installations et services compl6mentaires destin6s aux vols internationaux, elle
jouira 6galement aux endroits sp6cifi6s dans les appendices ci-apr~s du droit d'embarquer et de
d6barquer des passagers, du courrier et des marchandises aux conditions 6noncdes dans le pr6sent
Accord.

APPENDICE I

Routes a6riennes qui seront exploitdes par l'entreprise ou les entreprises irakiennes de trans-
port a6rien :

Points en Irak, points interm6diaires au choix - Luxembourg et au-delh, et vice versa.

APPENDICE II

a) Routes a6riennes qui seront exploitdes par l'entreprise ou les entreprises luxembourgeoises
de transport adrien :

Luxembourg -Points intermddiaires au choix - un point en Irak et au-deli, et vice
versa.

b) L'entreprise ou les entreprises luxembourgeoises de transport a6rien ne seront pas autori-
s6es ii jouir des droits de cinqui~me libert6 entre l'Irak et les pays suivants :

Liban, R6publique arabe unie (Provinces du nord et du sud), Iran, Turquie, Arabie
Saoudite, Koweit, Bahrein et Jordanie.
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AIR TRANSPORT AGREEMENT' BETWEEN THE GOVERNMENT OF
CANADA AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED MEXICAN
STATES

The Government of Canada and the Government of the United Mexican States;

Being parties to the Convention on International Civil Aviation opened for signa-
ture at Chicago on the seventh day of December 1944;2

Considering that the possibilities of commercial aviation as a means of transport
and of promoting friendly understanding and goodwill among peoples are increasing
from day to day;

Desiring to strengthen even more the cultural and economic bonds which link their
peoples and the understanding and goodwill which exist between them;

Considering that it is desirable to organize, on equitable bases of equality and
ieciprocity, regular air services between the two countries, in order to obtain greater
cooperation in the field of international air transportation;

Desiring to conclude an agreement which will facilitate the attainment of the afore-
mentioned objectives;

Have accordingly appointed duly authorized plenipotentiaries for this purpose, who
have agreed as follows;

Article 1. For the purpose of this Agreement:

(a) The word "agreement" shall mean the Agreement and the route schedule an-
nexed thereto;

(b) The term "the Chicago Convention" means the Convention on International
Civil Aviation opened for signature at Chicago on the seventh day of December 1944,
and includes any annex adopted under article 90 of that Convention and any amendment
of the annexes or Convention under articles 90 and 94 thereof;

(c) The term "aeronautical authorities" shall mean, in the case of the United
Mexican States, the Ministry of Communications and Transport or any person or entity
authorized to perform the functions exercised at present by the Ministry of Communica-
tions and Transport, and in the case of Canada, the Minister of Transport, the Air
Transport Board or any other person or body authorized to perform the functions exer-
cised at present by the said Minister or Board;

(d) The term "designated airlines" means an airline which one Contracting Party
shall have designated, by written notification to the other Contracting Party, in accord-
ance with article 3 of this Agreement, for the operation of agreed services on the routes
specifi-eU i such notification;

(e) The term "agreed services" shall mean the air services to be operated by virtue
of this Agreement on the routes specified in the appropriate section of the route
schedule;

Came into force provisionally on 21 December 1961 by signature, and definitively on 21 February 1964, the date laid
down in an exchange of diplomatic notes, which took place after each Contracting Party had obtained the constitutionally
required approval, in accordance with article 20,

2 United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,
pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161, and vol. 514, p. 209.

12435



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 235

() The term "territory" shall mean the land areas and territorial waters adjacent
thereto under the sovereignty, suzerainty, protection, or mandate of the State concerned;

(g) The terms "air service", "international air service", "airline" and "stop for
non-traffic purposes", have the meanings respectively assigned to them in article 96 of
the Chicago Convention;

(h) The term "capacity" in relation to an aircraft, shall mean the payload of that
aircraft available between the point of origin and the point of destination of the service;

(i) The term "capacity" in relation to a service, shall mean the capacity of the
aircraft used on such service, multiplied by the frequency operated by such aircraft over
a given period and route;

(j) The term "change of gauge" means the operation of one of the agreed services
by a designated airline in such a way that one section of the route is flown by an aircraft
different in capacity from those used on another section;

(k) The term "specified route" shall mean the route described in the route schedule
to this Agreement on which a designated airline is authorized to operate;

(1) The term "terminal" or "co-terminal" shall mean the point or points in the
territory of each of the Contracting Parties at which a specified route starts or ends.

Article 2. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party rights nec-
essary for the operation of air services by the designated airlines, as follows:

(1) The rights of transit, of stops for non-tiaffic purposes, to carry into and out of the
territory of the other Contracting Party, on the same flight, intransit traffic origina-
ting in or destined for points in third countries, and of commercial entry and depar-
ture for international traffic in passengers, cargo, and mail at the points in its terri-
tory named on each of the routes specified in the appropriate paragraph of the annexed
route schedule.

(2) The fact that such rights may not be exercised immediately shall not preclude the
subsequent inauguration of air services by the designated airlines of the Contracting
Party to whom such rights are granted over the routes specified in the said route
schedule.

(3) Nothing in this Article shall be deemed to confer on the airlines of one Contracting
Party the privilege of taking up, in the territory of the other Contracting Party,
persons, goods, or mail carried for hire or reward and destined for another point in
the territory of that other Contracting Party.

Article 3. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing
to the other Contracting Party one airline for the purpose of operating the agreed services
on each of the specified routes.

2. The air services on a specified route may be inaugurated immediately or at a
later date at the option of the party to whom the rights are granted by an airline of such
party at any time after that party has designated such airline for that route and the other
party has given the appropriate operating authorization. Such other party shall, subject to
article 4, be bound to give this authorization without undue delay provided that the
designated airline may be required to qualify before the competent aeronautical authori-
ties of that party, under the laws and regulations normally applied by these authorities
for the operation of international air services, before being permitted to engage in the
operations contemplated in this Agreement.
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3. Each Contracting Party shall have the right. by written notification to the other
Contracting Party to withdraw the designation of an airline and to substitute the designa-
tion of another airline.

Article 4. Each Contracting Party reserves the right to withhold or revoke the
operating authorization provided for in.article 3 of this Agreement from an airline desig-
nated by the other Contracting Party in the event that it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of such airline are vested in nationals of the other
Contracting Party or in case of failure by such airline to comply with the laws and
regulations referred to in article 5 of this Agreement, or in case of failure of the airline
or the Government designating it to fulfill the conditions under which the rights are
granted in accordance with this Agreement.

Article 5. 1. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the
admission to or departure from its territory of aircraft engaged in international air navi-
gation, or to the. operation and navigation of such aircraft while within its territory, shall
be applied to the aircraft of the airline designated by the other Contracting Party and
shall be complied with by such aircraft upon entering or departing from and while within
the territory of the first Contracting Party.

2. The laws and regulations of one Contracting Party relating to the admission to
or departure from its territory of passengers, crew or cargo of aircraft, such as regula-
tions relating to entry, clearance, immigration, passports, customs, and quarantine shall
be complied with by or on behalf of such passengers, crew or cargo of the aircraft of the
airline or airlines designated by the other Contracting Party upon entrance into or de-
larture from, and while within the territory of the first Contracting Party.

Article 6. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licenses is-
sued or rendered valid by one Contracting Party, and still in force, shall be recognized
as valid by the other Contracting Party for the purpose of operating the routes and
services described in this Agreement, provided that the requirements under which such
certificates or licenses were issued or rendered valid are equal to or above the minimum
standards which may be established pursuant. to the Convention on International Civil
Aviation. Each Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for
the purpose of flight above its own territory, certificates of competency and licenses
granted to its own nationals by another state.

Article 7. Fuel, lubricating oils, spare parts, regular aircraft equipment and air-
craft stores introduced into the territory of one Contracting Party, or taken on board
aircraft in that territory, by or on behalf of the other Contracting Party or its designated
airline or airlines and intended solely for use by or in the aircraft of those airlines shall
be accorded by the first Contracting Party, in respect of customs duties, inspection fees
and other a or local duties and chlarges, treatment not less favourabie that that
accorded to the similar supplies introduced into the said territory, or taken on board
aircraft in that territory, and intended for use by or in the aircraft of a national airline of
the first Contracting Party, or of the most favoured airline of any other State, engaged in
international air services.

Article 8. There shall be a fair and equal opportunity for the designated airlines of
both Contracting Parties to operate on any route between their respective territories co-
vered by this Agreement.
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Article 9. In the operation by the designated airlines of either Contracting Party of
the trunk services described in this Agreement, the interest of the airlines of the other
Contracting Party shall be taken into consideration so as not to affect unduly the services
which the latter provide on all or parts of the same routes.

Article 10. 1. The air services provided by the designated airlines operating
under this Agreement shall bear a close relationship to the requirements of the public for
such services.

2. It is understood that services provided by a designated airline under this
Agreement shall retain as their primary objective the provision of capacity adequate to
the traffic demands between the country of which such airline is a national and the
countries of ultimate destination of the traffic. The right to embark or disembark on such
services international traffic destined for and coming from third countries at a point or
points on the routes specified in the route schedule shall be applied in accordance with
the general principles of orderly development to which both Contracting Parties subscribe
and shall be subject to the general principle that capacity should be related:
(a) to traffic requirements between the country of origin and the countries of ultimate

destination of the traffic;

(b) to the requirements of through airline operation; and
(c) to the traffic requirements of the area through which the airline passes after taking

account of local and regional services.
3. Both Contracting Parties agree to recognize that the fifth freedom traffic is

complementary to the traffic requirements on the routes between the territories of the
Contracting Parties, and at the same time is subsidiary in relation to the traffic require-
ments of the third and fourth freedom between the territory of the other Contracting
Party and a third country on the route.

4. In this connection both Contracting Parties recognize that the development of
local and regional services is a legitimate right of each of their countries. They agree
therefore to consult periodically on the manner in which the standards mentioned in this
article are being complied with by their respective designated airlines, in order to ensure
that their respective interests in the local and regional services as well as in through
services are not being prejudiced.

5. Every change of gauge justifiable for reasons of economy of operation, shall be
permitted at any stop on the specified routes. Nevertheless, no change of gauge may be
made in the territory of the other Contracting Party when it modifies the characteristics
of the operation of a through airline service or if it is incompatible with the principles
enunciated in this Agreement.

6. Before effecting any increase in capacity offered over one of the specified
routes or in the frequency of service of said route, notification will be given to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party at least fifteen (15) days in ad-
vance by the aeronautical authorities of the Contracting Party concerned. In the event
that the latter considers such increase as unwarranted in the light of traffic volume on the
route in question, or that such an increase would unduly affect the interests of the airline
designated by the latter, the latter may request, within a period of fifteen (15) days, a
meeting for consultation with the other Contracting Party. Such consultation shall be
initiated within thirty (30) days of the request and the designated airlines must present
any information requested of them for the purpose of determining the necessity or justi-
fication for the proposed increase. In the event that no Agreement is reached by the
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Contracting Parties within ninety (90) days from the date of the request for consultation,
the issue will be submitted to arbitration pursuant to article 14. Meanwhile, the proposed
increase may not go into effect.

Article 11. 1. Tariffs filed in accordance with this article shall be established at
reasonable levels, due regard being paid to all relevant factors, such as costs of opera-
tion, reasonable profit, and the tariffs of the other airlines, as well as the characteristics
of each service. Such tariffs shall be subject to the approval of the aeronautical authori-
ties of the Contracting Parties.

2. Any tariff proposed to be established by a designated airline of either Contract-
ing Party with respect to carriage of traffic from or to any point on a specified route in
its own territory:

(a) To or from every point named on the same specified route in the territory of the
other Contracting Party and beyond;

(b) To or from the point in the territory of a third country beyond its own territory
named on a specified route to be operated by a designated airline of the other
Contracting Party;

shall, if so required, be filed by such airline with the aeronautical authorities of the other
Contracting Party at least forty-five (45) days before. the proposed date of -introduction
unless the Contracting Party with whom the filing is to be made permits filing on shorter
notice. The aeronautical authorities of each Contracting Party shall use their best efforts
to ensure that the fares and rates charged and collected conform to the tariffs filed with
either Contracting Party, and that no airline rebates any portion of such fares or rates, by
any means, directly or indirectly, including the use of unrealistic currency conversion
rates.

3. It is recognized by both Contracting Parties that during any period for which
either Contracting Party has approved the traffic conference procedures of the International
Air Transport Association, or of any other association of international airlines, any tariff
agreement concluded through these procedures and involving airlines of that Contracting
Party will be subject to the approval of that Contracting Party.

4. If a Contracting Party, on receipt of the notification referred to in paragraph 2
of this article is dissatisfied with the tariff proposed, it shall so inform the other
Contracting Party at least thirty (30) days prior to the date that such tariff would
otherwise become effective, and the Contracting Parties shall endeavour to reach agree-
ment on the appropriate tariff.

5. If a Contracting Party is dissatisfied with an-existing tariff, upon review of that
existing tariff established by a designated airline of the other Contracting Party, it shall
so notify the other Contracting Party and the Contracting Parties shall endeavour to
reach agreement on the appropriate tariff, within a period of sixty (60) days from the
date of notification.

6. In the event that an agreement is reached pursuant to the provisions of para-
graphs 4 or 5 of this article, the tariff so agreed shall be put into effect on the date
agreed.

7. (a) If under the circumstances set forth in paragraph 4 no agreement can be
reached prior to the date that such. tariff would otherwise become effective, or

.(b) If under the circumstances set forth in paragraph .5 no agreement can be
reached prior to the expiry of sixty (60) days from the date of notification:
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then the Contracting Party raising the objection to the tariff may take such steps as it
may consider necessary to prevent the inauguration or the continuation of the service in
question at the tariff complained of, but the Contracting Party raising the objection to an
existing tariff shall so notify the other Contracting Party thirty (30) days before *the
effective date of the action it intends to take to prevent the continuation of the service in
question. The Contracting Party raising the objection shall not require the charging of a
tariff higher than the lowest tariff charged by its own airline or airlines for comparable
services between the same pair of points.

It is understood that the procedure provided for in paragraphs 4, 5 and this para-
graph shall be applicable only in case of extreme conflict between the designated airline
and the aeronautical authorities concerned. Normal cases in which approval of tariffs is
withheld due to failure to comply with certain requirements on the part of the designated
airline seeking the approval, or due to certain modifications in the rules which apply
domestically, can always be solved directly between the designated airline and the aero-
nautical authorities concerned.

8. When in any case under paragraphs 4 and 5 of this article the aeronautical
authorities of the two Contracting Parties cannot agree within a period of six months
upon the appropriate tariff, after consultation initiated by the complaint of one Contract-
ing Party concerning the proposed tariff or an existing tariff of the designated airline or
airlines of the other Contracting Party, upon the request of either Contracting Party, the
terms of Article 14 of this Agreement shall apply.

9. Each Contracting Party undertakes to use its best efforts to ensure that any
fare or rate specified in terms of the national currency of one of the Contracting Parties
will be established in an amount which reflects the effective exchange rate (including all
exchange fees or other charges) at which the airlines of both Contracting Parties can
convert and remit the revenue from their transport operations into the national currency
of the other Contracting Party.

Article 12. 1. Both Contracting Parties agree that, subject to the provisions of
this article, a designated airline of either Contracting Party may enter into a pooling
arrangement for the operation of any of the routes specified in the route schedule to this
Agreement.

2. "Pooling" means any arrangement made by a designated airline with any other
airline or airlines of the same or different nationalities for the purpose of operating
jointly any of the agreed services and to share amongst themselves the revenue and
expenses thereof.

3. For the purpose of such pooling a designated airline may establish schedules,
time-tables, combined or through joint fares and rates, enter into lease, with or without
crew, charter and interchange of equipment arrangements.

4. Any such arrangement by the designated airline of one Contracting Party must
be notified in writing to the other Contracting Party.

5. Arrangements referred to in this article are limited to pooling on any of the
specified routes:
(a) between the designated airlines of the Contracting Parties;
(b) between a designated airline and other airline or airlines of the same Contracting

Party;
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(c) between. a designated airline of one Contracting Party and an airline or airlines of a
third. country which is or are authorized by the other. Contracting Party to exercise
third and fourth or third, fourth and fifth freedom traffic rights at the point in the
territory of the other Contracting Party through which the pooled service is to be
operated.
6. Nothing in this article shall prevent the establishment and operation of the

other joint operating organizations, international operating agencies or pooling arrange-
ments referred to in articles 77 and 79 of the Chicago Convention.

Article 13. Consultation between the competent authorities of both Contracting
Parties may be requested at any time by either Contracting Party for the purpose of discus-
sing the interpretation, application, or amendment of this Agreement. Such consultation
shall begin within a period of sixty (60) days from the date of the receipt of the request
by the Department of External Affairs of Canada or the Ministry of Foreign Relations of
the United Mexican States as the case may be. Should agreement be reached on amend-
ment of the Agreement, such amendment will come into effect after it has been approv-
ed through the same procedure followed With respect to this Agreement.

Article 14. 1. Except as otherwise provided in this Agreement or its route sched-
ule any dispute between the Contracting Parties relative to the interpretation or applica-
tion of this Agreement or its route schedule which cannot be settled through consulta-
tion, shall be submitted to a tribunal of three arbitrators, one to be named by each
Contracting Party, and the third to be agreed upon by the two arbitrators so chosen,
provided that such third arbitrator shall not be a national of either Contracting Party.

2. Each of the Contracting Parties shall designate an arbitrator within sixty (60)
days of the date of delivery by either Contracting Party to the other Contracting Party of
a diplomatic note requesting arbitration of a dispute; and the third arbitrator shall be
agreed upon within thirty (30) days after such period of sixty (60) days.

• 3. If the third arbitrator isnot agreed upon, within the time limitation indicated, the
vacancy thereby created shall be filled by the appointment of a person, designated by the
President of the Council of the International Civil Aviation Organization, from a panel
of arbitral personnel maintained in accordance with the practice of the International
Civil Aviation Organization.

4. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under
this article. A moiety of the expenses of the arbitral tribunal shall be borne by each
Contracting Party.

Article 15. This Agreement and all amendments thereto shall be registered with
the International Civil Aviation Organization.

Article 16. In the event that both Contracting Parties accept a general multilateral
air transport convention, this Agreement shall be amended so as to conform with the
provisions of the multHiateral convention.

Article 17. Either of the Contracting Parties may at any time notify the other
Contracting Party of its desire to terminate this Agreement. Such a notice shall be sent
simultaneously to the International Civil Aviation Organization. In the event of denun-
ciation by either Contracting Party, this Agreement shall terminate six months after the
date of receipt of the notice to terminate unless by agreement between the Contracting
Parties the notice is withdrawn before the expiration of that time. If the other Contract-
ing Party fails to acknowledge receipt, notice shall be deemed to have been received
fourteen days after its receipt by the International Civil Aviation Organization.
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Article 18. This Agreement may be revised at the end of three years from this
date or at any time thereafter if either Contracting Party should request negotiations
under article 13 of this Agreement. However, pending revision of this Agreement or its
termination pursuant to article 17 the Agreement, including the present route schedule
and the rights granted thereunder, shall remain in force.

Article 19. The Air Transport Agreement concluded between the Government of
Canada and the Government of the United Mexican States on July 27, 1953,1 as amended, 2

will cease to be applied provisionally on the date of signature of this Agreement and
will terminate on the date on which this Agreement will enter into force.

Article 20. This Agreement will come into force provisionally from the date of its
signature and, definitively, from the date laid down in an exchange of diplomatic notes,
such exchange to take place after each Contracting Party has obtained whatever approval
may be required constitutionally by the Contracting Party concerned.

IN WITNESS WHEREOF the undersigned plenipotentiaries,. being duly authorized
thereto by their respective Governments, have signed this Agreement.

DONE this twenty-first day of December in the year nineteen hundred and sixty-one,
in duplicate at Mexico City D.F., in the English and Spanish languages, both texts being
equally authentic.

W. A. IRWIN MANUEL TELLO

For the Government For the Government
of Canada of the United Mexican States

ROUTE SCHEDULE

SECTION I

An airline designated by the Government of the United Mexican States shall be entitled to
operate air services, in both directions, on each of the air routes specified and to make scheduled
stops in Canada at the points specified in this paragraph with the maximum initial number of
authorized frequencies in each direction as indicated in section III below:

Destination

Points of Departure in Canada Points Beyond

1. Mexico City, Calgary, Beyond Vancouver,
Guadalajara Vancouver a Point in the Northern Pacific

Area and beyond.

2. Mexico City, Windsor, Toronto, Beyond Montreal,
Guadalajara Montreal a Point in Europe and beyond.

SECTION II

An airline designated by the Government of Canada shall be entitled to operate air services,
in both directions, on each of the air routes specified and to make scheduled stops in Mexico at the

United Nations, Treaty Series, vol. 192, p. 255.

' Ibid., vol. 232, p. 352.
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points specified in this paragraph with the maximum initial number of authorized frequencies in
each direction as indicated in section III below:

Destination

Points of Departure in Mexico Points Beyond

I. Vancouver, Guadalajara, Beyond Mexico City, Lima,
Calgary Mexico City • Peru, and beyond.

2. Montreal, Toronto, Guadalajara, Beyond Mexico City, Lima,
Windsor Mexico City Peru, and beyond.

SECTION III

1. It is agreed that when the Agreement comes into effect, the following frequencies will
apply initially:

A. To points beyond:

Three frequencies per week for the designated airline of each Contracting Party on each of
the routes specified in the Agreement, as follows:

(1) For the airline designated by Mexico on the portion of the route beyond Vancouver-on
Route No. 1 of section I above, and on the portion of the route beyond Montreal on
Route No. 2 of section I above.

(2) For the airline designated by Canada on the portion of the route beyond Mexico City on
Route 1 of section II above and on the portion of the route beyond Mexico City on
Route No. 2 of section II above.

B. Between the two countries:

I. Three frequencies per week for the designated airline of each Contracting Party on each
of the routes specified in the Agreement as follows:

(I) For the airline designated by Mexico on that portion of the route Mexico City, Guadalajara-
Calgary, Vancouver on Route No. I of section I above.

(2) For the airline designated by Canada on that portion of the route Vancouver, Calgary-
Guadalajara-Mexico City on Route 1 of section II above.

2. Three frequencies per week during the period May I to October 31 and four frequencies
per week during the period November 1 to April 30 for the designated airline of each Contracting
Party on each of the routes specified in the Agreement as follows:

(1) For the airline designated by Mexico on that portion of the route Mexico City,
Guadalajara-Windsor, Toronto, Montreal on Route 2 of section I above.

(2) For the airline designated by Canada on that portion of the route Montreal, Toronto,
Windsor-Guadalajara, Mexico City on Route No. 2 of section II above.

2. With regard to sections I and II above, the points of departure from and points of desti-
nation in Mexico and Canada which are listed are all considered as co-terminals and any point or
points on any route uiay be omitted on any flight.

12435



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitis 243

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

CONVENIO SOBRE TRANSPORTES AItREOS ENTRE EL GOBIERNO
DE CANADA Y EL GOBIERNO DE LOS ESTADOS UNIDOS
MEXICANOS

El Gobierno de Canadi y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos;

Siendo Partes en la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Intemacional abierta para la
firma en Chicago el 7 de diciembre de 1944;

Considerando que las posibilidades de la aviaci6n comercial como medio de trans-
porte y como medio para promover el entendimiento amistoso y la buena voluntad entre
los pueblos aumentan dia a dia;

Deseando estrechar a6n mds los vinculos culturales y econ6micos que unen a sus
pueblos y el entendimiento y buena voluntad que existen entre ellos;

Considerando que es deseable organizar, sobre bases equitativas de igualdad y reci-
procidad, los servicios a6reos regulares entre los dos paises, a fin de lograr una mayor
cooperaci6n en el campo del transporte a6reo intemacional;

Deseando concluir un Convenio que facilite la consecuci6n de los objetivos men-
cionados;

Han designado, por tanto, plenipotenciarios debidamente autorizados para este fin
quienes han convenido en lo siguiente:

Articulo 1. Para los prop6sitos de este Convenio:

(a) el t6rmino , Convenio , significard el Convenio y el Cuadro de Rutas adjunto
al mismo;

(b) el t6rmino , Convenci6n de Chicago , significard la Convenci6n sobre Avia-
ci6n Civil Internacional abierta a la firma de los Estados en Chicago el 7 de diciembre
de 1944, e incluye cualquier anexo adoptado de acuerdo con el articulo 90 de esa
Convenci6n y cualquier modificaci6n de los anexos o de la Convenci6n de acuerdo con
los Articulos 90 y 94 de la misma;

(c) el t~rmino , autoridades aeronduticas , significard, en el caso de los Estados
Unidos Mexicanos, la Secretaria de Comunicaciones y Transportes o la persona o enti-
dad que fuere autorizada para desempefiar las funciones que en la actualidad ejerce la
Secretaria de Comunicaciones y Transportes; y, en el caso de Canadi, el Ministro de
Transportes, la Junta de Transportes A6reos del Gobierno de Canadi o cualquier otra
persona o entidad que fuere autorizada para desempefiar las funciones que ejerce en la
actualidad el Ministro o la Junta;

(d) el t6nrmino , linea a6rea designada ,, significard una linea a~rea que una de las
Partes Contratantes haya designado, por notificaci6n escrita a la otra Parte, de conformi-
dad con el Articulo III de este Convenio, para el desempefio de los servicios convenidos
en las rutas especificadas en dicha notificaci6n;

(e) el t~rmino , servicios convenidos ,, significari los servicios areos que sean
operados, en virtud de este Convenio, en las rutas especificadas en la Secci6n corres-
pondiente del Cuadro de Rutas;
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(I) el t~rmino <, territorio , significari la extensi6n terrestre y las aguas territoriales
adyacentes a ella, que se encuentran sometidas a la soberania, dominio protecci6n o
mandato del Estado interesado;

(g) los t6rminos ,, servicio a6reo, , servicio a6reo internacional ,, linea a6rea
y , escala para fines no comerciales , significardn, respectivamente, lo que se indica
respecto de cada uno de ellos en el Articulo 96 de la Convenci6n de Chicago;

(h) el tdrmino , capacidad ,, en relaci6n, con una aeronave, significard la carga
comercial de esa aeronave, disponible entre el punto de origen y el punto de destino del
servicio;

(i) el t6rmino , capacidad ,, en relaci6n con un servicio, significari la capacidad
de las aeronaves usadas en tal servicio, multiplicada por la frecuencia con que operen
tales aeronaves en un periodo y sobre una ruta determinados;

() el t6rmino , ruptura de carga , significari el funcionamiento de uno de los
servicios convenidos por una linea a6rea designada, de manera que en una secci6n de la
ruta se haga el vuelo en un avi6n diferente en capacidad a los que se usan en otra
secci6n;

(k) el t6rmino , ruta especificada ,, significari la ruta descrita en el Cuadro de
Rutas de este Convenio en la cual una linea a6rea designada estd autorizada para operar;

(1) el trmino , terminal ,, o , coterminal ,,, significari el punto o puntos en el
territorio de cada una de las Partes Contractantes, en los cuales una ruta especificada
comienza o termina.

Articulo H. Cada una de las Partes Contratantes concede a la otra los derechos
necesarios para la prestaci6n de servicios areos por las lineas a6reas designadas, como
sigue:

1. Derechos de trinsito, de hacer escalas para fines no comerciales, de Ilevar al terri-
torio de la otra Parte Contratante y traer de 61, en el mismo vuelo, trdfico en trdnsito
procedente de puntos de terceros paises o destinado a tales puntos; y de entrar y
salir en vuelos comerciales relacionados con el trifico internacional de pasajeros,
carga y correo en los puntos de su territorio que se mencionan en cada una de las
rutas especificadas en el pdrrafo apropiado del Cuadro de Rutas adjunto.

2. El hecho de que tales derechos no sean ejercidos inmediatamente no impedird que
las lineas a6reas designadas de la Parte Contratante a la cual se hayan concedido
tales derechos inauguren posteriormente servicios a6reos en las rutas especificadas
en dicho Cuadro de Rutas.

3. Nada en este articulo deberd, interpretarse en el sentido de conferir a las lineas
a~reas de una de las Partes Contratantes el privilegio de tomar, en el territorio de la
otra Parte, personas, mercancias, o correo, para ser transportados mediante alquiler o
remuneraci6n a otros puntos dentro del territonjo de esa otra Partc Contratante.

Articulo 111. 1. Cada Pare Contratante tendri derecho de designar una lfnea
a6rea para el prop6sito de que opere los servicios convenidos en cada una de las rutas
especificadas. Tal designaci6n se notificari por escrito a la otra Parte Contratante.

2. Los servicios a6reos de una ruta determinada podrin ser inaugurados ya sea
inmediatamente o en una fecha futura, a opci6n de la parte a la cual se conceden los
derechos, por una linea a6rea de dicha parte, despu6s de que esa parte hubiere designado
a dicha linea a6rea para dar servicio en esa ruta y la otra parte hubiere concedido la
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autorizaci6n correspondiente para funcionar. La otra parte estari obligada, con sujeci6n
al Articulo IV, a otorgar la autorizaci6n sin demoras innecesarias, con la condici6n de
que podrfi exigir de la linea a6rea designada que llene los requisitos de las autoridades
aeroniuticas competentes de dicha Parte, conforme a las leyes y reglamentos ordinaria-
mente aplicados por dichas autoridades a la operaci6n de los servicios a6reos internacio-
nales, antes de que se le permita dedicarse a prestar el servicio previsto en este Con-
venio.

3. Cada una de las Partes Contratantes tendri derecho, previa notificaci6n por
escrito dirigida a la otra Parte, de retirar la designaci6n de una linea a6rea y substituir la
designaci6n de otra linea a6rea.

Articulo IV. Cada Parte Contratante se reserva el derecho de no conceder o de
revocar a una linea a6rea designada por la otra Parte Contratante la autorizaci6n para
prestar el servicio a6reo estipulado en el Articulo III de este Convenio, en el caso de que
no est6 convencida de que una proporci6n importante de la propiedad y control efectivo
de dicha linea a6rea est6n en manos de nacionales de la otra Parte Contratante, o en el
caso de que dicha linea a6rea no cumpliere con las leyes y reglamentos mencionados en
el Articulo V del presente Convenio, o en el caso de que la linea a6rea o el Gobiemo
que la designa dejaren de llenar las condiciones bajo las cuales se otorgan los derechos,
de conformidad con este Convenio.

Articulo V. 1. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a la
admisi6n en su territorio, o a la salida de 6ste, de las aeronaves utilizadas en la navega-
ci6n a6rea intemacional, o relativos al funcionamiento y navegaci6n de tales aeronaves
mientras se encuentran dentro de su territorio, serin aplicados a las aeronaves de la linea
a6rea designada por la otra Parte Contratante y serin cumplidos por dichas aeronaves a
la entrada o a la salida del territorio de la primera Parte Contratante y mientras est6n
dentro de 61.

2. Las leyes y reglamentos de una Parte Contratante relativos a ia admisi6n en su
territorio o a la salida de 6ste, de los pasajeros, la tripulaci6n o la carga de las aerona-
yes, tales como reglamentos de entrada, despacho, inmigraci6n, pasaportes, aduanas y
cuarentena, serdn cumplidos por dichos pasajeros, tripulaci6n o carga de las aeronaves
de la linea o lineas a6reas designadas por ia otra Parte Contratante, o en su nombre por
agentes de los mismos, a la entrada o salida del territorio de la primera Parte Contra-
tante, y mientras est6n dentro de 61.

Articulo VI. Los certificados de navegabilidad, titulos de aptitud, y las licencias
expedidas o convalidadas por una Parte Contratante que estuvieren todavia en vigor,
serin aceptados como vilidos por la otra Parte Contratante para los fines de operaci6n en
las rutas y servicios estipulados en este Convenio, con la condici6n de que los requisitos
que se hayan exigido para expedir o convalidar dichos certificados o licencias sean
iguales o mds elevados que las normas minimas que pudieren establecer de conformidad
con la Convenci6n sobre Aviaci6n Civil Internacional. Sin embargo, cada Parte Contra-
tante se reserva el derecho de negarse a aceptar, para fines de vuelo sobre su propio
territorio los titulos de aptitud y licencias concedidas a sus propios nacionales por otro
Estado.

Articulo VII. El combustible, los aceites lubricantes, las piezas de repuesto, el
equipo corriente y las provisiones de las aeronaves, introducidos al territorio de una de
las Partes Contratantes, o puestos a bordo de una aeronave en dicho territorio, por la otra
Parte Contratante o por su Iinea o lineas a6reas designadas, o en nombre de cualquiera
de ellas por sus agentes, y destinados 6nicamente para ser usados por las aeronaves de
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dichas lineas a6reas, o en ellas, serin objeto por parte de la primera Parte Contratante,
con respecto a derecho aduanales, derechos de inspecci6n y otros derechos y gravdme-
nes similares, nacionales o locales, de un tratamiento no menos favorable que el que se
conceda a equipos similares introducidos a dicho territorio, o puestos a bordo de aerona-
ves en dicho territorio, y destinados a ser usados por las aeronaves, o en ellas, de una
linea a~rea nacional de la primera Parte Contratante, o de la linea a~rea mis favorecida
de cualquier otro Estado que se dedique a servicios a6reos internacionales.

Articulo VIII. Las lineas a6reas designadas de ambas Partes Contratantes gozarin
de oportunidades igUales y equitativas para operar cualquier ruta entre sus respectivos
territorios que se halle comprendida en este Convenio.

Articulo IX. En la explotaci6n de los servicios troncales, descritos en este Conve-
nio, por las lineas a6reas designadas de cualquiera de las Partes, se tomarf.n en conside-
raci6n los intereses de las lineas a6reas de la otra Parte, a fin de no afectar indebida-
mente los servicios que estas iiltimas presten en la totalidad o parte de las mismas rutas.

Articulo X. 1. Los servicios ofrecidos por las lineas a6reas designadas que fun-
cionaren de acuerdo con este Convenio deberdn guardar estrecha relaci6n con la necesi-
dad pfiblica de tales servicios.

2. Queda entendido que los servicios que preste una linea a~rea designada
conforme a este Convenio retendrin el objetivo primario de proporcionar transporte a~reo
con capacidad adecuada a las necesidades del trifico entre el pais de su nacionalidad y
los paises terminales del trifico. El derecho de embarcar o desembarcar, en la prestaci6n
de dichos servicios, trifico internacional destinado a terceros paises o procedentes de
ellos en algdin punto o puntos de las rutas especificadas en el Cuadro de Rutas se
ejerceri conforme a los principios generales de evoluci6n met6dica, que ambas Partes
Contratantes aceptan, y, estari sujeto al principio general de que la capacidad de trans-
porte a~reo debe guardar proporci6n:
(a) Con las necesidades del trdfico entre el pais de origen y los paises a donde va

destinado finalmente el trifico;

(b) Con las necesidades del servicio de las lineas a6reas directas; y
(c) Con las necesidades del trdfico de la regi6n por donde pasa la linea a6rea, despu~s

de tomarse en consideraci6n los servicios locales y regionales.
3. Ambas Partes Contratantes convienen en reconocer que el trifico de quinta

libertad es complementario de los requerimientos del trdfico de las rutas entre los terri-
torios de las Partes Contratantes y a la vez subsidiario en relaci6n a los requerimientos
del trdfico de tercera y cuarta libertades entre el territorio de ]a otra Parte Contratante y
un tercer pais de la ruta.

4. Con relaci6n a esto ambas Partes Contratantes reconocen que el desarrollo de
servicios locales y regionales es un derecho legitimo de sus respectivos paises. Acuerdan
por lo tanto consultarse peri6dicamente sobre ]a manera en que !as normas de este Art,
culo sean cumplidas por sus respectivas lineas afreas designadas, con el fin de asegurar
que sus intereses en los servicios locales y regionales y tambi6n en sus servicios conti-
nentales no sufran perjuicios.

5. Toda ruptura de carga justificable por razones de economia de explotaci6h
serd admitida en cualquier escala de las rutas designadas. No obstante, ninguna ruptura
de carga podrd efectuarse en el territorio de la otra Pare Contratante, cuando ello
modifique las caracteristicas de la explotaci6n de un servicio de largo recorrido o sea
incompatible con los principios enunciados en este Convenio.
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6. Antes de efectuar cualquier aumento de la capacidad ofrecida en una de las
rutas estipuladas o en la frecuencia del servicio de ia misma, se dari aviso con no menos
de quince (15) dias de anticipaci6n, por las Autoridades Aeronfuticas de ia Parte
Contratante interesada a las Autoridades Aeroniuticas de la otra Pare Contratante. En el
caso de que esta iltima considere que dicho aumento no se justifica en vista del volumen
de trfifico de la ruta o que resulte perjudicial a los intereses de ia linea a6rea que 6sta
haya designado, podri solicitar, dentro del t6rmino de quince (15) dias, una consulta con
la otra Parte Contratante. Dicha consulta deberi iniciarse dentro de los treinta (30) dias
siguientes a la solicitud y las lineas designadas tendrin la obligaci6n de presentar cual-
quier informaci6n que les sea pedida para resolver sobre la necesidad o justificaci6n del
aumento propuesto. En caso de que no se Ilegue a un acuerdo entre las Partes dentro de
los noventa (90) dias siguientes a parir de la fecha de la solicitud de la consulta, la
cuesti6n seri sometida a arbitraje en los t~rminos del Articulo XIV. Mientras tanto, el
aumento propuesto no podrd ser puesto en vigor.

Articulo XI. 1. Las tarifas que se aprueben de acuerdo con este articulo se fija-
rin en niveles razonables con la debida consideraci6n a todos los factores pertinentes
tales como costos de funcionamiento, utilidades razonables y tarifas que cobran otras
lineas a~reas, asi como a las caracteristicas de cada servicio. Tales tarifas estarin sujetas
a la aprobaci6n de las Autoridades Aeroniuticas de las Partes Contratantes.

2. Cualquier tarifa que una linea a6rea designada de cualquiera de las Partes se
proponga establecer por transporte de o a cualquier punto sobre una ruta especificada en
su propio territorio:

(a) A o de cualquier punto mencionado en la misma ruta especificada en el territorio de
la otra Pare Contratante y mis alld;

(b) A o del punto en el territorio de un tercer pais mds allh de su propio territorio
mencionado en una ruta especificada que sea operada por una linea a6rea designada
de la otra Parte Contratante;

deberd, si asi se le requiriere, ser sometida por dicha linea a6rea a las autoridades aero-
nduticas de la otra Pare Contratante cuando menos con cuarenta y cinco (45) dias de
anticipaci6n a la fecha propuesta para su iniciaci6n, a menos que la Parte Contratante a
la que se le someta permita presentarla en un plazo menor. Las autoridades aeronduticas
de cada una de las Partes Contratantes harfin todo lo posible para cerciorarse que las
tarifas que se carguen y cobren se ajusten a las tarifas presentadas a cualquiera de las
Partes Contratantes y que ninguna linea a6rea reembolse porci6n alguna de esas tarifas
de ninguna manera, directa o indirectamente, inclusive el uso de tipos de cambio imagi-
narios para la conversi6n de monedas.

3. Las dos Partes Contratantes reconocen que, durante cualquier periodo por el
cual cualquiera de las Partes Contratantes haya aprobado los procedimientos de la
Conferencia de Trifico de la Asociaci6n Internacional de Transporte A6reo u otras Aso-
ciaciones de lineas a6reas intemacionales, todo arreglo de tarifas celebrado por medio de
estos procedimientos y que comprenda lineas a6reas de esa Pare Contratante estari
sujeto a ia aprobaci6n de ia misma Pare Contratante.

4. Si una Pare Contratante, al recibir la notificaci6n a que se refiere el pb.rrafo 2
anterior, no estuviere de acuerdo con la tarifa que se propone, informari de ello a la otra
Parte Contratante cuando menos con treinta (30) dias de anticipaci6n a la fecha en que
dicha tarifa entraria de otra manera en vigor, y las Partes Contratantes tratarin de Ilegar
a un arreglo respecto de la tarifa conveniente.
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5. Si una Parte Contratante, al examinar una tarifa existente establecida por una
linea a~rea designada de la otra Parte Contratante, no esti satisfecha con dicha tarifa, lo
notificari a la otra Parte Contratante, y las Partes Contratantes tratarin de liegar a un
acuerdo respecto de la tarifa apropiada, dentro de un periodo de sesenta (60) dias a partir
de la fecha de la notificaci6n.

6. En caso de ilegar a un acuerdo, de conformidad con las disposiciones de los
pf.rrafos 4 o 5 de este articulo, la tarifa asi convenida seri puesta en vigor en la fecha
convenida.

7. (a) Si conforme a las circunstancias expuestas en el pirrafo 4, no fuere posible
Ilegar a un acuerdo antes de la fecha en que de otro modo la tarifa debiera entrar en
vigor, o

(b) Si conforme a las circunstancias expuestas en el pfrrafo 5 no fuere posible
Ilegar a un acuerdo antes de la fecha de expiraci6n de los sesenta (60) dias contados
desde la fecha de la notificaci6n:
la Parte Contratante que haya suscitado la objeci6n a la tarifa podri adoptar las medidas
que considere necesarias para evitar la iniciaci6n o continuaci6n del servicio en cues-
ti6n con la tarifa que se objeta, pero la Parte Contratante que haya suscitado la
objeci6n a una tarifa existente deberd notificar a la otra Pane Contratante con treinte (30)
dias de anticipaci6n a la fecha en que vaya a surtir efecto la acci6n que pretenda tomar
para evitar la continuaci6n del servicio en cuesti6n. La Parte Contratante que haya sus-
citado la objeci6n no requeriri que se cobre una tarifa mds alta que la tarifa minima que
carguen sus propias lineas a6reas por servicios semejantes entre los mismos dos puntos.

Se entiende que el procedimiento de los pdrrafos 4, 5 y el presente, es aplicable
6inicamente en los casos de conflicto extremo entre las lineas a~reas designadas y las
autoridades aeronduticas correspondientes. Los casos normales de no aprobaci6n de ta-
rifas por falta de cumplimiento de determinados requisitos por parte de la linea a~rea
designada que solicita la aprobaci6n, o por determinadas modificaciones a reglas de
aplicaci6n interna, siempre podrdn ser resueltos directamente entre la linea a6rea desig-
nada y las autoridades aeroniuticas correspondientes.

8. Cuando en cualquier caso, de conformidad con los pfrrafos 4 y 5 de este arti-
culo, las autoridades de aeroniutica de las dos Partes Contratantes no puedan ponerse de
acuerdo respecto de la tarifa apropiada dentro de un plazo de seis meses despu~s de la
consulta iniciada por la queja de una Parte Contratante en relaci6n con la tarifa propuesta
o una tarifa existente de la linea a~rea o lineas a6reas de la otra Parte Contratante, se
aplicarin las disposiciones del Articulo XIV de este Convenio, a solicitud de cualquiera
de las Partes Contratantes.

9. Cada Pane Contratante se compromete a realizar todos los esfuerzos posibles
para asegurar que cualquiera tarifa especificada en tnrminos de la moneda nacional de
una de !as partes sea fijada en una cantidad que represente un tipo de cambio efectivo
(inclusive todos los derechos de cambio u otros cargos) al cual las lineas a6reas de
ambas partes puedan convertir y remitir los ingresos de sus operaciones de transporte en
la moneda nacional de ia otra Parte Contratante.

Articulo XII. 1. Ambas Partes Contratantes convienen que, con sujeci6n a las
disposiciones de este articulo, una linea a~rea designada por cualquiera de las Partes
podrd celebrar arreglos de , pool , para operar cualquiera de las rutas especificadas en
el Cuadro de Rutas de este Convenio.
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2. ,, Pool , significa cualquier arreglo hecho por una linea a6rea designada con
otra linea a6rea o lineas a6reas de la misma o distinta nacionalidad con el objeto de
operar mancomunadamente cualquiera de los servicios a6reos convenidos y distribuirse
entre ellas los ingresos y los gastos resultantes.

3. Para los efectos de dicho , pool , una linea a6rea designada podri establecer
itinerarios, horarios, tarifas, unidas o combinadas, celebrar contratos de arrendamiento,
con o sin tripulaci6n, fletamento e intercambio de equipo.

4. Cualquier arreglo que celebre una linea a6rea designada de una de las Partes
Contratantes deber, ser notificado por escrito a la otra Parte Contratante.

5. Los arreglos a que se refiere este articulo estin limitados a , pools , en cual-
quiera de las rutas especificadas:

(a) Entre las lineas a6reas designadas por las Partes Contratantes;

(b) Entre una linea a6rea designada y otra u otras lineas a6reas de la misma Parte
Contratante;

(c) Entre una linea a6rea designada por una de las Partes Contratantes y una linea a6rea
o lineas a6reas de un tercer pais que est6 o est6n autorizadas por la otra Parte
Contratante para ejercer derechos de trifico de tercera y cuarta libertades o derechos
de trifico de tercera, cuarta y quinta libertades en el punto del territorio de la otra
Parte Contratante a trav6s del cual el servicio de , pool ,, vaya a ser operado.

6. Nada de lo estipulado en este articulo impediri la constituci6n y operaci6n de
los demis organismos mixtos, entidades internacionales o acuerdos de , pool a que se
refieren los Articulos 77 y 79 de la Convenci6n de Chicago.

Articulo XIII. Cualquiera de las Partes Contratantes podri solicitar en todo mo-
mento la celebraci6n de consultas entre las autoridades competentes de las dos Partes
con el prop6sito de discutir la interpretaci6n, aplicaci6n o modificaci6n de este Conve-
nio. Dichas consultas comenzarin dentro de un periodo de sesenta (60) dias, contados a
partir de la fecha en que se reciba la petici6n hecha por el Ministerio de Relaciones
Exteriores de Canadi o por la Secretaria de Relaciones Exteriores de los Estados Unidos
Mexicanos, segtin fuere el caso. Si se Ilegare a un acuerdo sobre la modificaci6n del
Convenio, dicha modificaci6n entrard en vigor despu6s de que haya sido aprobada me-
diante el mismo procedimiento seguido respecto al presente Convenio.

Articulo XIV. 1. Excepto en aquellos casos en que este Convenio o su Cuadro
de Rutas dispongan otra cosa, cualquier discrepancia entre las Partes Contratantes relati-
vas a la interpretaci6n o aplicaci6n de este Convenio o su Cuadro de Rutas, que no
pueda ser resuelta por medio de consultas, seri sometida a un tribunal de arbitraje inte-
grado por tres miembros, dos de los cuales serin nombrados por cada una de las Partes
Contratantes y el tercero de comtin acuerdo por los dos primeros miembros del Tribunal,
bajo la condici6n de que el tercer miembro no seri nacional de ninguna de las Partes
Contratantes.

2. Cada una de las Partes Contratantes designard un 6rbitro dentro del t6rmino de
sesenta (60) dias a partir de la fecha en que cualquiera de las Partes Contratantes haga
entrega a la otra Parte de una nota diplomitica en la cual solicite el arreglo de una
disputa mediante arbitraje; el tercer irbitro serd nombrado dentro del t6rmino de treinta
(30) dias, contados a partir del vencimiento del plazo de sesenta (60) dias antes aludido.

3. Si dentro del t6rmino sefialado no se Ilegare a un acuerdo con respecto al tercer
dirbitro, el puesto seri ocupado por una persona que al efecto designe el Presidente del
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Consejo de la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional, quien lo escogeri de la
n6mina de drbitros formada por la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional
conforme a su prfictica.

4. Las Partes Contratantes se comprometen a acatar cualquier resoluci6n que sea
dictada de conformidad con este Articulo. Los gastos del tribunal de arbitraje serin
costeados a prorrata por ambas Partes.

Articulo XV. Este Convenio y todas las modificaciones que se le hagan se regis-
trarin en la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo XVI. En caso de que ambas Partes Contratantes lleguen a ser Partes en
un Convenio General y Multilateral sobre Transporte A6reo, este Convenio seri modifi-
cado para ajustarlo a las disposiciones del Convenio Multilateral.

Articulo XVIi. Cualquiera de las Partes Contratantes podrd en cualquier tiempo
notificar a la otra Parte Contratante su deseo de poner fin a este Convenio. Esta notifica-
ci6n seri comunicada simultineamente a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Intemacio-
nal. En caso de denuncia por alguna de las Partes Contratantes, este Convenio quedari
sin efecto seis meses despu6s de la fecha en que la otra Parte Contratante haya recibido
la notificaci6n respectiva, a menos que antes de cumplirse este plazo la notificaci6n sea
retirada por mutuo acuerdo entre las Partes Contratantes. Cuando la otra Parte Contratante
no acuse recibo, la notificaci6n se considerard como recibida catorce dias despu6s de su
entrega a la Organizaci6n de Aviaci6n Civil Internacional.

Articulo XVII. Este Convenio podrd ser revisado al cabo de 3 afios a partir de esta
fecha, o en cualquier fecha posterior, si cualquiera de las Partes solicita negociaciones
de acuerdo con el Articulo XIII de este Convenio. Sin embargo, mientras se revisa o
expira de acuerdo con el Articulo XVII, este Convenio incluyendo el presente Cuadro de
Rutas y los derechos que en 61 se conceden, permanecerin en vigor.

Articulo XIX. El Acuerdo sobre Transportes A6reos concluido entre el Gobierno
de Canadi y el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos el 27 de julio de 1953, con
sus enmiendas, cesard de surtir sus efectos provisionalmente en la fecha de la firma de
este Convenio y expirard en la fecha en que este Convenio entre en vigor.

Articulo XX. Este Convenio surtird efectos provisionalmente a partir de la fecha
de su firma y entrard definitivamente en vigor en una fecha que serd fijada en un canje
de notas diplomiticas, el cual deberd efectuarse una vez que las Partes Contratantes
hayan obtenido la aprobaci6n que cada una de ellas requiera de acuerdo con sus respec-
tivos procedimientos constitucionales.

EN FE DE LO CUAL, los Plenipotenciarios infrascritos, debidamente autorizados por
sus respectivos Gobiernos, han firmado el presente Convenio.

HECHO por duplicado en la Ciudad de M6xico, en los idiomas espafiol e ingl6s,
siendo ambos textos igualmente aut6nticos, el dia veintiuno del mes de diciembre del
afio de mil novecientos sesenta y uno.

Por el Gobiemo Por el Gobiemo
de Canadd: de los Estados Unidos Mexicanos:

[Signed-Signi]' [Signed-Sign ]

Signed by W. A. Irwin - Signe par W. A. Irwin.
2 Signed by Manuel Tello - Sign6 par Manuel Tello.
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CUADRO DE RUTAS

SECCI6N I

La linea a6rea designada por el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos tendri el derecho
de operar servicios adreos, en ambas direcciones, en cada una de las rutas adreas que se especifi-
can y de hacer escalas regulares en Canadi en los puntos sefialados en este pdrrafo con el ntimero
inicial mdximo de frecuencias autorizadas en cada direcci6n tal como se indica en la Secci6n Ill
subsiguiente:

Destino en territorio
Punto de salida Canadiense Puntos mdis alld

I. Mxico, D.F., Calgary, Mis alld de Vancouver,
Guadalajara Vancouver a un punto en el drea del Paci-

fico del Norte y mis alia.

2. Mexico, D.F., Windsor, Toronto, Mis allA de Montreal,
Guadalajara Montreal a un punto en Europa y mis

alld

SECCION 11

La linea a6rea designada por el Gobierno de Canadi tendrd el derecho de operar servicios
a6reos, en ambas direcciones, en cada una de las rutas a6reas que se especifican y de hacer escalas
regulares en M6xico en los puntos sefialados en este pdrrafo con el nimero inicial miximo de
frecuencias autorizadas en cada direcci6n tal como se indica en la Secci6n III siguiente:

Destino en territorio
Punto de salida mexicano Puntos rds alld

1. Vancouver, Guadalajara, Mis alld de M6xico, D.F., a
Calgary Mexico, D. F. Lima, Pertiy mis all .

2. Montreal, Toronto, Guadalajara, Mis alli de M6xico, D. F.
Windsor M6xico, D. F. a Lima, Perd y mils allfi.

SECCION III

1. Se conviene que cuando el Convenio entre en vigor, inicialmente se operarin las si-
guientes frecuencias:

A. A puntos rods alli

Tres frecuencias semanales por la linea a6rea designada por cada Parte Contratante en cada
una de las rutas especificadas en el Convenio, como sigue:

(1) Por la linea adrea designada por Mexico en el tramo de la ruta mis alli de Vancouver en
la ruta n6mero I de la Secci6n I anterior y en el tramo de la ruta mis alld de Montreal
en la ruta 2 de la Secci6n I anterior.

(2) Por la linea adrea designada por CanadA en el tramo de la ruta mis allf de Mxico,
D. F., en la ruta I de la Secci6n II anterior y en el tramo de [a ruta mAs alld de Mexico
D. F. en la ruta nfimero 2 de la Secci6n II anterior.

B. Entre los dos paises

I. Tres frecuencias semanales por la linea adrea designada por cada Parte Contratante en
cada una de las rutas especificadas en el Convenio, como sigue:

(1) Por la linea adrea designada por Mexico en el tramo de la ruta Mexico, D. F.,
Guadalajara-Calgary, Vancouver en la ruta ntimero I de la Secci6n I anterior.
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(2) Por la linea arrea designada por Canadi en el tramo de la ruta Vancouver, Calgary-
Guadalajara, Mxico, D. F. en la ruta ntimero I de la Secci6n 11 anterior.

2. Tres frecuencias semanales durante el periodo del Io. de mayo al 31 octubre y cuatro
frecuencias semanales durante el periodo del lo. de noviembre al 30 de abril por la linea area
designada de cada Parte Contratante en cada una de las rutas especificadas en el Convenio, como
sigue:

(1) Por la linea a6rea designada por M6xico en el tramo de la ruta M6xico, D. F.,
Guadalajara-Windsor, Toronto, Montreal en la ruta ntimero 2 de la Secci6n I anterior.

(2) Por la linea arrea designada por Canadi en el tramo de la ruta Montreal, Toronto,
Windsor-Guadalajara, Mxico, D. F. en la ruta nfmero 2 de la Secci6n II anterior.

Con respecto a las Secciones I y 11 anteriores, los puntos de salida y de destino tanto en
Mexico como en Canadfi que alli se sefialan, sern considerados como coterminales y cualquier
punto o puntos en cualquier ruta podii ser omitido u omitidos en cualquier vuelo.
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[TRADUCTION' - TRANSLATION 2]

ACCORD 3 RELATIF AUX TRANSPORTS AtRIENS ENTRE LE GOUVER-
NEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DES 1tTATS-UNIS
DU MEXIQUE

Le Gouvernement du Canada et le Gouvernement des Etats-Unis du Mexique

Parties la Convention relative l'aviation civile internationale ouverte la signa-
ture i Chicago le 7 d6cembre 19444;

Estimant que, du point de vue du transport et comme moyen de favoriser la
compr6hension et la bonne entente entre les peuples, les possibilit6s de l'aviation
commerciale augmentent de jour en jour;

D6sirant resserrer encore davantage les liens culturels et 6conomiques entre les
deux peuples, ainsi que la compr6hension et la bonne volont6 qui caract6risent leurs
relations;

Estimant souhaitable d'organiser, sur une base d'6galit6 et de r6ciprocit6, des ser-
vices a6riens r6guliers entre les deux pays, en vue d'une plus grande coop6ration dans le
domaine du transport a6rien international;

D6sirant conclure un accord qui aide ii atteindre les buts susmentionn6s;

Ont d6sign6 des pl6nipotentiaires dfiment autoris6s it cette fin, lesquels sont conve-
nus de ce qui suit :

Article 1. Aux fins du pr6sent Accord
a) Le terme - accord , embrassera l'itin6raire qui y est joint;
b) - Convention de Chicago , d6signera la Convention relative it l'aviation civile

internationale ouverte it la signature i Chicago le 7 d6cembre 1944, y compris toute
annexe adopt6e conformment h l'article 90 de la Convention et tout amendement aux
annexes ou it ia Convention adopt6 conform6ment aux articles 90 et 94 de celle-ci;

c) Par - autorit6s a6ronautiques ,, on entendra, en ce qui concerne les Etats-Unis
du Mexique, le Ministre des communications et des transports, ou toute personne ou
organisme habilit6s 4 remplir les fonctions actuellement exerc6es par lui; et, en ce qui
concerne le Canada, le Ministre des transports, la Commission des transports a6riens ou
toute personne ou organisme habilit6s 4 remplir les fonctions actuellement exerc6es par
le ministre ou la Commission;

d) L'expression - entreprise s'entendra de toute entreprise de transport a6rien
que l'une des Parties contractantes aura d6sign6e par notification 6crite ii l'autre Partie
contractante, conform6ment it l'article 3 du pr6sent Accord, pour exploiter les services
convenus sur les routes sp6cifi6es dans ladite notification;

I Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
2 Translation supplied by the Government of Canada.
3 Entri en vigueur provisoirement le 21 dicembre 1961 par la signature, et d6finitivement le 21 f6vrier 1964, date fix6e

par un 6change de notes diplomatiques intervenu apr~s que les Parties contractantes eurent obtenu l'approbation constitu-
tionnelle requise, conformiment h l'article 20.

' Nations Unies, Recuei des Traites. vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161, et vol. 514, p. 209.
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e) L'expression - services , s'appliquera aux services a~riens qui seront exploit~s
en vertu du pr6sent Accord sur les routes sp6cifi6es la section pertinente de l'Itin~raire;

f) Par <, territoire , on entendra les 6tendues de terre et les eaux territoriales adja-
centes sous la souverainet6, la suzerainet6, la protection ou le mandat de l'Etat int6ress6;

g) Les expressions ,, service a6rien ,,, service a6rien international ,, , entreprise
de transports a6riens , et , escale non commerciale ,, ont respectivement les sens que
leur attribue l'article 96 de la Convention de Chicago;

h) Le terme , capacit6 ,, appliqu6 i un a6ronef, d6signera la charge payante dis-
ponible entre le point de d6part et le point de destination d'un service;

i) Le terme , capacit6 ,, appliqu6 un service, s'entendra de la capacit6 des a6ro-
nefs affect6s k ce service, multipli6e par la fr6quence des vols pour une p6riode et un
parcours donn6s;

j) L'expression o rupture de charge ,, d6signera l'utilisation, pour un secteur des
services convenus assur6s par une entreprise d6sign6e, d'a6ronefs pr6sentant une diff6-
rence de capacit6;

k) L'expression , route sp6cifi6e , d6signera la route d6finie dans l'itin6raire an-
nex6 au pr6sent Accord pour lequel une entreprise d6sign6e aura requ une licence d'ex-
ploitation;

1) Les termes , terminus > ou ,, coterminus , ddsigneront le point ou les points du
territoire des Parties contractantes oi une route sp6cifi6e commencera ou finira.

Article 2. Chacune des Parties contractantes accorde k l'autre les droits n6cessai-
res i l'exploitation des services a6riens par les entreprises d6sign6es, soit :
1. Les droits de transit et escales non commerciales; celui de transporter dans le terri-

toire ou hors du territoire de l'autre Partie contractante, au cours du meme vol, du
trafic de transit en provenance ou i destination de points situ6s en pays tiers; le droit
d'arriv6es et de d6parts commerciaux en ce qui concerne le trafic international en
passagers, fret et courrier aux points d6sign6s du territoire sur les routes sp6cifi6es
dans le paragraphe pertinent de l'itin6raire en annexe.

2. En n'6tant pas exerc6s imm6diatement, ces droits ne deviendront pas p6rim6s, quant
itl'inauguration ult6rieure de services a6riens par les entreprises d6sign6es de la
Partie contractante i qui ils auront 6t6 conf6r6s relativement aux routes sp6cifi6es
dans l'itin6raire.

3. Aucune disposition du pr6sent article ne devra 6tre interpr6t6e comme conf6rant aux
entreprises de l'une des Parties contractantes le droit de prendre i bord, dans le
territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, du fret ou du courrier trans-
port6s contre r6mun6ration ou en ex6cution d'un contrat de location et destin6s
un autre point du territoire de celle-ci.

Article 3. 1. Chactne des Parties contractantes pourra d~signer 4 !'autre, par
6crit, l'entreprise qui exploitera les services convenus sur chaque route sp6cifi6e.

2. L'entreprise de la partie i qui ce droit aura 6t6 conf6r6 pourra commencer
exploiter ces services a6riens imm6diatement ou plus tard, au choix de la partie, n'im-
porte quand aprbs que celle-ci l'aura d6sign6e pour la route indiqu6e et que l'autre partie
aura accord6 le permis d'exploitation n6cessaire. Cette autre partie sera tenue, sous
r6serve de I'article 4, d'accorder ce permis sans d6lai indu, k condition de pouvoir exi-
ger de I'entreprise d6sign6e qu'elle justifie de ses aptitudes auprs des autorit6s a6ronau-
tiques de ladite partie, conform6ment i la l6gislation et aux riglements de ces autorit6s
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normalement applicables l'exploitation des services a6riens internationaux, avant de
pouvoir commencer l'exploitation envisag6e dans le pr6sent Accord.

3. Chaque partie contractante aura le droit d'annuler, par notification 6crite i I'au-
tre Partie contractante, la d6signation d'une entreprise et de d6signer une autre entre-
prise.

Article 4. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser ou de retirer
une entreprise d6sign6e par I'autre Partie contractante le permis d'exploitation vis6
l'article 3, dans l'6ventualit6 oi elle n'aurait pas la certitude qu'une part importante de
la propri6t6 et le contr6le effectif de ladite entreprise se trouvent entre les mains de
ressortissants de I'autre Partie contractante ou si ladite entreprise ne se conforme pas aux
lois et r~glements cit6s i l'article 5 du pr6sent Accord, ou encore si l'entreprise ou le
gouvernement l'ayant d6sign6e n'ont pas rempli les conditions auxquelles les droits sont
accord6s aux termes du pr6sent Accord.

Article 5. 1. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante en ce qui
concerne l'arriv6e sur son territoire ou le d6part des a6ronefs en service international,
ainsi que l'exploitation et la conduite de ces appareils dans les limites de son territoire,
s'appliqueront aux a6ronefs de l'entreprise d6sign6e par I'autre Partie contractante; cette
entreprise les observera sur le territoire de la premiere Partie contractante pour ce qui est
de l'arriv6e, du s6jour et du d6part de ses a6ronefs.

2. Les lois et r~glements de chaque Partie contractante applicables h l'entr6e et
la sortie des voyageurs, des 6quipages et des cargaisons, tels que les r~glements relatifs
aux formalit6s d'admission, de cong6, d'immigration, de passeports, de douanes et de
quarantaine, seront observ6s en ce qui concerne les passagers, les 6quipages et les car-
gaisons des a6ronefs de I'entreprise ou des entreprises d6sign6es par l'autre Partie
contractante, sur le territoire de la premiere Partie contractante, s l'arriv6e, durant le
s6jour et au depart.

Article 6. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences d6-
livr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes, et non p6rim6s, seront reconnus
valables par i'autre Partie contractante quant aux routes et l'exploitation des services
d6finis dans le pr6sent Accord, pourvu qu'ils reposent sur des exigences 6gales ou sup-
rieures aux normes qui pourront 6tre 6tablies conform6ment la Convention de l'avia-
tion civile internationale. Toutefois, chaque Partie contractante se r6serve le droit de ne
pas reconnaitre, pour le survol de son territoire, les brevets d'aptitude et les licences
accord6s ses propres ressortissants par un autre Etat.

Article 7. Le carburant, les lubrifiants, les pieces de rechange, I'6quipement usuel
et I'approvisionnement de bord introduits dans le territoire de I'une des Parties contrac-
tantes, ou pris i bord des a6ronefs sur ledit territoire par ou pour l'autre Partie contrac-
tante, l'entreprise ou les entreprises de sa d6signation, et uniquement destin6s i leurs
a6ronefs, jouiront, en mati~re de droits douaniers, de frais d'inspection et d'autres taxes
nationales ou locales, d'un traitement aussi favorable que celui qui est accord6 pour les
approvisionnements semblables introduits dans ledit territoire ou pris i bord des a6ronefs
sur ledit territoire et destin6s aux a6ronefs d'une entreprise adrienne de la premiere Partie
contractante ou de l'entreprise a6rienne de service international la plus favoris6e, appar-
tenant i n'importe quel autre Etat.

Article 8. Les entreprises des deux Parties contractantes jouiront du m~me traite-
ment 6quitable, pour ce qui est de I'exploitation, entre leurs territoires respectifs, des
routes auxquelles s'applique le pr6sent Accord.
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Article 9. En ce qui concerne l'exploitation des services long-courriers d~finis dans
le present Accord, les entreprises de chaque Partie contractante tiendront compte des
int6r&ts des entreprises de l'autre Partie contractante de fagon ii ne pas g~ner indfiment le
service que celles-ci assurent sur une partie ou la totalit6 des m~mes routes.

Article /0. 1. Les services assures aux termes du present Accord par les entre-
prises des Parties contractantes s'adapteront de pros aux besoins du public.

2. Les services assurds aux termes du prdsent Accord par une entreprise d~signde
auront pour objectif primordial la mise en oeuvre d'une capacit6 suffisante pour les
besoins du trafic entre le pays de l'entreprise et les pays de la destination ultime de ce
trafic. Le droit de prendre ou de d~poser du trafic international ii destination ou en
provenance de pays tiers, ' des points spcifi~s de l'itin~raire, s'exercera conform6ment
aux principes g~n~raux d'un d~veloppement harmonieux auxquels souscrivent les deux
Parties contractantes, et sera conforme au principe gdnral selon lequel la capacit6 doit
s'adapter :
a) aux exigences du trafic entre le pays d'origine et les pays de destination ultime;

b) aux exigences de l'exploitation des services a~iens directs;

c) aux exigences du trafic dans la region desservie par l'entreprise, compte tenu des
services locaux et r~gionaux.

3. Les deux Parties contractantes reconnaissent que le trafic de la cinquime li-
bert6 est complmentaire par rapport aux besoins des routes entre leurs territoires, et que
d'autre part il vient apr~s les exigences en trafic des troisime et quatri~me libert~s entre
le territoire de l'autre Partie contractante et un pays tiers le long du parcours.

4. A cet 6gard les deux Parties contractantes reconnaissent que leurs pays peuvent
lgitimement se doter de services locaux et rdgionaux. Aussi conviennent-elles de se
consulter p~riodiquement sur la mani~re dont les normes mentionn6es dans le present
article sont observdes par leurs entreprises respectives afin de s'assurer qu'il ne leur est
pas port6 prjudice quant ' leurs services locaux et r~gionaux et ' leurs services long-
courriers.

5. I1 sera permis d'effectuer, i n'importe quelle escale des routes spdcifi~es, des
ruptures de charge se justifiant par des raisons d'6conomie d'exploitation. D'autre part,
les ruptures de charge ne pourront intervenir dans le territoire de l'autre Partie contrac-
tante, si elles sont de nature ii modifier les caract~ristiques d'exploitation d'un service
long-courrier ou si elles sont incompatibles avec les principes 6nonc~s dans le present
Accord.

6. Avant d'augmenter la capacit6 mise en euvre sur une des routes sp~cifi6es, ou
la fr6quence du service sur ladite route, les autorit~s adronautiques de la Partie contrac-
tante int~ress~e donneront notification, au moins quinze (15) jours d'avance aux autori-
tes aeronautiques de l'autre Partie contractante. Si celle-ci estime que le volume du trafic
sur cette route ne justifie pas une telle augmentation, ou que cette augmentation porterait
indfiment atteinte aux int6r~ts de l'entreprise de sa d6signation, elle pourra demander,
dans les quinze (15) jours, une s6ance de consultation avec l'autre Partie contractante.
La consultation devra commencer dans les trente (30) jours qui suivront la requte et les
entreprises d6sign6es devront fournir tous les renseignements qu'on leur demandera pour
6tablir si l'augmentation propos6e est justifiable ou n6cessaire. Si les Parties contractan-
tes n'aboutissent pas ' un accord dans les quatre-vingt-dix (90) jours cons6cutifs 'a la
demande de consultation, l'affaire sera soumise a un arbitrage conform6ment k l'arti-
cle 14. Entre-temps, l'augmentation ne pourra entrer en vigueur.
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Article II. 1. Les tarifs communiques conform~ment au present article auront
6t6 fix6s i des taux raisonnables, compte tenu de tous les 616ments d'appr6ciation, frais
d'exploitation, b6n6fice normal, tarifs des autres entreprises et caract6ristiques pr6sen-
t6es par chaque service, notamment. lls seront soumis it l'approbation des Parties
contractantes.

2. Tout tarif envisag6 par une entreprise de l'une ou I'autre Partie contractante
quant au trafic en provenance ou k destination de n'importe quel point d'une route
sp6cifi6e de son territoire :

a) A destination ou en provenance d'un point d6sign6 de cette route sp6cifi6e dans le
territoire de l'autre Partie contractante et au-deli;

b) A destination ou en provenance du point du territoire d'un pays tiers situ6 au-delk de
son propre territoire, d6sign6 au parcours spcifi6 que doit desservir 1'entreprise de
l'autre Partie contractante;

sera communiqu6 par cette entreprise, s'iI lui en est fait demande, aux autorit6s a6ro-
nautiques de l'autre Partie contractante au moins quarante-cinq (45) jours avant la date
pr6vue pour sa mise en vigueur, ii moins que la Partie contractante ii qui la communica-
tion devra ktre faite n'autorise un d61ai moindre. Les autorit6s a6ronautiques de chacune
des Parties contractantes ne n6gligeront rien pour s'assurer que les prix pergus sont
conformes aux tarifs communiqu6s ii chacune des Parties contractantes, et qu'il n'est pas
accord6 de rabais par des moyens directs ou indirects, comme par exemple l'utilisation
de taux de change fictifs.

3. Les deux Parties contractantes conviennent que durant les p~riodes de temps
pour lesquelles chacune a approuv6 les m~thodes de I'Association du transport a6rien
international ou de toute autre association d'entreprises internationales, quant au trafic,
tout accord semblable sur les tarifs int6ressant les entreprises de la Partie contractante
sera soumis ii I'approbation de celle-ci.

4. Si, it la r6ception de la notification mentionn6e au paragraphe 2 du pr6sent arti-
cle, une des Parties contractantes n'est pas satisfaite du tarif propos6, elle en informera
i'autre au moins trente (30) jours avant la date pr6vue pour l'entr6e en vigueur de ce
tarif, et les Parties contractantes s'efforceront de se mettre d'accord sur le tarif it ap-
pliquer.

5. Si, aprbs examen, I'une des Parties contractantes n'est pas satisfaite du tarif
d6jk 6tabli par une entreprise de I'autre Partie contractante, elle le notifiera ii celle-ci, et
les deux Parties contractantes s'efforceront de se mettre d'accord dans un d6lai de
soixante (60) jours apr~s la date de la notification, sur le tarif ii appliquer.

6. Si un accord est conclu conform6ment aux dispositions des paragraphes 4 et 5
du pr6sent article, le tarif entrera en vigueur ii la date convenue.

7. a) Si, dans les circonstances indiqu6es au paragraphe 4, il n'intervient pas
d'accord avant la date ofi autrement ce tarif entrerait en vigueur, ou

b) Si, dans les circonstances indiqu6es au paragraphe 5, il n'intervient pas d'accord
avant I'expiration des soixante (60) jours cons6cutifs ii la date de notification :

la Partie contractante s'opposant au tarif pourra prendre les mesures qu'elle jugera n6-
cessaires pour emp~cher l'inauguration ou le maintien du service au tarif en cause, mais
s'il s'agit d'un tarif qui existe d6jii, elle notifiera l'autre Partie contractante trente (30)
jours avant la date de la mesure qu'elle se propose de prendre pour suspendre le service
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en question. Elle ne pourra exiger un tarif plus 6lev6 que celui de sa ou ses entrepri-
ses pour des services comparables entre les deux m~mes points.

Bien entendu la procedure pr~vue au present paragraphe ainsi qu'aux paragraphes 4
et 5 ne sera suivie qu'en cas de conflit grave entre l'entreprise drsignre et les autorit~s
a~ronautiques int6ress6es, qui peuvent toujours r~soudre entre elles les cas ordinaires oz
l'approbation des tarifs est refuse parce que l'entreprise postulante ne s'est pas confor-
me certaines exigences, ou parce que certains r~glements int~rieurs ont 6t6 modifies.

8. Si, selon le cas pr6vu aux paragraphes 4 et 5 du present article, les autorit~s
a~ronautiques des deux Parties contractantes n'arrivent pas s'entendre dans les six
mois qui auront suivi la consultation engag6e du fait de la plainte de l'une des Parties
contractantes relative au tarif propos6 ou d6ji appliqu6 par la ou les entreprises de I'autre
Partie contractante, les dispositions de l'article 14 du present Accord pourront Etre ap-
pliqu~es la demande de l'une ou l'autre Partie contractante.

9. Les deux Parties contractantes veilleront ce que les prix exprimrs en l'une de
leurs devises nationales correspondent rrellement aux taux du change (y compris frais et
taxes) auquel les entreprises pourront effectuer l'oprration et convertir leurs recettes
d'exploitation dans la devise nationale de l'autre Partie contractante.

Article 12. 1. Les deux Parties contractantes conviennent, sous reserve des dis-
positions du pr6sent article, que les entreprises de l'une ou l'autre d'entre elles pourront
se syndiquer pour l'exploitation de n'importe quelle des routes spcifi6es dans l'itin6-
raire du present Accord.

2. Par , syndicat , on entendra l'entente d'une entreprise avec une ou des entre-
prises d'une autre nationalit6 en vue de l'exploitation en syndicat d'un service agr 6 et
du partage des revenus et des d~penses qui s'y rapportent.

3. Aux fins de ce syndicat, I'entreprise pourra 6tablir des itin~raires et horaires
combin6s ou comportant des tarifs communs, ainsi que conclure des baux incluant ou
excluant l'6quipage et les contrats de location et d'6change de matrriel.

4. Toute entente de ce genre conclue par l'entreprise de chacune des Parties
contractantes sera notifi~e par 6crit l'autre Partie contractante.

5. Les ententes sur la mise en syndicat de toute route spcifi6e, dont fait 6tat le
present article, ne pourront intervenir qu'entre :

a) les entreprises d~sign~es des Parties contractantes;

b) une entreprise d6sign6e et une autre ou d'autres entreprises de la mme Partie
contractante;

c) une entreprise d6sign6e de l'une des Parties contractantes et une ou des entreprises
d'un pays tiers autoris~es par l'autre Partie contractante h exercer les droits de trafic
des troisi~me et quatri~me libert~s ou des troisi~me, quatri~me et cinqui~me libert~s,
au point du territoire de la Partie contractante d'obi le service en syndicat sera
exploit6.

6. Les dispositions du present article n'empcheront ni la creation nile fonction-
nement des autres entreprises d'exploitation en syndicat, des organismes internationaux
d'exploitation ou syndicats mentionnrs aux articles 77 et 79 de la Convention de Chi-
cago.

Article 13. Chacune des Parties contractantes pourra en tout temps proposer des
consultations entre les autorit6s comp~tentes des deux Parties contractantes sur l'inter-
pr~tation et l'application du pr6sent Accord ou des modifications y apporter. Ces
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consultations devront s'ouvrir dans les soixante (60) jours cons6cutifs t la date o6i la
proposition aura 6t6 reque par le Ministare canadien des affaires ext6rieures ou le Mi-
nist~re des relations trang~res des Etats-Unis du Mexique, selon le cas. S'il y a entente
au sujet d'une modification au pr6sent Accord, cette modification entrera en vigueur une
fois approuv6e d'apr~s la m6thode appliqu6e pour le pr6sent Accord.

Article 14. 1. Sauf dispositions contraires du pr6sent Accord ou de son itin6-
raire, s'il survient, entre les Parties contractantes, au sujet de l'interpr6tation ou de
l'application du pr6sent Accord ou de son itin6raire, un diff6rend qui ne puisse tre
aplani par consultations, celui-ci sera soumis un tribunal de trois arbitres, dont un
d6sign6 par chacune des Parties contractantes et le troisi~me, choisi d'un commun accord
par ces deux arbitres. Ce troisi~me arbitre ne devra Etre ressortissant ni de l'une ni de
I'autre Partie contractante.

2. Chacune des Parties contractantes devra d6signer son arbitre dans un d6lai de
soixante (60) jours ii compter de la date oii l'une d'elles aura fait parvenir i i'autre une
note diplomatique proposant l'arbitrage; on conviendra du choix du troisi~me arbitre
dans les trente (30) jours qui suivront ce d~lai de soixante (60) jours.

3. A d6faut d'une entente sur le troisi~me arbitre dans le d61ai fix6, le pr6sident
du Conseil de I'aviation civile internationale d6signera pour ce poste une des personnes
dont le nom figure sur une liste 6tablie cette fin par l'Organisation.

4. Les Parties contractantes s'engagent se conformer i toute d6cision rendue aux
termes du pr6sent article. Chacune des Parties contractantes assumera la moiti6 des d6-
penses du tribunal.

Article 15. Le pr6sent Accord et ses amendements seront enregistr6s l'Organi-
sation de l'aviation civile internationale.

Article 16. Si les deux Parties contractantes agr6ent une convention multilat6rale
de caract~re g6n6ral, relativement aux transports a6riens, elles conformeront le pr6sent
Accord aux dispositions de cette convention.

Article 17. Chaque Partie contractante pourra, en tout temps, notifier ii I'autre
Partie contractante son disir de mettre fin au pr6sent Accord. Cette notification sera
communiqu6e simultan6ment au Conseil de l'Organisation de I'aviation civile interna-
tionale. En pareil cas, le pr6sent Accord prendra fin 6 mois apr~s la r6ception de l'avis
de d6nonciation par I'autre Partie contractante, ii moins que cette d~nonciation ne soit
retir6e d'un commun accord avant l'expiration de ce d6lai. A d6faut d'un accus6 de
r6ception de la part de l'autre Partie contractante, ia notification sera tenue pour avoir
6t6 reque quatorze jours aprbs sa reception par le Conseil de l'Organisation de l'aviation
civile intemationale.

Article 18. Le pr6sent Accord pourra &tre r6vis6 it l'expiration des trois ans
compter de ce jour et n'importe quand par la suite, si l'une des Parties contractantes
propose des n~gociations, aux termes de l'article 13. Toutefois, jusqu'4 une revision, ou
une d~nonciation conforme i l'article 17, le present Accord demeurera en vigueur, ainsi
que l'itin~raire en annexe et les droits qu'il confere.

Article 19. L'Accord sur les transports a6riens conclu le 27 juillet 19531 entre le
Gouvernement des Etats-Unis du Mexique et le Gouvernement du Canada, et modifi6 2

par la suite, cessera provisoirement de s'appliquer le jour de la signature du pr6sent
Accord et prendra fin lorsque celui-ci entrera en vigueur.

Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 192, p. 255.
Ibid., vol. 232, p. 352.
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Article 20. Le pr6sent Accord entrera en vigueur par provision le jour de sa si-
gnature, et d6finitivement h compter de la date fixde dans un 6change de notes diploma-
tiques qui interviendra apr~s que chaque Partie contractante aura obtenu la sanction
n6cessaire aux termes de sa constitution.

EN FOI DE QUOI, les pl6nipotentiaires soussign6s, dfiment autoris6s h cet effet par
leurs gouvernements respectifs, ont sign6 le pr6sent Accord.

FAIT k Mexico ce vingt et uni~me jour de d6cembre mille neuf cent soixante et un
en double exemplaire, en langues anglaise et espagnole, les deux textes faisant 6gale-
ment foi.

Pour le Gouvernement
du Canada:

W. A. IRWIN

Pour le Gouvernement
des Etats-Unis du Mexique

MANUEL TELLO

ITINRAIRE

SECTION I

L'entreprise d6sign6e par le Gouvemement des Etats-Unis du Mexique aura le droit de des-
servir dans les deux sens chacune des routes sp6cifides et de faire des escales r6guli~res au Ca-
nada, aux points indiqu6s dans le present paragraphe, en se conformant toutefois aux frdquences
maximums de d6but indiqu6es la section III ci-apr~s :

Points de depart

1. Mexico-
Guadalajara

2. Mexico-
Guadalajara

Destination
au Canada

Calgary-
Vancouver

Windsor-Toronto--
Montreal

Points au-delM

Au-del de Vancouver,
point de la r6gion nord-paci-

fique, et au-delh

Au-del de Montr6al,
point europ6en et au-del

SECTION II

L'entreprise d6sign6e par le Gouvernement canadien aura le droit de desservir dans les deux
sens chacune des routes specifi6es et de faire des escales rgufi.rcs au Mexique, aux points indi-
qu6s dans le present paragraphe, en se conformant toutefois aux frdquences maximums de debut
indiqu6es h la section III ci-apr~s :

Points de ddpart

1. Vancouver-
Calgary

2. Montral-Toronto--
Windsor

Destination
au Mexique

Guadalajara-
Mexico

Guadalajara-
Mexico

Points au-delh

Au-delI de Mexico, Lima
(Prou) et au-del

Au-dela de Mexico, Lima
(Prou) et au-del
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SECTION III

1. A l'entre en vigueur du present Accord, les fr~quences de vol seront les suivantes au
d6but

A. Services prolongis

L'entreprise d6sign6e par chaque Partie contractante, trois vols par semaine sur chacune des
routes sp6cifi6es dans i'Accord, soit :

1) En ce qui concerne l'entreprise d6sign6e par le Mexique, le secteur au-dela de Vancou-
ver sur la route no 1 de la section 1 ci-dessus, et le secteur au-delk de Montreal sur la
route n° 2 de la m&me section.

2) En ce qui concerne I'entreprise d6sign6e par le Canada, le secteur au-del de Mexico sur
la route n° I de la section II ci-dessus et le secteur au-del de Mexico de ia route n° 2 de
la mime section.

B. Entre les deux pays

1. L'entreprise d6sign6e par chacune des Parties contractantes, trois vols par semaine sur
chacune des routes specifi6es dans l'Accord, soit :

1) En ce qui conceme I'entreprise d6sign6e par le Mexique, le parcours Mexico-
Guadalajara-Calgary-Vancouver sur la route n° I de la section 1 ci-dessus.

2) En ce qui concerne l'entreprise d6sign6e par le Canada, le parcours Vancouver-
Calgary-Guadalajara-Mexico sur la route n° I de la section II ci-dessus.

2. L'entreprise d~signe de chaque Partie contractante, trois vols par semaine du I"r mai au
31 octobre et quatre vols par semaine du Ier novembre au 30 avril sur chacune des routes speci-
fiies dans I'Accord, soit :

1) L'entreprise d6sign6e par le Mexique: le parcours Mexico-Guadalajara-Windsor-
Toronto-Montr6al, sur la route no 2 de la section I ci-dessus.

2) L'entreprise d6sign6e par le Canada : le parcours Montr6al-Toronto-Windsor-
Guadalajara-Mexico, sur la route no 2 de la section II ci-dessus.

2. Pour ce qui est des sections I et II ci-dessus, les points canadiens et mexicains de d6part
et de destination sont consid6r6s comme coterminus, et il sera loisible d'omettre toute escale sur
I'une ou I'autre route, au cours de chaque vol.



262 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traitks

EXCHANGE OF NOTES - tCHANGE DE NOTES

[SPANISH TEXT - TEXTE ESPAGNOL]

EMBAJADA DE MEXICO
OTTAWA, CANADA

14 de febrero de 1964

Sefior Ministro:

Tengo el honor de dirigirme a Vuestra Excelencia en relaci6n con el Convenio
sobre Transportes Adreos entre el Gobierno de los Estados Unidos Mexicanos y el Go-
bierno de Canadd, firmado el 21 de diciembre de 1961 en ia Ciudad de Mexico.

Teniendo en cuenta que el Articulo XX del citado Convenio estipula que su vigen-
cia definitiva se establezca mediante un Canje de Notas Diplomidticas una vez que las
Partes Contratantes hayan obtenido la aprobaci6n requerida, de acuerdo con su r6gimen
constitucional, me complace informar a Vuestra Excelencia que la H. Cdmara de Sena-
dores del Congreso de la Uni6n aprob6 este Convenio segtin Decreto publicado en el
Diario Oficial de la Federaci6n de 28 de diciembre de 1962.

Si el Gobierno de Canadd ha obtenido ya la aprobaci6n constitucional mencionada,
mi Gobierno considerardt que la presente Nota y la que Vuestra Excelencia me dirija
expresando su conformidad, constituyen el Canje de Notas que a partir de esta fecha
determina la vigencia definitiva del citado Convenio.

Me es grato aprovechar la ocasi6n para reiterar a Vuestra Excelencia el testimonio
de mi mds alta consideraci6n.

[Signed - Signs]
E. RAFAEL URDANETA

A Su Excelencia Sefior Paul Martin
Ministro de Relaciones Exteriores
Ottawa

[TRANSLATION]'

The Ambassador of Mexico to Canada to
the Secretary of State for External Af-
fairs

FMBASSY OF MEXICO

OTTAWA, CANADA

February 14, 1964

Dear Mr. Minister:

I have the honour to address Your
Excellency with respect to the Air Trans-
port Agreement between the Government

I Translation supplied by the Government of Canada.
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[TRADUCTION]'

L'Ambassadeur du Mexique au Canada au
Secrdtaire d'Etat aux Affaires ext -
rieures

AMBASSADE DU MEXIQUE

OTTAWA, CANADA

Le 14 fdvrier 1964
Monsieur le Ministre,

J'ai l'honneur de me rdfdrer l'Accord
relatif aux transports a6riens entre le Gou-
vernement des Etats-Unis du Mexique et le

' Traduction fournie par le Gouvernement canadien.
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of the United Mexican States and the
Government of Canada, signed at the City
of Mexico on the 21st of December, 1961.

Taking into consideration Article XX of
the above-mentioned Agreement, which
stipulates that the agreement will come into
final force through an Exchange of Diplo-
matic Notes, after the Contracting Parties
have secured the approval as is required by
their constitutional processes, I am
pleased to inform Your Excellency that the
House of Senators of the Congress of the
Union approved said Agreement according
to Decree published in the Diario Oficial
(official Gazette) of the Federation on the
28th of December, 1962.

If the Government of Canada has now
secured the constitutional approval men-
tioned above, my Government will con-
sider that this Note and the Note that Your
Excellency may send me expressing
conformity, constitute the Exchange of
Notes, that will determine that said
Agreement will come into force on this
date.

I am pleased to take this occasion to
renew to Your Excellency the expression
of my highest consideration.

[Signed]

E. RAFAEL URDANETA

The Honourable Paul Martin
Minister of External Affairs
Ottawa

Gouvernement du Canada, sign6 le 21 d6-
cembre 1961 ' Mexico.

Attendu qu'aux termes de l'article XX
dudit Accord la mise en (euvre d6finitive
de celui-ci sera instaur6e par un 6change
de notes diplomatiques une fois que les
Parties contractantes auront obtenu la
sanction n~cessaire conform6ment a leur
constitution, j'ai le plaisir de vous faire
savoir que l'honorable S6nat du Congr~s
de l'Union a approuv6 l'Accord aux ter-
mes d'un d6cret publi6 dans le Journal of-
ficiel de la F6d6ration le 28 d6cembre
1962.

Si le Gouvernement du Canada a main-
tenant obtenu la sanction constitutionnelle
prcit6e, mon Gouvernement consid6rera
que ia pr6sente Note et celle que vous
pourrez 6ventuellement m'adresser ' ce
sujet constitueront l'Echange de notes qui
met d6finitivement en vigueur ledit Accord

compter de cette date.

Ii m'est agr6able de saisir cette occasion
pour renouveler ' Votre Excellence l'ex-
pression de ma plus grande consid6ration.

[Signs]

E. RAFAEL URDANETA

Son Excellence
M. Paul Martin

Ministre des Affaires ext6rieures
Ottawa
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The Secretary of State for External Affairs
to the Ambassador of Mexico to Canada

DEPARTMENT OF

EXTERNAL AFFAIRS

Ottawa, February 21, 1964
No. 7

Excellency,

I have the honour to refer to Your Ex-
cellency's note dated February 14, 1964
concerning the Air Transport Agreement
between the Government of the United
Mexican States and the Government of
Canada signed in Mexico City on Decem-
ber 21, 1961.

I have the honour to ratify this Agree-
ment on behalf of the Government of Ca-
nada and to agree to your proposal that in
accordance with Article XX of the Agree-
ment, it shall come into force definitively
from the date of this reply.

Accept, Excellency, the renewed assur-
ances of my highest consideration.

PAUL MARTIN

His Excellency E. Rafael Urdaneta
Ambassador of the United Mexican States
Ottawa

Le Secretaire d'Etat aux Affaires ext9-
rieures i l'Ambassadeur du Mexique au
Canada

MINISTERE DES

AFFAIRES EXTRIEURES

Ottawa, le 21 f6vrier 1964
No 7

Monsieur l'Ambassadeur,

J'ai l'honneur de me rdf6rer i votre
Note du 14 f6vrier 1964, concernant l'Ac-
cord relatif aux transports a6riens entre le
Gouvernement des Etats-Unis du Mexique
et le Gouvernement du Canada, sign6 i
Mexico le 21 d6cembre 1961.

J'ai l'honneur de ratifier cet Accord au
nom du Gouvernement du Canada et d'ac-
cepter que selon votre proposition et
conform6ment i l'article XX de l'Accord
celui-ci entre d6finitivement en vigueur i
compter de la date de la pr6sente r6ponse.

Veuillez agr6er, Monsieur l'Ambassa-
deur, les assurances de ma tr~s haute
consid6ration.

PAUL MARTIN

Son Excellence
M. E. Rafael Urdaneta

Ambassadeur des Etats-Unis du Mexique
Ottawa
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CANADA
and

ITALY

Exchange of notes constituting an agreement to amend the
Agreement for Air Services as specified in the agreed
minute of April 28, 1972 (with agreed minute dated at
Ottawa on 28 April 1972 and consolidated version of the
original Agreement signed at Rome on 2 February 1960
as modified). Toronto, 28 August 1972

Authentic texts of the notes: English, French and Italian.

Authentic text of agreed minute: English.

Authentic texts of consolidated version of the original Agreement: English, French
and Italian.

Registered by the International Civil Aviation Organization on 19 April 1973.

CANADA
et

ITALIE
Echange de notes constituant un accord qui modifie i'Accord

sur les services aeriens selon les dispositions du protocole
du 28 avril 1972 (avec protocole d'accord en date A
Ottawa du 28 avril 1972 et version unifiee de 'Accord
original signe a Rome le 2 fevrier 1960 tel que modifie).
Toronto, 28 aofit 1972

Textes authentiques des notes : anglais, frangais et italien.

Texte authentique du protocole d'accord : anglais.

Textes authentiques de la version unifiege de l'Accord original : anglais, frangais,
et italien.

Enregistr par l'Organisation de l'aviation civile internationale le 19 avril 1973.
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EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT' BETWEEN
THE GOVERNMENT OF CANADA AND THE GOVERNMENT OF
THE REPUBLIC OF ITALY TO AMEND THE AGREEMENT FOR AIR
SERVICES AS SPECIFIED IN THE AGREED MINUTE OF APRIL 28,
1972

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS MINISTERE DES AFFAIRES EXT9RIEURES

CANADA

Toronto, August 28, 1972

No. ECT-837

Sir,
I have the honour to refer to the Agreement between Canada and Italy for Air

Services between and beyond their respective territories which entered into force on
April 13, 1962, (hereafter referred to as "the Agreement") and to the discussions which
took place between the representatives of our two Governments in Ottawa from April 24
to 28, 1972, concerning amendments to the Agreement.

As a result of the discussions, agreement was reached by the representatives of the
two Governments regarding the amendments to the Agreement. The texts of the agreed
amendments were incorporated in an agreed minute of April 28, 1972, of which a copy
of the signed original is attached as an appendix to this note together with a consolidated
text of the Agreement in English and French incorporating the amendments contained in
the agreed minute.

In accordance with article IX of the Agreement and pursuant to paragraphs 4 and 5
of the agreed minute of April 28, 1972, I have the honour to propose that this note,
which is authentic in English and French, and your affirmative reply, which will be
authentic in Italian, shall constitute an agreement between our two Governments to
amend the Agreement as specified in the agreed minute of April 28, 1972, and shall
hereby authenticate the attached English and French versions of the consolidated text of
the Agreement as amended as well as the Italian version of the consolidated text of the
Agreement as amended, which will be attached to your reply.

Accept, Sir, the assurances of my highest consideration.

MITCHELL SHARP

Secretary of State for External Affairs
Marquis Fabrizio Rossi Longhi
Charg6 d'Affaires ad interim
Embassy of Italy
Ottawa

Came into force on 28 August 1972 by the exchange of the said notes.
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ItCHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD' ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU CANADA ET LE GOUVERNEMENT DE LA RtPU-
BLIQUE D'ITALIE QUI MODIFIE L'ACCORD SUR LES SERVICES
AtRIENS SELON LES DISPOSITIONS DU PROTOCOLE DU
28 AVRIL 1972

DEPARTMENT OF EXTERNAL AFFAIRS MINISTERE DES AFFAIRES EXTERIEURES

CANADA

Toronto, le 28 aofit 1972

N' ECT-837

Monsieur,
J'ai l'honneur de me reporter ii I'Accord entre le Canada et I'Italie sur les services

a6riens entre leurs territoires respectifs et au-deli, entr6 en vigueur le 13 avril 1962
(ci-apr~s d6sign6 ,, I'Accord ,), et aux discussions qui ont eu lieu entre les reprdsen-
tants de nos deux Gouvernements it Ottawa entre le 24 et le 28 avril 1972, se rapportant
aux modifications i I'Accord.

Comme r6sultat de ces discussions, les repr6sentants des deux Gouvernements se
sont mis d'accord sur les modifications h apporter h I'Accord. Les textes de ces modifi-
cations furent incorpor6s i un protocole d'accord en date du 28 avril 1972, dont une
copie du document original portant signatures est annex6e it cette note ainsi qu'un texte
unifi6 en langues anglaise et frangaise de I'Accord avec les modifications contenues dans
le protocole d'accord.

En vertu de I'article IX de l'Accord et conform6ment aux paragraphes 4 et 5 du
protocole d'accord du 28 avril 1972, j'ai l'honneur de proposer que cette note, qui est
authentique en langues anglaise et frangaise, et votre r6ponse affirmative, qui sera au-
thentique en langue italienne, constituent un accord entre nos deux Gouvernements afin
de modifier I'Accord selon les dispositions du protocole d'accord du 28 avril 1972, et
d'authentifier ainsi les versions en langues anglaise et fran~aise du texte unifi6 de l'Ac-
cord modifi6 ainsi que la version en langue italienne du texte unifi6 de l'Accord modifi6
qui figurent en annexe it ia pr6sente note.

Veuillez agr6er, Monsieur, les assurances renouvel6es de ma tr~s haute consi-
d6ration.

Secrdtaire d'Etat aux affaires ext6rieures
MITCHELL SHARP

Marquis Fabrizio Rossi Longhi
Cha rg6 d'Affaires ad interim
Ambassade d'Italie
Ottawa

Entr6 en vigueur le 28 aoat 1972 par 1'change desdites notes.
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AGREED MINUTE

Delegations representing Italy and Canada met in Ottawa from April 24 to 28 to discuss the
Agreement between Canada and Italy for Air Services between and beyond their respective terri-
tories, signed at Rome on February 2, 1960, and reached agreement on the following:

1. The Agreement shall be amended as follows:
(a) Article 1, subparagraph (b)--delete and substitute the following:

-(b) the term 'aeronautical authorities' means, in the case of Italy the 'Ministero dei
Trasporti e dell'Aviazione Civile-Direzione Generale dell'Aviazione Civile' and in the case of
the Government of Canada, the Minister of Transport and the Canadian Transport Commis-
sion, or, in both cases, any other authority or person empowered to perform the functions now
exercised by the said Authorities;"

(b) Article III, paragraph 6-amend "provisions of article VI" to read "provisions of arti-
cle VII"

(c) After article III, add a new article IV to read:
"I. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued or

rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes speci-
fied in this Agreement, provided that such certificates and licences were issued or rendered
valid pursuant to and in conformity with the standards established under the Convention. Each
Contracting Party reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of
flights above its own territory, certificates of competency and licences granted to its own
nationals by the other Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in para-
graph 1 above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party to any person
or designated airline operating the agreed services on the routes specified in this Agreement,
should permit a difference from the standards established under the Convention, and which
difference has been filed with the International Civil Aviation Organization, the aeronautical
authorities of the other Contracting Party may request consultations with the aeronautical
authorities of that Contracting Party with a view to satisfying themselves that the practice in
question is acceptable to them. Failure to reach a satisfactory agreement in matters regarding
flight safety will constitute grounds for the application of article III (7); in other cases arti-
cle IX applies."

(d) Article V, paragraph 4-delete and substitute the following:
"4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and put

down at points on the specified routes in the territories of States othcr than that designating
the airline shall be made in accordance with the general principle that capacity shall be
related to:
a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has desig-

nated the airline;
b) traffic requirements of the area through which the airline passes after taking account of

other transport services established by airlines of the States comprising the area; and

c) the requirements of through airline operation."
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

PROTOCOLE D'ACCORD

Des d616gations repr6sentant l'Italie et le Canada se sont rencontr6es Ottawa du 24 au
28 avril pour discuter de l'Accord entre le Canada et I'Italie sur les services adiens entre leurs
territoires respectifs et au-del , sign6 Rome le 2 f6vrier 1960, et sont convenues de ce qui suit

1. L'Accord sera modifi6 comme suit :

a) Article I. Remplacer l'alin6a b par le texte suivant

, b) L'expression ,, autorit6s adronautiques , signifie, dans le cas de l'Italie, le , Mi-
nistero dei Trasporti e dell'Aviazione Civile-Direzione Generale dell'Aviazione Civile ,
et, dans le cas du Gouvernement du Canada, le Ministre des transports et la Commission
canadienne des transports, ou, dans les deux cas, toute autre autorit6 ou personne habilitde
remplir les fonctions actuellement exerc6es par les autorit6s susmentionn6es; ,

b) Article HI, paragraphe 6. Remplacer l'expression - dispositions de I'article VI , par
dispositions de l'article VII ,.

c) Apr~s l'article II1, ajouter un nouvel article IV ainsi conqu

, 1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences qui ont 6t6
d livr6s ou validds par l'une des Parties contractantes et qui sont encore en vigueur seront
reconnus comme valables par i'autre Partie contractante pour l'exploitation des services
convenus sur les routes sp6cifi6es dans le present Accord, Z condition que ces certificats et
licences aient 6t6 d6livr6s ou validds conform6ment aux normes 6tablies en vertu de la
Convention. Toutefois, chaque Partie contractante se reserve le droit de refuser de reconnai-
tre, pour les vols effectu6s au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les
licences qui sont octroy6s h ses propres ressortissants par I'autre Partie contractante.

, 2. Si les privilges ou conditions des licences ou brevets mentionnds au paragraphe I
ci-dessus qui ont 6t6 6mis par les autoritds adronautiques de l'une des Parties contractantes
toute personne ou toute entreprise de transport a rien disign6e qui exploite les services
convenus sur les routes sp6cifides dans le present Accord autorisent une difference par rap-
port aux normes 6tablies en vertu de la Convention, et si cette difference a 6t6 enregistr~e
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale, les autoritds adronautiques de
l'autre Partie contractante peuvent demander des consultations avec les autorit6s a6ronauti-
ques de cette Partie contractante afin de s'assurer que la pratique en question leur est accepta-
ble. En I'absence d'une entente satisfaisante sur les questions relatives la s6curit6 de vol il y
aura lieu d'appliquer le paragraphe 7 de I'article III; dans les autres cas, I'article IX est ap-
plicable. ,

d) Article V. Remplacer le paragraphe 4 par le texte suivant

, 4. Les dispositions concernant le transport des passagers, du fret et du courrier em-
barqu6s ou d6barqu6s des points situds sur les routes sp6cifi6es dans les territoires d'Etats
autres que celui qui a disign6 l'entreprise de transport adrien seront prises conform6ment au
principe gdn6ral selon lequel la capacit6 de transport sera adapt6e :
a)aux exigences du trafic en provenance et destination de la Partie contractante qui a

d6sign. l'entreprise de transport a6rien;

b)aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise de transport adrien, compte
tenu des autres services de transport &ablis par les entreprises de transport adien des Etats
de cette region; et

c)aux exigences de I'exploitation de services a6riens long-courriers. -
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(e) Article VI-delete paragraphs 2, 3, 4, 5 and 6 and substitute the following:

-2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall be agreed upon between
the designated airlines of the Contracting Parties; such agreement shall be reached, whenever
possible, through the rate-fixing procedures of the International Air Transport Association.

3. The tariffs so agreed shall be submitted to the aeronautical authorities of the
Contracting Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their introduction;
in special cases, a shorter period may be accepted by the aeronautical authorities. If within
thirty (30) days from the date of submission the aeronautical authorities of one Contracting
Party have not notified the aeronautical authorities of the other Contracting Party that they are
dissatisfied with the tariff submitted to them, such tariff shall be considered to be acceptable
and shall come into effect on the expiration of the forty-five (45) day period mentioned
above. In the event that a shorter period for the submission of a tariff is accepted by the
aeronautical authorities, they may also agree that the period for giving notice of dissatisfac-
tion be less than thirty (30) days.

4. If a tariff cannot be established in accordance with the provisions of paragraph 2
above, or, if during the period applicable in accordance with paragraph 3 above a notice of
dissatisfaction has been given, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall
endeavour to determine the tariff by agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under
paragraph 3 of this article or on the determination of any tariff under paragraph 4, the dispute
shall be settled in accordance with the provisions of article IX of the present Agreement.

6. (a) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contract-
ing Party are dissatisfied with it except under the provisions of paragraph 3 of article IX of the
present Agreement.

(b) When tariffs have been established in accordance with the provisions of this article,
those tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with
the provisions of this article."

(f) After article VIII, add a new article X to read:

"Each Contracting Party grants to the airlines of the other Contracting Party the right of
free transfer, in conformity with the OECD's Code of Liberalization of Current Invisible
Operations, signed by both Contracting Parties, of funds obtained by each in the normal
course of its operations. Such transfers shall be effected on the basis of the foreign exchange
market rates for current payments prevailing at the time of the transfer and shall not be
subject to any charges except those normally collected by banks for such transactions."

(g) Article IX, paragraph 2- delete and substitute the following:

"2. If either Contracting Party considers it desirable to make any modification to the
schedule of the present Agreement, such modification may be the subject of consultations
between the aeronautical authorities of the Contracting Parties and, if agreed -between the
Contracting Parties, shall come into effect when confirmed by an exchange of notes."

(h) Article XI--delete and substitute the following:

"The present Agreement and any amendment thereto shall be registered with the Inter-
national Civil Aviation Organization (ICAO). The Government of Canada undertakes to
make the necessary registration arrangements."

(i) Article XII, paragraph 1-delete words "and the Appendix" where they appear.

(j) Renumber articles IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XI and XII to read, respectively, arti-
cles V, VI, VII, VIII, IX, XI, XII, XIII and XIV.
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e) Article VI. Remplacer les paragraphes 2, 3, 4, 5 et 6 par le texte suivant
, 2. Les tarifs dont il est question au paragraphe I du pr6sent article seront fix6s d'un

commun accord entre les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes,
et cela dans la mesure du possible d'apr~s la proc6dure de tarification 6tablie par I'Associa-
tion du transport a6rien international.

, 3. Les tarifs ainsi convenus seront pr6sent6s aux autorit6s a6ronautiques des Parties
contractantes au moins quarante-cinq (45) jours avant la date propos6e pour leur entr6e en
vigueur; les autorit6s a6ronautiques peuvent accepter des d6lais plus courts dans les cas
particuliers. Si dans les trente (30) jours de la date de pr6sentation, les autoritis a6ronautiques
de l'une des Parties contractantes n'ont pas fait savoir aux autorit6s a6ronautiques de l'autre
Partie contractante qu'elles ne sont pas satisfaites des tarifs qui leur ont 6t6 pr6sent6s, ces
tarifs seront consid6r6s comme acceptables et entreront en vigueur i l'expiration de la p6riode
de quarante-cinq (45) jours susmentionn6e. Si elles acceptent un d6lai plus court pour la
pr6sentation des tarifs, les autorit6s a6ronautiques pourront aussi convenir que le d61ai requis
pour l'envoi de I'avis d'insatisfaction sera de moins de trente (30) jours.

, 4. Si un tarif ne peut atre 6tabli conform~ment aux dispositions du paragraphe 2
ci-dessus, ou si pendant la p6riode applicable en conformit6 du paragraphe 3 ci-dessus un
avis d'insatisfaction a 6t6 donn6, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'effor-
ceront de fixer les tarifs d'un commun accord.

, 5. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur tout tarif qui leur
est pr6sent6 en vertu du paragraphe 3 du pr6sent article ou sur la determination de tout tarif
aux termes du paragraphe 4, le diff6rend sera r6g16 conform6ment aux dispositions de I'arti-
cle IX du pr6sent Accord.

, 6. a) Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit s a6ronautiques de l'un ou I'au-
tre des Parties contractantes n'en sont pas satisfaites, sauf en vertu des dispositions du para-
graphe 3 de l'article IX du pr6sent Accord.

, b) Lorsque des tarifs auront W 6tablis conform~ment aux dispositions du pr6sent
article, ils resteront en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient W 6tablis conform6-
ment aux dispositions du pr6sent article. ,

f) Apr~s l'article VIII ajouter un nouvel article X ainsi conqu
, Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises de transport a6rien de l'au-

tre Partie contractante le droit de libre transfert des fonds obtenus par chacune de ces entre-
prises dans le cours normal de ses op6rations, conform6ment au Code de lib6ralisation des
transactions invisibles de I'OCDE qui a 6t6 sign6 par les deux Parties contractantes. Ces
transferts seront effectu6s d'apr~s les cours des changes du march6 utilis6s pour les paiements
courants qui sont applicables au moment du transfert et ne seront assujettis i aucune taxe sauf
celles que les banques perqoivent normalement pour des transactions de ce genre.

g) Article IX. Remplacer le paragraphe 2 par le texte suivant :
, 2. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable d'apporter une modification

au tableau de routes du pr6sent Accord, cette modification pourra faire l'objet de consulta-
tions entre les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes, et si elle agr6e aux Parties
contractantes, elle entrera en vigueur lorsqu'elle aura 6t confirm6e par un 6change de
notes. ,

h) Article XI. Le remplacer par le texte suivant
, Le pr6sent Accord et toute modification qui y sera apport6e seront enregistr6s aupr~s

de l'Organisation de I'aviation civile internationale (OACI). Le Gouvernement du Canada
s'engage i prendre les mesures n6cessaires en ce qui concerne cet enregistrement. ,
i) Article XII, paragraphe 1. Supprimer les termes , et l'appendice , dans le texte.
j) Renum6roter les articles IV, V, VI, VII, VIII, IX, X, XI et XII comme suit respective-

ment : articles V, VI, VII, VIII, IX, XI, XII, XIII et XIV.
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2. The route schedule attached to the Agreement shall be revised to read as follows:

ROUTE SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines of Canada:

I. Canada to Rome direct or via intermediate points in Europe to be named by Canada
and beyond Rome direct or via one or more of the following points: Amman, An-
kara, Athens, Baghdad, Beirut, Damascus, Istanbul, Nicosia, Teheran, Tel Aviv
and/or via one of four points to be named by Canada to Bangkok (or another point
in South East Asia to be named by Canada), and one point beyond to be named by
Canada (excluding Australia) and beyond to Canada.

2. Canada to Milan direct or via intermediate points in Europe to be named by Canada
and beyond Milan to: (a) points in Yugoslavia to be named by Canada; (b) one of
the following points: Algiers, Cairo, Khartoum, Tunis.

NOTES: (a) On routes 1 and 2, a total of five intermediate points in Europe to be
named by Canada for each IATA season. The four points between Teheran and Bangkok
shall also be named by Canada for each IATA season.

(b) Not more than one airline shall be entitled to operate on each of the air routes. If the
Canadian Government should designate one carrier to serve Italy, Rome and Milan may be
served as co-terminals. However, the Fifth Freedom rights beyond Italy provided in the
Agreement shall on any one flight be exercised only from Rome or from Milan.

SECTION II

Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines of Italy:

1. Italy to Montreal direct and beyond Montreal to Chicago, Los Angeles, Mexico
City and a point beyond Los Angeles to be named by Italy.

2. Italy to Montreal and/or Toronto.

NOTE: Not more than one airline shall be entitled to operate on each of the air routes.
If the Italian Government should designate one carrier to serve Canada, the designated airline
of Italy may serve Toronto as co-terminal with Montreal on route I but without Fifth Free-
dom traffic rights to and from Toronto.

It is understood that the airline or airlines designated by both Contracting Parties shall be
entitled to extend stopover privileges in the Canadian and italian territories for traffic origi-

nating in or destined for third countries.

It is also understood that the airline or airlines designated by each Contracting Party
shall enjoy the privileges of carrying into and out of the territory of the other Contracting
Party intransit traffic originating in or destined for points in third countries.

3. The appendix to the Agreement shall be deleted.

4. A French language text of the Agreement, as amended, shall be prepared and given equal
authenticity with the English and Italian texts.
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2. Le tableau de routes joint au pr6sent Accord sera modifi6 comme suit

TABLEAU DE ROUTES

SECTION I

Routes que doivent exploiter dans les deux sens I'entreprise ou les entreprises de transport
airien disigndes du Canada :

1. Du Canada k Rome, directement ou par des points interm6diaires en Europe qui
seront d6sign6s par le Canada, et au-deli de Rome directement ou par l'un ou
plusieurs des points suivants : Amman, Ankara, Ath~nes, Bagdad, Beyrouth,
Damas, Istanbul, Nicosie, Th6ran, Tel-Aviv et (ou) par l'un des quatre points qui
seront d6sign6s par le Canada jusqu'i Bangkok (ou un autre point en Asie du Sud-
Est qui sera dsign6 par le Canada), et h un point au-del qui sera d6sign6 par le
Canada (h 1'exclusion de l'Australie) et au-deliI jusqu'au Canada.

2. Du Canada 4 Milan, directement ou par des points interm6diaires en Europe qui
seront d6sign6s par le Canada et au-deli de Milan jusqu'ii a) des points en You-
goslavie qui seront d.signs par le Canada; b) l'un des points suivants : Alger, Le
Caire, Khartoum, Tunis.

NOTES : a) Sur les routes 1 et 2, cinq points interm6diaires en Europe, au total, seront
d6sign6s par le Canada pour chaque saison de I'IATA. Les quatre points entre Th6ran et
Bangkok seront aussi d6signis par le Canada pour chaque saison de l'IATA.

b) Une seule entreprise de transport a6rien sera autoris6e ii exploiter chacune des routes
a6riennes. Si le Gouvemement canadien d6signe un transporteur pour desservir l'Italie, Rome
et Milan pourront servir de t~tes de ligne assocides. Toutefois, au-delii de l'Italie, les droits
de la cinqui~me libert6 de I'air qui sont pr6vus dans l'Accord ne seront exerc6s, pour tout
vol, que de Rome ou de Milan.

SECTION II

Routes que doivent exploiter dans les deux sens I'entreprise ou les entreprises de transport
a&ien disignies de l'ltalie :

1. De l'Italie h Montr6al, directement et au-del de Montr6al jusqu'h Chicago, Los
Angeles, Mexico et un point au-delA de Los Angeles qui sera d6sign6 par l'Italie.

2. De l'Italie A Montreal et (ou) Toronto.
NOTE : Une seule entreprise de transport a~rien sera autorise t exploiter chacune des

routes adriennes. Si le Gouvernement italien d6signe un transporteur pour desservir le Ca-
nada, l'entreprise de transport adrien de l'ltalie peut utiliser Toronto comme tate de ligne,
ainsi que Montr6al, sur la route 1, mais elle n'exercera pas les droits de la cinquiime libert6
de l'air en ce qui concerne le trafic A destination et en provenance de Toronto.

II est convenu que l'entreprise ou les entreprises de transport adrien d6sign6es par les
deux Parties contractantes pourront accorder des droits d'escale dans les territoires canadien
et italien en ce qui concerne le trafic en provenance ou a destination de pays tiers.

I! est 6galement convenu que l'entreprise ou les entreprises de transport a6rien disign6es
par chaque Partie contractante auront le droit de transporter dans le territoire ou hors du
territoire de I'autre Partie contractante du trafic en transit en provenance ou destination de
points situds dans des pays tiers.

3. L'appendice au present Accord sera supprim6.

4. 11 sera 6tabli un texte franqais de l'Accord, tel qu'il a 6t6 modifi6, qui fera foi au mame titre
que les textes anglais et italien.
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5. This agreed minute shall be submitted for the approval of the Government of Canada and the
Government of Italy and shall be given effect by an agreement between the two Governments in
the form of an exchange of notes.

DONE at Ottawa this 28th day of April, 1972, in duplicate.

[Signed] [Signed]

J. C. LANGLEY General F. SANTINI
Head, Canadian Delegation Head, Italian Delegation

CONSOLIDATED ENGLISH-LANGUAGE TEXT OF THE AGREEMENT ON AIR SERVICES BETWEEN
CANADA AND ITALY SIGNED IN ROME ON FEBRUARY 2, 1960, INCORPORATING THE AMEND-
MENTS AGREED IN THE EXCHANGE OF NOTES EFFECTED IN TORONTO ON AUGUST 28, 1972

AGREEMENT BETWEEN CANADA AND ITALY FOR AIR SERVICES BETWEEN AND
BEYOND THEIR RESPECTIVE TERRITORIES

The Government of Canada and the Government of Italy (hereinafter referred to as the
"Contracting Parties") having ratified the Convention on International Civil Aviation opened for
signature at Chicago on the seventh day of December 1944,' and desiring to conclude an agree-
ment for the purpose of establishing air services between and beyond their respective territories,
have agreed as follows:

Article I. For the purpose of this Agreement, unless the context otherwise requires:

(a) The term "the Convention" means the Convention on International Civil Aviation opened
for signature at Chicago on 7th December 1944, and includes any annex adopted under arti-
cle 90 of that Convention and any amendment of the annexes or Convention under articles 90 and
94 thereof;

(b) The term "aeronautical authorities" means, in the case of Italy the "Ministero dei Tran-
sporti e dell'Aviazione Civile-Direzione Generale dell'Aviazione Civile" and in the case of the
Government of Canada, the Minister of Transport and the Canadian Transport Commission, or, in
both cases, any other authority or person empowered to perform the functions now exercised by
the said Authorities;

(c) The term "designated airline" means an airline which one Contracting Party shall have
designated, by written notification to the other Contracting Party, in accordance with article III of
the present Agreement, for the operation of air services on the routes specified in such noti-
fication;

(d) The terms "territory", "air service", "international air service" and "stop for non-traffic
purposes" have the meanings respectively assigned to them in articles 2 and 96 of the Con-
vention.

Article II. 1. Each Contracting Party grants to the other Contracting Party the rights spec-
ified in the present Agreement for the purpose of establishing and operating air services on the
routes specified in the appropriate Section of the Schedule thereto (hereinafter called "the agreed
services" and the "specified routes").

2. Subject to the provisions of the present Agreement, the airlines designated by each
Contracting Party shall enjoy, while operating an agreed service on a specified route, the follow-
ing privileges:

(a) to fly without landing across the territory of the other Contracting Party;

United Nations, Treaty Series, vol. 15, p. 295. For the texts of the Protocols amending this Convention, see vol. 320,
pp. 209 and 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, and vol. 740, p. 21.
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S. Le present protocole d'accord sera soumis h l'approbation du Gouvemement canadien et du
Gouvernement italien et entrera en vigueur en vertu d'un accord entre les deux Gouvernements sous
forme d'un 6change de notes.

FAIT h Ottawa le 28 avril 1972, en double exemplaire.

[Signfl [Sign ]

J. C. LANGLEY G~n6ral F. SANTINI
Chef de la dlgation Chef de la d6l~gation

canadienne italienne

TEXTE UNIFIt EN LANGUE FRAN4;AISE DE L'ACCORD ENTRE L'ITALIE ET LE CANADA SUR LES SER-

VICES AERIENS SIGNE A ROME LE 2 FEVRIER 1960 INCORPORANT LES MODIFICATIONS CONVE-

NUES SELON L'ECHANGE DE NOTES EFFECTUt A TORONTO LE 28 AOI.T 1972

ACCORD ENTRE LE CANADA ET L'ITALIE POUR tTABLIR DES SERVICES AtRIENS
ENTRE LEURS TERRITOIRES RESPECTIFS ET AU-DELA

Le Gouvernement canadien et le Gouvernement italien (appelds ci-apr~s les Parties contrac-
tantes), ayant ratifi6 la Convention relative it l'aviation civile internationale ouverte ii la signature i
Chicago le 7 ddcembre 19441, et d6sirant conclure un accord pour 6tablir des services a6riens
entre leurs territoires respectifs et au-delh, sont convenus de ce qui suit :

Article 1. Pour I'ex6cution du pr6sent Accord, sauf stipulation contraire du contexte

a) Le terme , Convention , signifie la Convention relative h l'aviation civile internationale
ouverte hi la signature h Chicago le 7 d6cembre 1944 et comprend toute annexe adopt6e confor-
m6ment l'article 90 de la Convention et tout amendement aux annexes ou a la Convention
adopt6 conform6ment aux articles 90 et 94 de celle-ci;

b) L'expression , autorit6s a6ronautiques , signifie, dans le cas de l'Italie, le . Ministero dei
Trasporti e dell'Aviazione Civile - Direzione Generale dell'Aviazione Civile , et, dans le cas du
Gouvernement du Canada, le Ministre des transports et la Commission canadienne des transports,
ou, dans les deux cas, toute autre autorit6 ou personne habilit6e a remplir les fonctions actuelle-
ment exertkes par les autorit6s susmentionn6es;

c) L'expression , entreprise de transport adrien d~sign6e , signifie toute entreprise de trans-
port a6rien que l'une des Parties contractantes aura d6signde par notification 6crite ia I'autre Partie
contractante, conform6ment iI larticle III du pr6sent Accord, pour exploiter les services a6riens
sur les routes sp6cifides dans ladite notification;

d) Les expressions , territoires ,, , service a6rien ,, service a6rien international , et , es-
cale non commerciale - ont les significations qui leur sont attribu6es dans les articles 2 et 96 de la
Convention.

Article II. 1. Chaque Partie contractante accorde t l'autre Partie contractante les droits
spdcifi6s dans le present Accord en vue d'6tablir et d'exploiter les services a6riens sur les routes
sp6cifi6es dans la section appropri6e du tableau des routes ci-annex6 (ci-apr~s appel6s , services
convenus , et , routes sp6cifiies .).

2. Sous r6serve des clauses du pr6sent Accord, les entreprises de transport a6rien d6sign6es
par chacune des Parties contractantes jouiront, dans l'exploitation d'un service convenu sur une
route sp6cifi6e, des droits ci-dessous :

a) traverser le territoire de l'autre Partie contractante sans y atterrir;

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 15, p. 295. Pour les textes des Protocoles amendant cette Convention, voir
vol. 320, p. 209 et 217; vol. 418, p. 161; vol. 514, p. 209, et vol. 740, p. 21.
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(b) to land in the territory of the other Contracting Party for non-traffic purposes;

(c) to make stops in the territory of the other Contracting Party at the points specified for those
routes in the schedule for purposes of putting down and taking on international traffic in pas-
sengers, cargo and mail coming from or destined for other points so specified;

(d) to omit on any or all flights any one or more of the intermediate and beyond points.

3. Nothing in paragraph 2 of this article shall be deemed to confer on the airline or airlines
of one Contracting Party the privileges of taking up, in the territory of the other Contracting Party,
passengers, cargo and/or mail carried for remuneration or hire and destined for another point in
the territory of that other Contracting Party.

Article 111. 1. Each Contracting Party shall have the right to designate in writing to the
other Contracting Party one or more airlines for the purpose of operating the agreed services on
the specified routes.

2. On receipt of notification of the designation and subject to the provisions of paragraphs 4
and 5 of this article, the other Contracting Party shall grant without delay to the airline or airlines
designated the appropriate operating authorization.

3. Each Contracting Party shall have the right, by written notification to the other Contract-
ing Party, to withdraw the designation of an airline and to designate another airline.

4. The aeronautical authorities of one Contracting Party may require an airline designated
by the other Contracting Party to satisfy them that it is qualified to fulfil the conditions prescribed
under the laws and regulations normally and reasonably applied by them in conformity with the
provisions of the Convention to the operation of international commercial air services.

5. Each Contracting Party shall have the right to refuse to accept the designation of an
airline and to withhold or revoke the grant to an airline of the privileges specified in paragraph 2
of article II of the present Agreement or to impose such conditions as it may deem necessary on
the exercise by an airline of those privileges in any case where it is not satisfied that substantial
ownership and effective control of that airline are vested in the Contracting Party designating the
airline or in nationals of the Contracting Party designating the airline.

6. At any time after the provisions of paragraphs I and 2 of this article have been complied
with, an airline so designated and authorized may begin to operate the agreed services provided
that a service shall not be operated unless a tariff established in accordance with the provisions of
article VII of the present Agreement is in force in respect of that service.

7. Each Contracting Party shall have the right to suspend the exercise by an airline of the
privileges specified in paragraph 2 of article II of the present Agreement or to impose such condi-
tions as it may deem necessary on the exercise by an airline of those privileges in any case where
the airline fails to comply with the laws or regulations of the Contracting Party granting those
privileges or otherwise fails to operate in accordance with the conditions prescribed in the present
Agreement; provided that, unless immediate suspension or imposition of conditions is essential to
prevent further infringements of laws or regulations, this right shall be exercised only after
consultation with the other Contracting Party.

Article IV. 1. Certificates of airworthiness, certificates of competency and licences issued
or rendered valid by one Contracting Party and still in force, shall be recognized as valid by the
other Contracting Party for the purpose of operating the agreed services on the routes specified in
this Agreement, provided that such certificates and licences were issued or rendered valid pursuant
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b) effectuer des escales non commerciales dans le territoire de l'autre Partie contractante;

c) effectuer des escales dans le territoire de I'autre Partie contractante, aux points de ces routes
sp~cifi6s dans le tableau des routes, afin d'y d6barquer ou d'y embarquer en trafic internatio-
nal des passagers, du fret, du courrier en provenance ou destination des autres points sp-
cifis.

d) omettre au cours de n'importe quel vol ou de tous les vols n'importe lequel ou plusieurs des
points interm&liaires ou situ~s au-delh.

3. Aucune disposition du paragraphe 2 du present article ne devra tre interpr&te comme
confrant l'entreprise ou aux entreprises de transport airien de l'une des Parties contractantes le
droit d'embarquer, dans le territoire de l'autre Partie contractante, des passagers, du fret et/ou du
courrier, transport6s contre r6mun&ation ou en execution d'un contrat de location et destin6s un
autre point du territoire de cette dernire Partie contractante.

Article i!!. 1. Chaque Partie contractante aura le droit de d6signer par 6crit l'autre Partie
contractante une ou plusieurs entreprises de transport airien qui exploitera ou exploiteront les
services convenus sur les routes sp~cifi~es.

2. D~s qu'elle aura requ avis de la designation, I'autre Partie contractante, sous reserve des
stipulations des paragraphes 4 et 5 du present article, accordera sans retard i I'entreprise ou aux
entreprises de transport a6rien d~sign~e (s) l'autorisation d'exploitation appropri&.

3. Chaque Partie contractante aura le droit d'annuler par notification 6crite A I'autre Partie
contractante, la d6signation d'une entreprise de transport a6rien, et de designer une autre entre-
prise de transport a6rien.

4. Les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes pourront demander 4 une
entreprise de transport a6rien d6sign6e de l'autre Partie contractante de justifier qu'elle est en
mesure de remplir les conditions prescrites par les lois et r~glements appliqu6s normalement et
raisonnablement par ces autorit6s, en conformit6 des clauses de la Convention, i l'exploitation
commerciale des services a6riens internationaux.

5. Chaque Partie contractante se r6serve le droit de rejeter la designation d'une entreprise de
transport a6rien et de suspendre ou d'annuler l'octroi A une entreprise de transport a6rien des droits
sp6cifi6s au paragraphe 2 de l'article It du pr6sent Accord ou d'imposer les conditions qui parai-
traient n6cessaires i I'exercice de ces droits par une entreprise de transport a6rien, dans tous les
cas oi la preuve n'a pas 6t6 faite qu'une part importante de la proprit6 r6elle et le contr6le effectif
de l'entreprise de transport a6rien sont entre les mains de la Partie contractante dsignant I'entre-
prise de transport a6fien ou de ressortissants de cette Partie contractante.

6. Une entreprise de transport a6rien ainsi d6sign6e et autoris&e pourra en tout temps, apres
que les formalit6s pr6vues aux paragraphes 1 et 2 du pr6sent article auront 6t6 accomplies,
commencer l'exploitation des services convenus, i condition qu'aucun service ne sera exploit6
sans qu'un tarif 6tabli conform6ment aux dispositions de I'article VII du pr6sent Accord ne soit en
vigueur i l'6gard de ce service.

7. Chaque Partie contractante aura le droit de suspendre l'exercice par toute entreprise de
transport a6rien des droits sp6cifi6s au paragraphe 2 de I'article II du pr6sent Accord ou d'imposer
les conditions qui lui paraitraient n6cessaires it l'exercice par toute entreprise de transport a6rien de
ces droits dans tous les cas oii elle ne se conformerait pas aux lois et r~glements de la Partie
contractante qui aura accord6 ces droits ou de toute autre mani~re n'exploiterait pas les services
convenus dans les conditions prescrites par le pr6sent Accord, sous r6serve que ce droit ne sera
exerc6 qu'apr~s consultation avec l'autre Partie contractante, sauf si pour pr6venir de nouvelles
infractions aux lois et r~glements la suspension ou l'imposition de conditions sont de n6cessit6
imm6diate.

Article IV. 1. Les certificats de navigabilit6, les brevets d'aptitude et les licences qui ont
6t6 d6livr6s ou valid6s par l'une des Parties contractantes et qui sont encore en vigueur seront
reconnus comme valables par l'autre Partie contractante pour l'exploitation des services convenus
sur les routes sp6cifi6es dans le pr6sent Accord, a condition que ces certificats et licences aient 6t6
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to and in conformity with the standards established under the Convention. Each Contracting Party
reserves the right, however, to refuse to recognize, for the purpose of flights above its own
territory, certificates of competency and licences granted to its own nationals by the other
Contracting Party.

2. If the privileges or conditions of the licences or certificates referred to in paragraph I
above, issued by the aeronautical authorities of one Contracting Party to any person or designated
airline operating the agreed services on the routes specified in this Agreement, should permit a
difference from the standards established under the Convention, and which difference has been
filed with the International Civil Aviation Organization, the aeronautical authorities of the other
Contracting Party may request consultations with the aeronautical authorities of that Contracting
Party with a view to satisfying themselves that the practice in question is acceptable to them.
Failure to reach a satisfactory agreement in matters regarding flight safety will constitute grounds
for the application of article III (7); in other cases article IX applies.

Article V. 1. Fuels, lubricating oils, spare parts and normal aircraft equipment introduced
into the territory of a Contracting Party or taken on board aircraft of the airlines designated by the
other Contracting Party which are in the said territory, for the exclusive use of aircraft of the same
airlines operating the agreed air services, are exempt from Customs duties and other fiscal char-
ges, subject to the Customs regulations of the second Contracting Party.

2. The aircraft of the designated airline engaged in the agreed services in flights from, to or
across the territory of a Contracting Party, are admitted into the territory of the other Contracting
Party temporarily free from customs duties, inspection fees and other similar charges.

3. Fuel, lubricating oils, aircraft stores, spare parts and normal equipment retained on board
aircraft of the designated airlines of a Contracting Party, authorized to operate the agreed services,
are on the territory of the other Contracting Party exempt from Customs duties and other similar
charges, even when they are used or consumed during flights over the said territory.

4. Fuel, lubricating oils, spare parts, aircraft stores and normal equipment which are
exempt from any duties and charges under the provisions of the above paragraphs cannot be
unloaded without the permission of the Customs authorities of the other Contracting Party.

When they cannot be employed they shall be reexported. Waiting for their use or re-
exportation, they shall be kept under the supervision of the Customs authorities.

Article VI. 1. There shall be fair and equal opportunity for the airlines of both Contracting
Parties to operate the agreed services on the specified routes between and beyond their respective
territories.

2. In operating the agreed services, the airlines of each Contracting Party shall take into
account the interests of the airlines of the other Contracting Party so as not to affect unduly the
services which the latter provide on the whole or part of the same route.

3. The agreed services provided by the designated airlines of the Contracting Party shall
bear reasonable relationship to the requirements of the public for transportation on the specified
routes and shall have as their primary objectives the provisions, at a reasonable load factor, of
capacity adequate to carry the current and reasonably anticipated requirements for the carriage of
passengers, cargo and mail between the territories of the Contracting Parties.

4. Provision for the carriage of passengers, cargo and mail both taken up and put down at
points on the specified routes in the territories of States other than that designating the airline shall
be made in accordance with the general principle that capacity shall be related to:
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ddlivrs ou valid~s conform~ment aux normes 6tablies en vertu de la Convention. Toutefois,
chaque Partie contractante se r6serve le droit de refuser de reconnaitre, pour les vols effectu6s
au-dessus de son propre territoire, les brevets d'aptitude et les licences qui sont octroy6s ses
propres ressortissants par I'autre Partic contractante.

2. Si les privileges ou conditions des licences ou brevets mentionn6s au paragraphe I ci-
dessus qui ont 6t6 6mis par les autorit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes toute
personne ou toute entreprise de transport a6rien d6sign6e qui exploite les services convenus sur
les routes sp6cifi~es dans le pr6sent Accord autorisent une diff6rence par rapport aux normes
6tablies en vertu de la Convention, et si cette diff6rence a 6 enregistr6e aupr~s de l'Organisation
de l'aviation civile internationale, les autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante peu-
vent demander des consultations avec les autorit6s a6ronautiques de cette Partie contractante afin
de s'assurer que la pratique en question leur est acceptable. En I'absence d'une entente satisfai-
sante sur les questions relatives h la sicurit6 de vol il y aura lieu d'appliquer le paragraphe 7 de
l'article III; dans les autres cas, l'article IX est applicable.

Article V. 1. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pikes de rechange et 1'6quipe-
ment normal d'un a6ronef introduits dans le territoire de l'une des Parties contractantes ou pris i
bord d'un a6ronef des entreprises de transport a6rien d6sign6es par l'autre Partie contractante se
trouvant dans ledit territoire, et uniquement destin6s l'usage de l'a6ronef de ces entreprises de
transport a6rien qui exploitent les services convenus, sont exempts des droits de douane et des
taxes similaires, sous r6serve cependant des riglements douaniers de l'autre Partie contractante.

2. Les a6ronefs de l'entreprise de transport a6rien d6sign6e assurant les services convenus
au cours des vols en provenance ou A destination du territoire d'une Partie contractante, ou transi-
tant par cc territoire, sont temporairement admis sur le territoire de l'autre Partie contractante en
franchise de droits de douane, de frais d'inspection et des autres taxes similaires.

3. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les provisions, les pieces de rechange et l'6quipe-
ment normal bord de tout a6ronef des entreprises de transport a6rien de l'une des Parties
contractantes autoris6es h exploiter les services convenus sont exon6r6s, sur le territoire de l'autre
Partie contractante, des droits de douane et autres taxes similaires, meme lorsqu'ils sont utilis6s
ou consomm6s au cours d'un vol au-dessus de ce territoire.

4. Les carburants, les huiles lubrifiantes, les pi~ces de rechange, les provisions de bord et
l'6quipement normal d'un a6ronef exempts de droits et de taxes en vertu des dispositions des
paragraphes pr6c6dents ne peuvent tre retir6s de l'a6ronef sans la permission des autorit6s doua-
nitres de l'autre Partie contractante.

S'ils ne peuvent re utilis6s, ils seront r6export6s. Avant d'&re utilis6s ou r6export6s, ils
seront conserv6s sous le contr6le des autorit6s douanibres.

Article VI. 1. Les entreprises de transport a6rien des deux Parties contractantes jouiront du
m~me traitement 6quitable, quant i l'exploitation des services convenus sur les routes sp6cifi6es
entre leurs territoires respectifs et au-delA.

2. Dans l'exploitation des services convenus, les entreprises de transport a6ien de chacune
des Parties contractantes tiendront compte des int6r&ts des entreprises de transport a6rien de l'autre
Partie contractante de faqon ne pas affecter indfiment les services que ces demi res assurent sur
la totalit6 ou sur une partie des mmes routes.

3. Les services convenus assur6s par les entreprises de transport a6rien d6sign6es de la
Partie contractante seront raisonnablement adapt6s aux besoins du public en mati~re de transport
sur les routes sp6cifi6es et auront pour objectif primordial la mise en oeuvre, sur la base d'un
coefficient de charge raisonnable, d'une capacit6 adapt6e aux besoins normaux et raisonnablement
pr6visibles en ce qui concerne le transport des passagers, du fret et du courrier entre les territoires
des Parties contractantes.

4. Les dispositions concernant le transport des passagers, du fret et du courrier embarqu6s
ou d6barqu6s des points situ6s sur les routes sp6cifi6es dans les territoires d'Etats autres que
celui qui a d6sign6 l'entreprise de transport a6ien seront prises conform6ment au principe g6n6ral
selon lequel ]a capacit6 de transport sera adapt6e
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(a) traffic requirements to and from the territory of the Contracting Party which has designated
the airline;

(b) traffic requirements of the area through which the airline passes after taking account of other
transport services established by airlines of the States comprising the area; and

(c) the requirements of through airline operation.

5. Before inauguration of the agreed services and for the subsequent changes of capacity,
the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall agree to the practical application of the
principles contained in the previous paragraphs of this article regarding the operation of the agreed
services by the designated airlines.

Article Vii. 1. The tariffs on any agreed service shall be established at reasonable levels,
due regard being paid to all relevant factors including cost of operation, reasonable profit, character-
istics of service (such as standards of speed and accommodation) and, where it is deemed suitable,
the tariffs of other airlines for any part of the specified route. These tariffs shall be fixed in
accordance with the following provisions of this article.

2. The tariffs referred to in paragraph 1 of this article shall be agreed upon between the
designated airlines of the Contracting Parties; such agreement shall be reached, whenever possi-
ble, through the rate-fixing procedures of the International Air Transport Association.

3. The tariffs so agreed shall be submitted to the aeronautical authorities of the Contracting
Parties at least forty-five (45) days before the proposed date of their introduction; in special cases,
a shorter period may be accepted by the aeronautical authorities. If within thirty (30) days from
the date of submission the aeronautical authorities of one Contracting Party have not notified the
aeronautical authorities of the other Contracting Party that they are dissatisfied with the tariff
submitted to them, such tariff shall be considered to be acceptable and shall come into effect on
the expiration of the forty-five (45) day period mentioned above. In the event that a shorter period
for the submission of a tariff is accepted by the aeronautical authorities, they may also agree that
the period for giving notice of dissatisfaction be less than thirty (30) days.

4. If a tariff cannot be established in accordance with the provisions of paragraph 2 above,
or, if during the period applicable in accordance with paragraph 3 above a notice of dissatisfaction
has been given, the aeronautical authorities of the Contracting Parties shall endeavour to determine
the tariff by agreement between themselves.

5. If the aeronautical authorities cannot agree on any tariff submitted to them under para-
graph 3 of this article or on the determination of any tariff under paragraph 4, the dispute shall be
settled in accordance with the provisions of article IX of the present Agreement.

6. (a) No tariff shall come into force if the aeronautical authorities of either Contracting
Party are dissatisfied with it except under the provisions of paragraph 3 of article IX of the present
Agreement.

(b) When tariffs have been established in accordance with the provisions of this article, those
tariffs shall remain in force until new tariffs have been established in accordance with the provi-
sions of this article.

Article Vil. The aeronautical authorities of either Contracting Party shall supply to the
aeronautical authorities of the other Contracting Party, at their request, such periodic or other
statements of statistics as may be reasonably required for the purpose of reviewing the capacity
provided on the agreed services by the designated airlines of the first Contracting Party. Such
statements shall include all information required to determine the amount of traffic carried by
those airlines on the agreed services and the origins and destinations of such traffic.
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a) aux exigences du trafic en provenance et h destination de la Partie contractante qui a d6sign6
I'entreprise de transport afrien;

b) aux exigences du trafic dans la r6gion desservie par l'entreprise de transport a6rien, compte
tenu des autres services de transport 6tablis par les entreprises de transport a~rien des Etats de
cette r6gion; et

c) aux exigences de l'exploitation de services a riens long-courtiers.
5. Avant d'inaugurer les services convenus et d'effectuer plus tard des changements de

capacit6, les autorit6s a~ronautiques des Parties contractantes &abliront d'un commun accord I'ap-
plication pratique des principes 6nonc6s aux paragraphes prc6dents du present article, en ce qui
concerne les services convenus assures par les entreprises de transport a6rien d6sign6es.

Article VII. 1. Les tarifs applicables aux services convenus seront fix6s a des taux raison-
nables, compte tenu de tous les 616ments d'appr~ciation pertinents, notamment les frais d'exploi-
tation, la r6alisation d'un b~n6fice normal, les caract6ristiques du service (telles que les conditions
de vitesse et de confort) et, s'il y a lieu, les tarifs appliqu6s par d'autres entreprises sur tout
secteur de la route sp~cifi6e. Ces tarifs seront fix6s conform6ment aux dispositions suivantes du
pr6sent article.

2. Les tarifs dont il est question au paragraphe 1 du pr6sent article seront fix6s d'un
commun accord entre les entreprises de transport a6rien d6sign6es des Parties contractantes, et cela
dans la mesure du possible d'apris la proc6dure de tarification 6tablie par l'Association du trans-
port a6rien international.

3. Les tarifs ainsi convenus seront pr6sent6s aux autorit6s a&onautiques des Parties
contractantes au moins quarante-cinq (45) jours avant la date propos6e pour leur entr6e en vigueur;
les autorit6s a6ronautiques peuvent accepter des d6lais plus courts dans des cas particuliers. Si
dans les trente (30) jours de la date de presentation, les autorit&s a~ronautiques de l'une des Parties
contractantes n'ont pas fait savoir aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante qu'elles
ne sont pas satisfaites des tarifs qui leur ont 6t6 pr6sent6s, ces tarifs seront consid&6s comme
acceptables et entreront en vigueur i l'expiration de la p&iode de quarante-cinq (45) jours sus-
mentionn6e. Si elles acceptent un d6lai plus court pour la pr6sentation des tarifs, les autorit6s
a6ronautiques pourront aussi convenir que le d61ai requis pour l'envoi de I'avis d'insatisfaction sera
de moins de trente (30) jours.

4. Si un tarif ne peut atre 6tabli conform6ment aux dispositions du paragraphe 2 ci-dessus,
ou si pendant la p6riode applicable en conformit6 du paragraphe 3 ci-dessus un avis d'insatisfac-
tion a 6t6 donn6, les autorit6s a6ronautiques des Parties contractantes s'efforceront de fixer les
tarifs d'un corpmun accord.

5. Si les autorit6s a6ronautiques ne peuvent se mettre d'accord sur tout tarif qui leur est
pr6sent6 en vertu du paragraphe 3 du pr6sent article ou sur la determination de tout tarif aux
termes du paragraphe 4, le diff~rend sera r6gl6 conform6ment aux dispositions de l'article IX du
pr6sent Accord.

6. a) Aucun tarif n'entrera en vigueur si les autorit6s a6ronautiques de l'une ou l'autre des
Parties contractantes n'en sont pas satisfaites, sauf en vertu des dispositions du paragraphe 3 de
l'article IX du pr6sent Accord.

b) Lorsque des tarifs auront 6t6 6tablis conform6ment aux dispositions du present article, ils
resteront en vigueur jusqu'h ce que de nouveaux tarifs aient 6t6 tablis conform6ment aux disposi-
tions du pr6sent article.

Article VIII. Les autoit6s a6ronautiques de l'une des Parties contractantes fourniront, sur
demande, aux autorit6s a6ronautiques de l'autre Partie contractante les relev6s statistiques, p6fio-
diques ou autres, qui peuvent raisonnablement 6tre requis pour 6tudier la capacit6 des services
convenus qui sont assur6s par les entreprises de transport a&ien d6sign6es de la premiere Partie
contractante. Ces relev6s comprendront tous les renseignements permettant d'6valuer le volume
du trafic effectu6 par ces entreprises de transport a&ien sur les services convenus, ainsi que la
provenance et la destination de ce trafic.
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Article IX. I. If any dispute arises between the Contracting Parties relating to the inter-
pretation or application of the present Agreement, the Contracting Parties shall in the first place
endeavour to settle it by negotiation between themselves.

2. If the Contracting Parties fail to reach a settlement by negotiation,

(a) they may agree to refer the dispute for decision to an arbitral tribunal appointed by agreement,
between them or to some other person or body; or

(b) if they do not so agree or if, having agreed to refer the dispute to an arbitral tribunal, they cannot
reach agreement as to its composition, either Contracting Party may submit the dispute for
decision to any tribunal competent to decide it which may hereafter be established within the
International Civil Aviation Organization (ICAO) or, if there is no such tribunal, to the Council
of the said Organization.

3. The Contracting Parties undertake to comply with any decision given under paragraph 2
of this article.

4. If and so long as either Contracting Party or a designated airline of either Contracting
Party fails to comply with a decision given under paragraph 2 of this article, the other Contracting
Party may limit, withhold or revoke any rights or privileges which it has granted by virtue of the
present Agreement to the Contracting Party in default or to the designated airline or airlines of that
Contracting Party or to the designated airline in default.

Article X. Each Contracting Party grants to the airlines of the other Contracting Party the
right of free transfer, in conformity with the OECD's Code of Liberalization of Current Invisible
Operations, signed by both Contracting Parties, of funds obtained by each in the normal course
of its operations. Such transfers shall be effected on the basis of the foreign exchange market rates
for current payments prevailing at the time of the transfer and shall not be subject to any charges
except those normally collected by banks for such transactions.

Article XI. 1. If either of the Contracting Parties considers it desirable to modify any
provision of the present Agreement, such modification, if agreed between the Contracting Parties,
shall come into effect when confirmed by an exchange of notes.

2. If either Contracting Party considers it desirable to make any modification to the sched-
ule of the present Agreement, such modification may be the subject of consultations between the
aeronautical authorities of the Contracting Parties and, if agreed between the Contracting Parties,
shall come into effect when confirmed by an exchange of notes.

3. In the event of the conclusion of any general multilateral convention concerning air
transport by which both Contracting Parties become bound, the present Agreement shall be
amended so as to conform with the provisions of such convention.

Article XII. Either Contracting Party may at any time give notice to the other if it desires to
terminate the present Agreement. Such notice shall be simultaneously communicated to the Inter-
national Civil Aviation Organization (ICAO). If such notice is given, the present Agreement shall
terminate twelve months after the date of receipt of the notice by the other Contracting Party,
unless the notice to terminate is withdrawn by agreement before the expiry of this period. In the
absence of acknowledgement of receipt by the other Contracting Party, notice shall be deemed to
have been received fifteen days after the receipt of the notice by the International Civil Aviation
Organization (ICAO).

Article XIII. The present Agreement and any amendment thereto shall be registered with the
International Civil Aviation Organization (ICAO). The Government of Canada undertakes to make
the necessary registration arrangements.

12436



United Nations - Treaty Series a Nations Unies - Recueil des Traitis

Article IX. I. Si un diffrrend s'61ve entre les Parties contractantes quant ' l'interprtation
ou l'application du present Accord, les Parties contractantes s'efforceront, en premier lieu, de le
rrgler par voie de negociations directes.

2. Si les Parties contractantes ne parviennent pas ii un riglement par voie de nrgociations

a) elles pourront convenir de soumettre leur diffrrend ii la drcision d'un tribunal arbitral d6sign6
d'un commun accord ou 'a la decision d'une autre personne ou d'un autre organisme; ou

b) si elles ne se mettent pas d'accord pour recourir ' la proc6dure susmentionnre ou si, 6tant
convenues de soumettre leur diffrend ' un tribunal arbitral, elles ne peuvent pas se mettre
d'accord sur sa composition, chacune d'elles pourra soumettre le diffrrend 'a la d6cision du
tribunal competent en la mati~re qui pourra tre institu6 ult~rieurement au sein de l'Organisa-
tion de l'aviation civile internationale ou, en l'absence d'un tribunal de cet ordre, au Conseil de
ladite Organisation.

3. Les Parties contractantes s'engagent 'a se conformer 'a toute decision rendue en applica-
tion des dispositions du paragraphe 2 du present article.

4. Lorsque et aussi longtemps que l'une des Parties contractantes ou une entreprise de
transport arrien drsign6e de l'une des Parties contractantes ne se conformera pas ' la d6cision
rendue en application des dispositions du paragraphe 2 du present article, I'autre Partie contrac-
tante pourra restreindre, suspendre ou annuler tous les droits ou privilbges qu'elle aura accordrs en
vertu du present Accord ' la Partie contractante qui ne se conforme pas 'a la dcision, ou 'a l'entre-
prise ou aux entreprises de transport arrien drsignres de cette demi~re, ou 'a l'entreprise de trans-
port arrien drsignre qui ne se conforme pas 'a la drcision.

Article X. Chacune des Parties contractantes accorde aux entreprises de transport a6rien de
l'autre Partie contractante le droit de libre transfert des fonds obtenus par chacune de ces entrepri-
ses dans le cours normal de ses op6rations, conformrment au Code de librralisation des transac-
tions invisibles de I'OCDE qui a 6t6 sign6 par les deux Parties contractantes. Ces transferts seront
effecturs d'apr~s les cours des changes du march6 utilisrs pour les paiements courants qui sont
applicables au moment du transfert et ne seront assujettis ii aucune taxe sauf celles que les
banques pergoivent normalement pour des transactions de ce genre.

Article XI. I. Dans le cas oi l'une des Parties contractantes estime souhaitable de modi-
fier une disposition quelconque du present Accord, cette modification, si elle est acceptable aux
deux Parties contractantes, entrera en vigueur lorsqu'elle aura 6 confirme par un 6change de
notes.

2. Si l'une des Parties contractantes estime souhaitable d'apporter une modification au ta-
bleau de routes du pr6sent Accord, cette modification pourra faire l'objet de consultations entre les
autoritis a6ronautiques des Parties contractantes, et si elle agree aux Parties contractantes, elle
entrera en vigueur lorsqu'elle aura 6t6 confirm6e par un 6change de notes.

3. Si une convention multilatrale de caract~re grnrral est conclue relativement aux trans-
ports a~iens, et si elle engage les Parties contractantes, le present Accord sera modifi6 de ma-
nibre 'a se conformer aux dispositions de cette Convention.

Article XII. L'une ou l'autre des Parties contractantes pourra, a tout moment, donner notifi-
cation 'a I'autre Partie qu'elle desire mettre fin au present Accord. Cette notification sera commu-
niqu6e simultan6ment 'a l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI). Si cette notifi-
cation est donnre, le present Accord prendra fin douze mois apris la date 'i laquelle l'autre Partie
contractante aura requ la notification de d6nonciation, ' moins que celle-ci ne soit retiree d'un
commun accord avant l'expiration de ce d6lai. En I'absence d'un accus6 de reception de l'autre
Pa-tie contractante, la notification sera tenue pour reque quinze jours apr~s la date de sa rrception
par l'Organisation de i'aviation civile intemationale (OACI).

Article XIII. Le present Accord et toute modification qui y sera apportre seront enregistr6s
aupr~s de l'Organisation de l'aviation civile internationale (OACI). Le Gouvernement du Canada
s'engage 'a prendre les mesures nrcessaires en ce qui concerne cet enregistrement.
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Article XIV. 1. The schedule attached to the present Agreement shall be deemed to be part
of the Agreement and all references to the "Agreement" shall include references to the schedule,
except where otherwise expressly provided.

2. The present Agreement shall be subject to ratification and instruments of ratification shall
be exchanged in Ottawa as soon as possible.

3. The present Agreement shall enter into force on the date of the exchange of instruments
of ratification.

ROUTE SCHEDULE

SECTION I

Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines of Canada:

. Canada to Rome direct or via intermediate points in Europe to be named by Canada and
beyond Rome direct or via one or more of the following points: Amman, Ankara,
Athens, Baghdad, Beirut, Damascus, Istanbul, Nicosia, Teheran, Tel Aviv and/or via
one of four points to be named by Canada to Bangkok (or another point in South East
Asia to be named by Canada), and one point beyond to be named by Canada (excluding
Australia) and beyond to Canada.

2. Canada to Milan direct or via intermediate points in Europe to be named by Canada and
beyond Milan to: (a) points in Yugoslavia to be named by Canada; (b) one of the follow-
ing points: Algiers, Cairo, Khartoum, Tunis.

NOTES: (a) On Routes 1 and 2, a total of five intermediate points in Europe to be named by
Canada for each IATA season. The four points between Teheran and Bangkok shall also be named
by Canada for each IATA season.

(b) Not more than one airline shall be entitled to operate on each of the air routes. If the
Canadian Government should designate one carrier to serve Italy, Rome and Milan may be served
as co-terminals. However, the Fifth Freedom rights beyond Italy provided in the Agreement shall
on any one flight be exercised only from Rome or from Milan.

SECTION II

Routes to be operated in both directions by the designated airline or airlines of Italy:

1. Italy to Montreal direct and beyond Montreal to Chicago, Los Angeles, Mexico City and
a point beyond Los Angeles to be named by Italy.

2. Italy to Montreal and/or Toronto.

NOTE: Not more than one airline shall be entitled to operate on each of the air routes. If the
Italian Government should designate one carrier to serve Canada, the designated airline of Italy
may serve Toronto as co-terminal with Montreal on Route I but without Fifth Freedom traffic
rights to and from Toronto.

It is understood that the airline or airlines designated by both Contracting Parties shall be
entitled to extend stopover privileges in the Canadian and Italian territories for traffic originating
in or destined for third countries.

It is also understood that the airline or airlines designated by each Contracting Party shall
enjoy the privileges of carrying into and out of the territory of the other Contracting Party intransit
traffic originating in or destined for points in third countries.

12436



1973 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 285

Article XIV. I. Le tableau des routes joint au present Accord est consid6r6 comme partie
de celui-ci et, sauf mention contraire, toute rdf6rence i l'Accord comprendra 6galement une rdf6-
rence au tableau des routes.

2. Le pr6sent Accord sera soumis aux ratifications et les instruments de ratification seront
6chang6s h Ottawa le plus t6t possible.

3. Le pr6sent Accord entrera en vigueur h ia date de l'6change des instruments de rati-
fication.

TABLEAU DE ROUTES

SECTION I

Routes que doit exploiter dans les deux sens l'entreprise ou les entreprises de transport
airien disignies du Canada :

1. Du Canada h Rome, directement ou par des points intermddiaires en Europe qui seront
d6signds par le Canada, et au-delk de Rome directement ou par l'un ou plusieurs des
points suivants : Amman, Ankara, Athnes, Bagdad, Beyrouth, Damas, Istanbul, Nico-
sie, Th6ran, Tel-Aviv et (ou) par l'un des quatre points qui seront d6sign6s par le
Canada jusqu' Bangkok (ou un autre point en Asie du Sud-Est qui sera d6sign6 par le
Canada), et un point au-deli qui sera ddsign6 par le Canada (A l'exclusion de l'Austra-
lie) et au-deli jusqu'au Canada.

2. Du Canada Milan, directement ou par des points interm6diaires en Europe qui seront
d6sign6s par le Canada et au-del de Milan jusqu' a) des points en Yougoslavie qui
seront d6sign6s par le Canada; b) l'un des points suivants : Alger, Le Caire, Khartoum,
Tunis.

NOTES : a) Sur les routes 1 et 2, cinq points interm6diaires en Europe, au total, seront
ddsignds par le Canada pour chaque saison de l'IATA. Les quatre points entre Th6ran et
Bangkok seront aussi d6signds par le Canada pour chaque saison de I'IATA.

b) Une seule entreprise de transport adrien sera autoris6e exploiter chacune des routes
a6riennes. Si le Gouvemement canadien d6signe un transporteur pour desservir l'Italie, Rome et
Milan pourront servir de tates de ligne associ6es. Toutefois, au-delh de l'Italie, les droits de ia
cinqui~me libert6 de I'air qui sont pr6vus dans l'Accord ne seront exerc6s, pour tout vol, que de
Rome ou de Milan.

SECTION II

Routes que doit exploiter dans les deux sens 'entreprise ou les entreprises de transport
airien ddsignies de l'Italie :

1. De l'Italie A Montreal, directement et au-delA de Montreal jusqu'A Chicago, Los Ange-
les, Mexico et un point au-delh de Los Angeles qui sera ddsign6 par l'Italie.

2. De l'Italie Montreal et (ou) Toronto.
NOTE : Une seule entreprise de transport adrien sera autoris6e A exploiter chacune des rou-

tes ariennes. Si le Gouvernement italien d~signe un transporteur pour desservir le Canada, l'en-
treprise de transport a6rien de l'Italie peut utiliser Toronto comme tte de ligne, ainsi que Mon-
trdal, sur la route 1, mais elle n'exercera pas les droits de la cinqui~me libert6 de I'air en ce qui
concerne le trafic destination et en provenance de Toronto.

II est convenu que l'entreprise ou les entreprises de transport adrien ddsign6es par les deux
Parties contractantes pourront accorder des droits d'escale dans les territoires canadien et italien en
ce qui concerne le trafic en provenance ou A destination de pays tiers.

I1 est 6galement convenu que l'entreprise ou les entreprises de transport airien ddsign6es par
chaque Partie contractante auront le droit de transporter dans le territoire ou hors du territoire de
l'autre Partie contractante du trafic en transit en provenance ou destination de points situ6s dans
des pays tiers.
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II

[ITALIAN TEXT - TEXTE ITALIEN]

AMBASCIATA D'ITALIA

OTTAWA

Toronto il 28 agosto 1972

Eccellenza,

ho l'onore di accusare ricezione della Sua Nota in data 28 agosto 1972 del seguente
tenore:

,, Ho l'onore di riferirmi all'Accordo tra il Canada e l'Italia per i servizi aerei
tra ed oltre i loro rispettivi territori entrato in vigore il 13 aprile 1962 (d'ora in
avanti menzionato come I'. Accordo -) ed alle discussioni che hanno avuto luogo
tra i rappresentanti dei nostri due Governi in Ottawa dal 24 al 28 aprile 1972 rela-
tive ad alcuni emendamenti dell'Accordo.

, Come risultato delle discussioni i rappresentanti dei due Governi raggiunsero
una intesa in merito agli emendamenti da apportare all'Accordo.

, I testi di tali emendamenti concordati, furono inclusi in un Processo Verbale
in data 28 aprile 1972 del quale una copia dell'originale firmato & allegato alla
presente lettera, assieme ad un testo unificato nelle lingue inglese e francese del-
l'Accordo con gli emendamenti inclusi nel processo verbale.

In virt6 dell'articolo IX dell'Accordo ed in conformita ai paragrafi 4 et 5 del
Processo Verbale del 28 aprile 1972 ho l'onore di proporre che la presente Nota,
che & autentica nella lingua inglese e francese, e la Sua risposta affermativa, che
sar autenticata nella lingua italiana, costituiscano una intesa tra i nostri due Go-
verni al fine di emendare l'Accordo secondo quanto specificato nel Processo Ver-
bale del 28 aprile 1972 e di autenticare con tale mezzo le versioni in lingua francese
ed inglese del testo unificato dell'Accordo emendato che figurano in allegato alla
presente Nota e la versione unificata in lingua italiana dell'Accordo emendato che
sar allegata alla Sua Nota di risposta. -

Ho l'onore di informarLa che il Governo della Repubblica italiana accetta l'intesa
indicata nella Sua lettera e considera che la Sua Nota e la presente Nota di risposta
constituiscano un Accordo tra i due Governi ai fini di emendare l'Accordo secondo
quanto specificato nel Processo Verbale del 28 aprile 1972 e di autenticarne le versioni
nelle lingue inglese, francese ed italiano.

Colgo l'occasione per rinnovare a Vostra Eccellenza le espressioni della mia pi6i
alta considerazione.

[Signed - Sign ] '

Charg6 d'Affaires a.i.

l'On. le Mitchell Sharp
Segretario di Stato agli
Affari Esteri
Ottawa

Signed by Fabrizio Rossi Longhi - Sign6 par Fabrizio Rossi Longhi.
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TESTO IN LINGUA ITALIANA AUTENTICATO DELL'ACCORDO FRA L'ITALIA ED IL CANADA SUI SER-

VIZI AEREI FIRMATO A ROMA IL 2 FEBBRAIO 1960 CON GLI EMENDAMENTI AD ESSO APPORTATI

CON LO SCAMBIO DI NOTE, EFFETTUATO A TORONTO IL 28 AGOSTO 1972

ACCORDO TRA L'ITALIA E IL CANADA SUI SERVIZI AEREI

Ii Governo Italiano ed ii Governo del Canada (d'ora innanzi denominati , Parti Contraenti ,),
avendo ratificato la Convenzione sull'Aviazione Civile Internazionale aperta alla firma a Chicago
il 7 diciembre 1944 e desiderando concludere un Accordo al fine di istituire servizi aerei tra i
rispettivi territori ed oltre, hanno convenuto quanto segue:

Articolo I. Ai fini del presente Accordo, a meno che dal contesto non risulti altrimenti:

(a) I1 termine , la Convenzione , significa la Convenzione sull'Aviazione Civile Internazio-
nale aperta alla firma a Chicago il 7 dicembre 1944 e comprende tutti gli Annessi adottati ai sensi
dell'articolo 90 di detta Convenzione ed ogni emendamento degli Annessi o della Convenzione ai
sensi degli articoli 90 e 94;

(b) il termine , AutoritA aeronautiche , significa, nel caso dell'Italia il Ministero dei Tras-
porti e dell'Aviazione Civile - Direzione Generale dell'Aviazione Civile e, nel caso del Go-
verno del Canada, il Minister of Transport , e la , Canadian Transport Commission ,, oppure
in entrambi i casi, qualsiasi altra Autoriti o persona autorizzati ad assolvere le funzioni attual-
mente esercitate dalle suddette Autoriti;

(c) il termine , impresa designata , significa un'impresa che una Parte Contraente avri desi-
gnato, mediante notificazione scritta all'altra Parte Contraente, a norma dell'articolo III del pre-
sente Accordo, per l'esercizio di servizi aerei sulle rotte specificate in tale notificazione;

(d) i termini , territorio ,, , servizio aereo ,, , servizio aereo intemazionale , e - scalo per
scopi non di traffico ,, hanno rispettivamente il significato ad essi attribuito negli articoli 2 e 96
della Convenzione.

Articolo H1. 1. Ciascuna Parte Contraente concede all'altra Parte Contraente i diritti speci-
ficati nel presente Accordo allo scopo di istituire ed esercire servizi aerei sulle rotte specificate
nell'apposita Sezione della tabella delle rotte (d'ora in poi chiamati , servizi convenuti , e , rotte
specificate ,).

2. In conformiti con le disposizioni contenute nel presente Accordo, le imprese designate
da ciascuna Pane Contraente godranno, nell'esercizio di un servizio convenuto su una rotta speci-
ficata, dei seguenti diritti:

(a) sorvolare, senza farvi scalo, il territorio dell'altra Pane Contraente;

(b) atterrare nel territorio dell'altra Parte Contraente, per scopi non di traffico;

(c) fare scalo nel territorio dell'altra Pare Contraente sui punti specificati per queste rotte -nella
tabella, al fine di imbarcare o sbarcare traffico internazionale in passeggeri, merci e posta,
proveniente o destinato ad altri punti cosi specificati;

(d) omettere, su uno o tutti i voli, uno o pi6 punti intermedi el oltre.

3. Nessuna disposizione contenuta nel paragrafo 2 del presente Articolo 6 intesa a conferire
all'impresa od alle imprese di una Parte Contraente il diritto di imbarcare nel territorio dell'altra
Pane Contraente passeggeri, merci e/o posta trasportati dietro remunerazione od a noleggio e
destinati ad un altro punto del territorio della altra Parte Contraente.

Articolo Ill. I. Ciascuna Pane Contraente ha il diritto di designate per iscritto all'altra
Pane Contraente una o pii imprese allo scopo di esercire i servizi convenuti sulle rotte specificate.

2. Ricevuta la notificazione della designazione, e subordinatamente alle disposizioni conte-
nute nei paragrafi 4 e 5 del presente articolo, I'altra Parte Contraente dovra concedere senza
indugi all'impresa od alle imprese designate il relativo permesso operativo.

3. Ciascuna Pane Contraente ha il diritto mediante notificazione scritta all'altra Parte
Contraente di ritirare la designazione di una propria impresa e di designame un'altra.
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4. Le AutoritA aeronautiche di una Parte Contraente pos'sono richiedere che un'impresa
designata dall'altra Parte Contraente abbia i requisiti necessari per adempiere alle condizioni pres-
critte dalle leggi e dai regolamenti normalmente e ragionevolmente applicati da esse, conforme-
mente alle disposizioni della Convenzione, per I'esercizio dei servizi aerei intemazionali commer-
ciali.

5. Ciascuna Parte Contraente ha ii diritto di rifiutare l'accettazione della designazione di
una impresa o di sospendere o revocare la concessione ad una impresa dei diritti specificati nel
paragrafo 2 dell'articolo II del presente Accordo o di imporre tutte quelle condizioni che essa
possa ritenere necessarie per it godimento, da parte di una impresa, di quei diritti, ogni volta che
non sia certo che la sostanziale propriet e l'effettivo controllo di quell'impresa siano nelle mani
della Parte Contraente che abbia designato l'impresa, o di suoi cittadini.

6. Non appena soddisfatte le disposizioni contenute nei paragrafi 1 et 2 del presente articolo
un'impresa cosi designata ed autorizzata pu6 iniziare ad esercire i servizi convenuti con l'intesa
che un servizio non potri essere esercito fino a quando una tariffa, stabilita in conformitA con le
disposizioni contenute nell'articolo VII del presente Accordo, non sia stata gih stabilita per ii
servizio stesso.

7. Ciascuna Parte Contraente ha facolt6 di sospendere il godimento, da parte di un'impresa,
dei diritti specificati nel paragrafo 2 dell'articolo II del presente Accordo, o di imporre quelle
condizioni che essa possa ritenere necessarie al godimento da parte di un'impresa di quei diritti, in
tutti i casi in cui l'impresa manchi di attenersi alle leggi od ai regolamenti della Parte Contraente
che ha concesso detti diritti, o altrimenti manchi di operare in conformit o con le condizioni
prescritte nel presente Accordo; con l'intesa che tale facoltA sar esercitata solo dopo consulta-
zione con l'altra Parte Contraente, a meno che una immediata sospensione o una imposizione di
condizioni siano essenziali per prevenire ulteriori violazioni delle leggi o dei regolamenti.

Articolo IV. 1. 1 Certificati di navigabilitk, le patenti di abilitazione e le licenze rilasciati
o convalidati da una Parte Contraente, ed ancora in vigore, saranno riconosciuti validi dall'altra
Parte Contraente ai fini dell'esercizio dei servizi convenuti sulle rotte specificate nel presente
Accordo, a condizione che -tali certificati, patenti e licenze siano stati rilasciati o convalidati
secondo e in conformit con gli standards , stabiliti a termini della Convenzione. Ciascuna Parte
Contraente si riserva tuttavia il diritto di rifiutare di riconoscere, ai fini dei voli al di sopra del suo
proprio territorio, i brevetti di indoneit6 e le licenze concesse ai propri cittadini dall'altra Parte
Contraente.

2. Se i privilegi o le condizioni delle licenze, certificati o brevetti citati al paragrafo 1 di cui
sopra, rilasciati dalle Autoritt Aeronautiche di una Parte Contraente a qualsiasi persona o Compa-
gnia aerea designata operante i servizi concordati sulle rotte specificate nel presente Accordo,
dovessero consentire differenze dagli standards stabiliti a termine della Convenzione e tali diffe-
renze fossero state notificate alla Organizzazione per l'Aviazione Civile Internazionale, le Autorit6
Aeronautiche dell'altra Parte Contraente potranno chiedere consultazioni con le Autorit6 Aeronau-
tiche della prima Parte Contraente, al fine di sincerarsi che la pratica in questione sia per loro
accettabile. L'impossibiliti di raggiungere un accordo soddisfacente su questioni relative alla si-
curezza del volo costituir argomento per l'applicazione dell'articolo III, paragrafo 7; negli altri
casi si applica l'articolo IX.

Articolo V. 1. I carburanti, gli olii lubrificanti, le pati di ricambio e le dotazioni normali
di bordo, introdotti nel territorio di una Parte Contraente o presi a bordo degli aeromobili delle
imprese designate dall'altra Parte Contraente, che si trovino in detto territorio, per l'uso esclusivo
degli aeromobili delle stesse imprese impiegati nell'esercizio dei servizi convenuti, sono esenti da
dazio doganale e da ogni altro gravame fiscale, sotto osservanza delle formalitA doganali prescritte
nei rispettivi Stati.

2. Gli aeromobili impiegati dall'impresa designata nei servizi convenuti in voli da, per o
attraverso il territorio di una Pare Contraente sono ammessi nel territorio dall'altra Parte
Contraente in esenzione temporanea da diritti di dogana, spese d'ispezione e da altri gravami
fiscali.
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3. 1 carburanti, gli olii lubrificanti, le provviste di bordo, le parti di ricambio e le dotazioni
normali di bordo esistenti sugli aeromobili delle imprese designate di una Parte Contraente, auto-
rizzate ad esercire i servizi convenuti, sono sul territorio dell'altra Parte Contraente esenti da dazi
doganali e da altri gravami fiscali, anche quando gli indicati materiali siano consumati od usati
dagli stessi aeromobili nel corso di voli al di sopra di detto territorio.

4. 1 carburanti, i lubrificanti, le dotazioni normali di bordo, le parti di ricambio e le prov-
viste di bordo che, in base alle disposizioni dei precedenti paragrafi, godano di esenzioni fiscali,
non possono essere sbarcati senza ii consenso dell'Autorit doganale deli'altra Parte Contraente.
Nel caso in cui non possano essere usati o consumati, debbono essere riesportati. In attesa del loro
uso o della riesportazione essi debbono rimanere sotto controllo doganale.

Articolo VI. i. Vi saranno eque e pari possibilit6 per le imprese di entrambe le Parti
Contraenti di operare i servizi convenuti sulle rotte specificate tra i rispettivi territori ed oltre.

2. Durante l'esercizio dei servizi convenuti, le imprese di ciascuna Parte Contraente do-
vranno tener conto degli interessi delle imprese deil'altra Parte Contraente, in modo da non inter-
ferire indebitamente nei servizi che queste ultime eserciscono su tutta od una parte della stessa
rotta.

3. 1 servizi convenuti operati dalle imprese designate dovranno ragionevolmente adeguarsi
alle esigenze del pubblico per il trasporto sulle rotte specificate e dovranno avere come fine princi-
pale l'offerta, ad un ragionevole fattore di carico, di un'adeguata capacit per soddisfare alle
presenti esigenze ed a quelle che ragionevolmente possono prevedersi in futuro, del trasporto di
passeggeri, merci e posta tra i territori delle Parti Contraenti.

4. Le disposizioni per il trasporto di passeggeri, merci e posta imbarcati o sbarcati su punti
situati lungo le rotte specificate nei territori di Stati diversi da quello che ha designato la Compa-
gnia aerea dovranno essere prese in conformit con il principio generale per ii quale la capacit
deve risultare adeguata:

(a) alle esigenze del traffico per e dal territorio della Parte Contraente che ha designato la Compa-
gnia aerea;

(b) alle esigenze del traffico della zona attraverso la quale la Compagnia aerea opera, dopo aver
preso in considerazione gli altri servizi di trasporto eserciti da imprese degli Stati compresi
nella medesima zona;

(c) alle esigenze di esercizio di servizi a lungo percorso.

5. Prima dell'inizio dei servizi convenuti, e cosi pure per ogni successiva variazione di
capaciti, le Autoriti Aeronautiche delle Pati Contraenti si accorderanno sulla pratica applicazione
dei principi di cui ai paragrafi precedenti del presente articolo per quanto riguarda le operazioni
dei servizi convenuti da parte delle imprese designate.

Articolo VII. 1. Le tariffe da applicarsi sui servizi convenuti debvono essere stabilite in
misura ragionevole, prendendo in debita considerazione tutti i principali fattori ad esse connessi,
fra cui if costo di esercizio, un ragionevole profitto, le caratteristiche del servizio (quali gli stan-
dards di velocitA e di comfort) e, ove ritenuto opportuno, le tariffe applicate da altre imprese su
qualsiasi parte della rotta specificata. Tali tariffe debbono essere determinate in conformitA delle
seguenti disposizioni del presente articolo.

2. Le tariffe di cui al paragrafo 1 del presente Articolo dovranno essere concordate fra le
imprese designate dalle Parti Contraenti; tale accordo dovr6 essere raggiunto, ove possibile, attra-
verso le procedure per la determinazione delle tariffe dell'Associazione per il Trasporto Aereo
Internazionale.

3. Le tariffe cosi concordate saranno sottoposte alle Autorit6 Aeronautiche delle Patti
Contraenti almeno quarantacinque (45) giorni prima della data proposta per la loro entrata in
vigore; in casi particolari, le Autorit Aeronautiche potranno accettare un periodo pi6 breve. Se
entro trenta (30) giorni dalla data di presentazione le Autorit Aeronautiche di una Parte
Contraente non avranno notificato alle AutoritA Aeronautiche dell'altra Parte Contraente ii loro
disaccordo su una tariffa loro presentata, tale tariffa sar considerata come accettabile ed entrerA in
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vigore allo scadere del sopramenzionato periodo di quarantacinque (45) giorni. Net caso in cui le
AutoritA Aeronautiche abbiano accettato un periodo pi6 breve per la presentazione di una tariffa,
esse potranno anche concordare che ii periodo per la notifica del disaccordo sia inferiore ai trenta
(30) giorni.

4. Se una tariffa non pub essere stabilita in conformit6 con le disposizioni del precedente
paragrafo 2, oppure, se nei termini stabiliti dal precedente paragrafo 3 stata data notifica di
disaccordo, le Autorit6 Aeronautiche delle Parti Contraenti cercheranno esse stesse di determinarla
di comune accordo.

5. Se le Autorit Aeronautiche non possono concordare su una qualsiasi tariffa loro sotto-
posta a termini del paragrafo 3 del presente articolo, o sulla determinazione di una qualsiasi tariffa
a termini del paragrafo 4, la controversia sar risolta in conformitA con le disposizioni dell'arti-
colo IX del presente Accordo.

6. (a) Nessuna tariffa pub entrare in vigore se le Autorit Aeronautiche dell'una o dell'altra
Parte Contraente non la ritengono di proprio gradimento, a meno che non ricorra ii caso previsto
dalle disposizioni del paragrafo 3 dell'articolo IX del presente Accordo.

(b) Quando siano state stabilite in conformit con le disposizioni del presente articolo le
tariffe resteranno in vigore fino a quando nuove tariffe non siano state determinate in conformit
con le disposizioni del presente articolo.

Articolo VIII. Le Autorit Aeronautiche di ciascuna Parte Contraente forniranno alle Auto-
rit6 Aeronautiche dell'altra Parte Contraente, a loro richiesta, quelle statistiche periodiche od altri
dati che possono essere ragionevolmente richiesti, at fine di rivedere la capacit4 offerta sui servizi
convenuti, dalle imprese designate delta prima Parte Contraente. Questi dati comprenderanno tutte
le informazioni richieste per determinare it volume del traffico trasportato da quelle imprese sui
servizi convenuti e l'origine e la destinazione di tale traffico.

Articolo IX. I. Nell'eventualit che sorga una controversia tra le Parti Contraenti relativa
all'interpretazione od applicazione del presente Accordo, le Parti Contraenti dovranno in primo
luogo cercare di risolverla mediante negoziati tra di loro.

2. Se le Parti Contraenti non riescono a raggiungere un accordo mediante i negoziati,

(a) esse possono accordarsi di deferire la controversia, per la risoluzione, ad un tribunate arbitrale
nominato di comune accordo, con qualsiasi altra persona od Ente; o

(b) se non si accordino su ci6, o se, avendo deciso di deferire la controversia ad un tribunate
arbitrate, esse non riescano a pervenire ad un accordo per quanto riguarda la sua composi-
zione, ciascuna Parte Contraente pub demandare la decisione delta controversia a qualsiasi
tribunate competente in merito, it quale potr essere in seguito istituito nell'ambito del-
l'Organizzazione dell'Aviazione Civile Internazionale (OACI) o, net caso non esista un tribu-
nale del genere, al Consiglio dell'OACI.

3. Le Parti Contraenti si impegnano ad uniformarsi a tutte le decisioni adottate ai sensi del
paragrafo 2 del presente articolo.

4. Se e sino a quando ciascuna Parte Contraente o una impresa designata di ciascuna Parte
Contraente non si attenga alia decisione presa ai sensi del paragrafo 2 del presente articolo, I'altra
Pai-te C' ontracn..tc pub Initare, sospendere o revocare ogni diritto o privilegio che essa abbia
concesso in base at presente Accordo all'altra Parte Contraente che si trovi in difetto, o all'impresa
od alle imprese designate di quella Parte Contraente.

Articolo X. Ciascuna Parte Contraente concede alle imprese dell'altra Parte Contraente it
diritto di trasferire liberamente, in conformit6 con il Codice di Liberalizzazione delle operazioni
invisibili correnti dell'OCSE, firmato da entrambe le Pati Contraenti, i fondi realizzati da cias-
cuna net normale esercizio delle proprie operazioni. Tali trasferimenti saranno effettuati sulla base
del tasso del mercato dei cambi esteri per pagamenti correnti applicabile at momento del tras-
ferimento e non saranno soggetti ad alcun onere ad eccezione di quelli normalmente percepiti
dalle Banche per tali operazioni.
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Articolo Xi. I. Se l'una o l'altra delle Parti Contraenti desideri modificare qualsiasi dispo-
sizione del presente Accordo, tale modifica, se concordata tra le Parti Contraenti, entrer in vigore
dopo che sar4 stata confermata mediante uno Scambio di Note.

2. Se l'una o l'altra delle Parti Contraenti desideri apportare qualche modifica alla Tabella
delle rotte del presente Accordo, tale modifica potr6 essere oggetto di consultazioni tra le Autorit
Aeronautiche delle Parti Contraenti e, se concordata tra le Parti Contraenti, entrer4 in vigore dopo
che sar6 stata confermata da uno scambio di Note.

3. Qualora venga conclusa una Convenzione generale multilaterale sui trasporti aerei, alla
quale entrambe le Parti Contraenti abbiano aderito, il presente Accordo sar emendato in modo da
uniformarsi alle disposizioni di tale Convenzione.

Articolo XII. Ciascuna Parte Contraente pu6 in ogni momento dare notizia all'altra che essa
desidera porre termine at presente Accordo. Tale notizia dovr6 essere contemporaneamente
comunicata all'Organizzazione dell'Aviazione Civile Internazionale (OACI). Qualora sia stata
data tale comunicazione, il presente Accordo avr6 termine dodici mesi dalla data della ricezione
della comunicazione da parte dell'altra Parte Contraente, a meno che detta comunicazione non
venga ritirata di comune accordo prima dello scadere di tale periodo. In mancanza di accusa di
ricezione da parte dell'altra Parte Contraente, si riterr6 che la comunicazione sia stata ricevuta
quindici giomi dopo il ricevimento della comunicazione da parte dell'Organizzazione dell'Avia-
zione Civile Internazionale (OACI).

Articolo XlI. I1 presente Accordo e qualsiasi sua modifica saranno registrati presso I'Orga-
nizzazione dell'Aviazione Civile Internazionale (OACI). I1 Governo del Canada si impegna a
svolgere i passi necessari per la registrazione.

Articolo XIV. 1. La tabella delle rotte unita al presente Accordo 6 considerata come parte
dell'Accordo e ogni riferimento all'. Accordo , comprende anche la tabella delle rotte a meno che
non sia espressamente previsto ii contrario.

2. I1 presente Accordo 6 sottoposto a ratifica e gli strumenti di ratifica saranno scambiati in
Ottawa appena possibile.

3. 11 presente Accordo entra in vigore alla data dello scambio degli strumenti di ratifica.

TABELLA DELLE ROTTE

SEZIONE I

Rotte esercitate, in entrambe le direzioni, dalla impresa o dalle imprese designate del Ca-
nada:

I. Dal Canada a Roma direttamente o via punti intermedi in Europa da essere specificati dal
Canada, e oltre Roma direttamente o via uno o pi dei seguenti punti: Amman, Ankara,
Atene, Bagdad, Beirut, Damasco, Istanbul, Nicosia, Teheran, Tel Aviv, e/o via uno tra
quattro punti da essere specificati dal Canada per Bangkok (o un altro punto dell'Asia
Sud-Orientale, da essere specificato dal Canada), e un punto oltre (con esclusione
dell'Australia) da essere specificato dal Canada, e oltre verso ii Canada.

2. Dal Canada a Milano direttamente o via punti intermedi in Europa da essere specificati
dal Canada e oltre Milano a: (a) punti in Jugoslavia da essere specificati dal Canada;
(b) uno dei seguenti punti: Algeri, Cairo, Khartoum, Tunisi.

NOTE. (a) Sulle rotte I e 2, cinque punti intermedi in Europa in totale, da specificarsi da
parle canadese per ogni stagione IATA. Anche i quattro punti tra Teheran e Bangkok saranno
specificati dal Canada per ogni stagione IATA.

(b) Non pifi di una impresa sar6 autorizzata ad operate su ciascuna delle Rotte. Se il Governo
canadese designeri una sola impresa per i servizi sull'ltalia, gli scali di Roma e Milano potranno
essere operati su uno stesso Servizio. Tuttavia, i diritti di quinta libert oltre I'ltalia quali previsti
nell'Accordo saranno esercitati su ogni singolo volo solo da Roma oppure da Milano.
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SEZIONE II

Rotte esercitate in entrambe le direzioni, dalla impresa o dalle imprese designate delrlitalia:

1. Dall'Italia a Montreal direttamente e oltre Montreal a Chicago, Los Angeles, Citth del
Messico e un punto oltre Los Angeles da essere specificato da parte italiana.

2. Dall'Italia a Montreal e/o Toronto.

NOTE: Non pi6i di una impresa sarii autorizzata su ciascuna delle rotte. Se ii Governo ita-
liano designeri una sola impresa per i servizi sul Canada, l'impresa designata dall'Italia potr6
operare su uno stesso servizio gli scali di Toronto e di Montreal anche sulla Rotta 1., ma senza
diritti di traffico di quinta libertA da e per Toronto.

Resta inteso che l'impresa o le imprese designate di entrambi le Parti Contraenti hanno diritto
di effettuare - stop-overs - nei territori canadese ed italiano per il traffico avente origine o desti-
nazione in terzi Paesi.

Resta inteso, inoltre, che l'impresa o le imprese designate di ciascuna Parte Contraente hanno
il diritto di trasportare da e per il territorio dell'altra Parte Contraente traffico in transito avente
origine o destinazione in punti in terzi Paesi.

[TRANSLATION]'

AMBASCIATA D'ITALIA
2

OTTAWA

Toronto, August 28, 1972

Excellency,

I have the honour to acknowledge receipt
of your note dated August 28, 1972, which
reads as follows:

[See note 1]
I have the honour to inform you that the

Government of the Italian Republic accepts
the understanding set forth in your note and
considers that your note and this reply shall
constitute an agreement between our two
Governments to amend the Agreement as
specified in the agreed minute of April 28,
1972 and shall hereby authenticate Italian,
English and French language versions of
the consolidated text of the Agreement as
amended, effective from today's date.

Translation supplied by the Government of Italy.
2 Italian Embassy.
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[TRADUCTIONI'

AMBASCIATA D'ITALIA
2

OTTAWA

Toronto, le 28 aofit 1972

Excellence,

J'ai l'honneur d'accuser reception de
votre note dat6e le 28 aofit 1972 dont le texte
est libell6 de la fagon suivante

[Voir note I]

J'ai lFhonneur de vous informer que le
Gouvernement de la R~publique italienne
accepte l'entente indiqu~e dans votre lettre
et consid~re que votre note et la pr~sente
note de r6ponse constituent un accord entre
nos deux Gouvernements afin de modifier
l'Accord selon les dispositions du protocole
d'accord du 28 avril 1972, et d'authentifier
ainsi les versions en langues anglaise et
frangaise du texte unifi6 de l'Accord mo-
difi6 ainsi que la version en langue italienne
du texte unifi6 de l'Accord modifi6 qui fi-
gurent en annexe As la pr~sente note.

I Traduction fournie par le Gouvernement italien.
2 Ambassade d'Italie.
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I avail myself of this opportunity to
express to your Excellency the assurances
of my highest consideration.

[FABRIZIO Rossi LONGHI]
Charge d'Affaires a.i.

The Hon. Mitchell Sharp
Secretary of State

for External Affairs
Ottawa

Veuillez agr6er, Excellence, les assu-
rances renouvel6es de ma plus haute con-
sid6ration.

[FABRIZIO Rossi LONGHI]
Charg6 d'Affaires a.i.

L'Hon. Mitchell Sharp
Secr&aire d'Etat

aux affaires ext6rieures
Ottawa
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ANNEX A ANNEXE A

No. 221. CONSTITUTION OF THE
WORLD HEALTH ORGANIZATION.
SIGNED AT NEW YORK ON 22 JULY
19461

ACCEPTANCE

Instrument deposited on:

16 April 1973

SWAZILAND

No 221. CONSTITUTION DE L'ORGANI-
SATION MONDIALE DE LA SANTE. SI-
GNtE, NEW YORK LE 22 JUILLET 1946'

ACCEPTATION

Instrument dposi le

16 avril 1973

SOUAZILAND

I United Nations, Treaty Series, vol. 14, p. 185; for sub- ' Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 14, p. 185; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. I les faits ult~rieurs, voir les rif~rences donntes dans les Index
to 10, as well as annex A in volumes 774, 779, 798, 806, 818 cumulatifs n- I h 10, ainsi que I'annexe A des volumes 774,
and 825. 779, 798, 806, 818 et 825.
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No. 1734. AGREEMENT ON THE IMPOR-
TATION OF EDUCATIONAL, SCIEN-
TIFIC AND CULTURAL MATERIALS.
OPENED FOR SIGNATURE AT LAKE
SUCCESS, NEW YORK, ON 22 NO-
VEMBER 1950'

SUCCESSION

Notification received on:

13 April 1973

BARBADOS

(With retroactive effect from 30 November
1966, the date of attainment of independence by
Barbados.)

' United Nations, Treaty Series, vol. 131, p. 25; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 2
to I1, as well as annex A in volumes 751, 755, 778, 797, 833,
846 and 854.

No 1734. ACCORD POUR L'IMPORTA-
TION D'OBJETS DE CARACTRE ItDU-
CATIF, SCIENTIFIQUE OU CULTUREL.
OUVERT A LA SIGNATURE A LAKE
SUCCESS, NEW YORK, LE 22 NOVEM-
BRE 1950'

SUCCESSION

Notification reVue le

13 avril 1973

BARBADE

(Avec effet r~troactif compter du 30 novem-
bre 1966, date de l'ind6pendance de la Barbade.)

I Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 131, p. 25; pour
les fails ultdrieurs, voir les r6fdrences donnees dans les Index
comulatifs n

' 
2 I I, ainsi que I'annexe A des volumes 751,

755, 778, 797, 833, 846 et 854.
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No. 4789. AGREEMENT CONCERNING
THE ADOPTION OF UNIFORM CONDI-
TIONS OF APPROVAL AND RECIPRO-
CAL RECOGNITION OF APPROVAL FOR
MOTOR VEHICLE EQUIPMENT AND
PARTS. DONE AT GENEVA ON
20 MARCH 19581

APPLICATION of Regulation No. 222 annexed

to the above-mentioned Agreement

Notification received on:

16 April 1973

SWEDEN

(To take effect on 15 June 1973.)

I United Nations, Trean, Series, vol. 335, p. 211; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4
to II, as well as annex A in volumes 752, 754, 756, 759, 764,
768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787, 788, 797, 801, 802,
808, 811, 814, 815, 818, 820, 825, 826, 829, 830, 834, 835,
848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861 and 865.

2 Ibid., vol. 826, p. 300.

No 4789. ACCORD CONCERNANT
L'ADOPTION DE CONDITIONS UNI-
FORMES D'HOMOLOGATION ET LA
RECONNAISSANCE RECIPROQUE DE
L'HOMOLOGATION DES tQUIPEMENTS
ET PItCES DE VtHICULES A MOTEUR.
FAIT A GENVE LE 20 MARS 19581

APPLICATION du R~glement n0 222 annex6
l'Accord susmentionn6

Notification reVue le

16 avril 1973

SUEDE

(Pour prendre effet le 15 juin 1973.)

I Nations Unies, Recuei des Traites, vol. 335, p. 211; pour
les faits ult6rieurs, voir les ref6rences donnees dans les Index
cumulatifs n" 4 i 1 I, ainsi que l'annexe A des volumes 752,
754, 756, 759, 764, 768, 771, 772, 774, 777, 778, 779, 787,
788, 797, 801, 802, 808, 811,814, 815, 818, 820, 825, 826,
829, 830, 834, 835, 848, 850, 854, 856, 857, 858, 860, 861,
et 865.

2
Ibid., vol. 826, p. 301.
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No. 7310. VIENNA CONVENTION ON
DIPLOMATIC RELATIONS. DONE AT
VIENNA ON 18 APRIL 19611

OBJECTION to the reservation made upon ac-
cession by the German Democratic Repub-
lic2 in respect of article 1 1(1)

Notification received on:

16 April 1973

UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND

NORTHERN IRELAND

"The Government of the United Kingdom of
Great Britain and Northern Ireland wish to place
on record that they do not regard the statement
concerning paragraph 1 of article I I of the Con-
vention made by the German Democratic Repub-
lic, in a letter accompanying the instrument of
accession, as modifying any rights and obliga-
tions under that paragraph."

United Nations, Treaty Series, vol. 500, p. 95; for sub-
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7
to 11, as well as annex A in volumes 751,754,755,760, 771,
778, 785, 790, 798, 808, 823, 825, 826, 832, 836, 843, 848,
850, 851, 856, 861 and 865.

2
Ibid., vol. 856, p. 231.

N" 7310. CONVENTION DE VIENNE SUR
LES RELATIONS DIPLOMATIQUES.
FAITE A VIENNE LE 18 AVRIL 19611

OBJECTION la r6serve faite lors de I'adh6sion
par la R6publique d6mocratique allemande2

it l'6gard de I'article 11, paragraphe I

Notification reCue le

16 avril 1973

ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET

D'IRLANDE DU NORD

[TRADUCTION - TRANSLATION]

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord souhaite
faire consigner qu'il ne consid~re pas la d6cla-
ration que la R6publique d6mocratique alle-
mande a faite en ce qui concerne le paragraphe 1
de I'article 11 de la Convention, dans une lettre
accompagnant son instrument de ratification,
comme modifiant aucun des droits et obligations
pr6vus dans ce paragraphe.

Nations Unies, Recuei des Trait s, vol. 500, p. 95; pour
les faits ult6rieurs, voir les r6f6rences donn6es dans les Index
cumulatifs n' 7 a II, ainsi que l'annexe A des volumes 751,
754, 755, 760, 771, 778, 785, 790, 798, 808, 823, 825, 826,
832, 836, 843, 848, 850, 851, 856, 861 et 865.2 Ibid., vol. 856, p. 232.
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No. 7515. SINGLE CONVENTION ON
NARCOTIC DRUGS, 1961. DONE AT
NEW YORK ON 30 MARCH 19611

ACCESSION

Instrument deposited on:

16 April 1973

HONDURAS

(To take effect on 16 May 1973.)

No 7515. CONVENTION UNIQUE SUR LES
STUPtFIANTS DE 1961. FAITE A NEW
YORK LE 30 MARS 19611

ADHESION

Instrument dipos le

16 avril 1973

HONDURAS

(Pour prendre effet le 16 mai 1973.)

I United Nations, Treaty Series, vol. 520, p. 151; for sub- ' Nations Unies, Recuei des Traitis, vol. 520, p. 151; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 7 les faits ultirieurs, voir les rifirences donnies dans les Index
to I1, as well as annex A in volumes 798, 801, 805, 812, 826, cumulatifs n' 7 1 I, ainsi que I'annexe A des volumes 798,
834, 836, 846, 856 and 861. 801, 805, 812, 826, 834, 836, 846, 856 et 861.
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No. 8554. EXCHANGE OF NOTES CON-
STITUTING AN AGREEMENT BETWEEN
THE GOVERNMENT OF THE UNITED
KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND
NORTHERN IRELAND AND THE GOV-
ERNMENT OF THE REPUBLIC OF ZAM-
BIA CONCERNING BRITISH AIDED
CONDITIONS OF SERVICE. LUSAKA,
28 JULY 1966'

TERMINATION (Note by the Secretariat)
The Government of the United Kingdom of

Great Britain and Northern Ireland registered
on I 1 April 1973 the Exchange of notes con-
stituting an agreement between the Government
of the United Kingdom of Great Britain and
Northern Ireland and the Government of the Re-
public of Zambia concerning officers designated
by the Government of the United Kingdom in the
service of the Government of Zambia dated at
Lusaka on 13 and 22 March 1971.2

The said Agreement, which came into force
on 1 April 1971, provides in paragraph 13 for
the termination of the above-mentioned Agree-
ment.

(// April 1973)

United Nations, Treaty Series, vol. 590, p. 191.
See p. I I of this volume.

N0 8554. ICHANGE DE NOTES CONSTI-
TUANT UN ACCORD ENTRE LE GOU-
VERNEMENT DU ROYAUME-UNI DE
GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE
DU NORD ET LE GOUVERNEMENT DE
LA RIPUBLIQUE DE ZAMBIE RELATIF
AUX CONDITIONS D'EMPLOI FAISANT
L'OBJET D'UNE ASSISTANCE DU
ROYAUME-UNI. LUSAKA, 28 JUILLET
1966'

ABROGATION (Note du Secritariat)

Le Gouvernement du Royaume-Uni de
Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord a enre-
gistr6 le 11 avril 1973 I'Echange de notes cons-
tituant un accord entre le Gouvernement du
Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande
du Nord et ie Gouvernement de la R6publique de
Zambie concernant les agents d6tach6s par le
Gouvernement du Royaume-Uni aupr~s du Gou-
vemement zambien en date h Lusaka des 13 et
22 mars 19712.

Ledit Accord, qui est entr6 en vigueur ie
Ier avril 1971, stipule, au paragraphe 13, I'abro-
gation de I'Accord susmentionn6.

(// avril 1973)

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 590, p. 191.
2 Voir p. I I du present volume.
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No. 8737. EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT BETWEEN THE
GOVERNMENT OF THE UNITED KINGDOM OF GREAT BRITAIN AND NORTHERN
IRELAND AND THE GOVERNMENT OF THE UNITED STATES OF AMERICA CON-
CERNING THE AVAILABILITY FOR DEFENCE PURPOSES OF THE BRITISH INDIAN
OCEAN TERRITORY. LONDON, 30 DECEMBER 19661

EXCHANGE OF NOTES CONSTITUTING AN AGREEMENT
2 

SUPPLEMENTING THE ABOVE-MENTIONED

AGREEMENT CONCERNING A LIMITED UNITED STATES NAVAL COMMUNICATIONS FACILITY

ON DIEGO GARCIA, BRITISH INDIAN OCEAN TERRITORY (WITH ANNEXED PLAN). LONDON,
24 OCTOBER 1972

Authentic text: English.

Registered by the United Kingdom of Great Britain and Northern Ireland on 11 April 1973.

The Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs
to the Charg d'affaires ad interim of the United States of America

FOREIGN AND COMMONWEALTH OFFICE'

LONDON

24 October 1972

Note No. HKT 10/1

Sir,

I have the honour to refer to the Agreement constituted by tpe exchange of notes dated
30 December 1966,' between the Government of the United Kingdom of Great Britain and North-
em Ireland and the Government of the United States of America concerning the availability of the
British Indian Ocean Territory for defence purposes. Pursuant to paragraph 2 (b) of that Agree-
ment, I now convey the approval in principle of the Government of the United Kingdom to the
construction of a limited naval communications facility on Diego Garcia and propose an agree-
ment in the following terms:

(1) Scope of the facility

(a) Subject to the following provisions of this Agreement, the Government of the United
States shall have the right to construct, maintain and operate a limited naval communications
facility on Diego Garcia. The facility shall consist of transmitting and receiving services, an
anchorage, airfield, associated logistic support and supply and personnel accommodation. For this
purpose immovable structures, installations and buildings may be constructed within the specific
area shown in the plan annexed to this note. The specific area may be altered from time to time as
may be agreed by the appropriate administrative authorities of the two Governments.

(b) During the term of this Agreement the Government of the United Statcs may conduct on
Diego Garcia such functions as are necessary for the construction, maintenance, operation and
security of the facility. For this purpose the Government of the United States shall have freedom
of access to that part of Diego Garcia outside the specific area referred to in sub-paragraph (a), but
may erect or construct immovable structures, installations and buildings outside the specific area
only with the prior agreement of the appropriate administrative authorities of the Government of
the United Kingdom.

United Nations, Treaty Series, vol. 603, p. 273.
2 Came into force on 24 October 1972, the date of the note in reply, in accordance with the provisions of the said notes.
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(c) Delimitation of the specific area shall, subject to the provisions of the BlOT Agreement,
in no way restrict the Government of the United Kingdom from constructing and operating their
own defence facility within that area, provided that no technical interference to existing operations
will result from such construction and operation.

(2) Purpose

The facility shall provide a link in United States defence communications and shall furnish
improved communications support in the Indian Ocean for ships and state aircraft owned or
operated by or on behalf of either Government.

(3) Access to Diego Garcia

(a) Access to Diego Garcia shall in general be restricted to members of the Forces of the
United Kingdom and of the United States, the Commissioner and public officers in the service of
the British Indian Ocean Territory, representatives of the Governments of the United Kingdom and
of the United States and, subject to normal immigration requirements, contractor personnel. The
Government of the United Kingdom reserves the right, after consultation with the appropriate
United States administrative authorities, to grant access to members of scientific parties wishing to
carry out research on Diego Garcia and its environs, provided that such research does not unreason-
ably interfere with the activities of the facility. The Commanding Officer shall afford appropriate
assistance to members of these parties to the extent feasible and on a reimbursable basis. Access
shall not be granted to any other person without prior consultation between the appropriate admin-
istrative authorities of the two Governments.

(b) Ships and state aircraft owned or operated by or on behalf of either Government may
freely use the anchorage and airfield.

(c) Pursuant to the provisions of the second sentence of paragraph (3) of the BlOT Agree-
ment, ships and state aircraft owned or operated by or on behalf of a third government, and the
personnel of such ships and aircraft, may use only such of the services provided by the facility,
and on such terms, as may be agreed in any particular case by the two Governments.

(4) Protection and security

Responsibility for protection and security of the facility shall be vested in the Commanding
Officer, who shall maintain a close liaison with the Commissioner. The two Governments shall
consult if there is any threat to the facility.

(5) Shipping, navigation and aviation facilities

The Government of the United States shall have the right to install, operate and maintain on
Diego Garcia such navigational and communications aids as may be necessary for the safe transit
of ships and aircraft into and out of Diego Garcia.

(6) Radio frequencies and telecommunications
(a) Subject to the prior concurrence of the Government of the United Kingdom, the Govern-

ment of the United States may use any radio frequencies, powers and band widths for radio
services (including radar) on Diego Garcia which are necessary for the operation of the facility.
All radio communications shall comply at all times with the provisions of the International Tele-
communications Convention.'

(b) The Government of the United States may establish such land lines on Diego Garcia as
may be necessary for the facility.

(7) Conservation
As far as possible the activities of the facility and its personnel shall not interfere with the

flora and fauna of Diego Garcia. When their use is no longer required for the purposes of the

' United Kingdom, Treaty Series, No. 74 (1961), Cmnd. 1484.
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facility, the two Governments shall consult about the condition of the three islets at the mouth of
the lagoon with a view to restoring them to their original condition. However, neither Government
shall be under any obligation to provide funds for such restoration.

(8) Anchorage dues and aviation charges

Collection of dues and charges for use of the anchorage and airfield at Diego Garcia which
may be levied by the Commissioner shall be his responsibility. State aircraft and ships owned or
operated by or on behalf of the Government of the United States shall be permitted to use the
anchorage and airfield without the payment of any dues or charges.

(9) Meteorology

The Government of the United States shall operate a meteorological facility on Diego Garcia
and supply such available meteorological information as may be required by the Government of
the United Kingdom and the Government of Mauritius to meet their national and international
obligations.

(10) Royal Navy element

The Royal Navy element on Diego Garcia shall be under the command of a Royal Navy
officer who shall be known as the Officer-in-Charge of the Royal Navy element. He shall be the
Representative on Diego Garcia of the Commissioner.

(11) Finance
The Government of the United States shall wholly bear the cost of constructing, operating

and maintaining the facility. The Government of the United Kingdom shall be responsible for the
pay, allowances and any other monetary gratuities of Royal Navy personnel, for the cost of their
messing, and for supplies or services which are peculiar to or provided for the exclusive use of the
Royal Navy or its personnel and which would not normally be provided by the Government of the
United States for the use of its own personnel.

(12) Fisheries, oil and mineral resources
The Government of the United Kingdom will not permit commercial fishing in the lagoon or

oil or mineral exploration or exploitation on Diego Garcia for the duration of this Agreement.
Furthermore, the Government of the United Kingdom will not permit commercial fishing or oil or
mineral exploration or exploitation in or under those areas of the waters, continental shelf and sea
bed around Diego Garcia over which the United Kingdom has sovereignty or exercises sovereign
rights, unless it is agreed that such activities would not harm or be inimical to the defence use of
the island.

(13) Health, quarantine and sanitation
The Commanding Officer and the Commissioner shall collaborate in the enforcement on

Diego Garcia of necessary health, quarantine and sanitation provisions.

(14) News broadcast station
The Government of the United States may establish and operate a closed circuit TV and a low

power radio broadcast station to broadcast news, entertainment and educational programmes for
personnel on Diego Garcia.

(15) Property

(a) Title to any movable property brought into Diego Garcia by or on behalf of the Govern-
ment of the United States, or by a United States contractor, shall remain in the Government of the
United States or the contractor, as the case may be. Such property of the Government of the
United States, including official papers, shall be exempt from inspection, search and seizure. Such
property of either the Government of the United States or of a United States contractor may be
freely removed from Diego Garcia, but shall not be disposed of within the British Indian Ocean
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Territory or Seychelles unless an offer, consistent with the laws of the United States then in effect,
has been made to sell the property to the Commissioner and he has not accepted such offer within
a period of 120 days after it was made or such longer period as may be reasonable in the circums-
tances. Any such property not removed or disposed of within a reasonable time after termination
of this Agreement shall become the property of the Commissioner.

(b) The Government of the United States shall not be responsible for restoring land or other
immovable property to its original condition, nor for making any payment in lieu of restoration.

(16) Availability of funds

To the extent that the carrying out of any activity or the implementation of any part of this
Agreement depends upon funds to be appropriated by the Congress of the United States, it shall be
subject to the availability of such funds.

(17) Restriction of rights

The Government of the United States shall not exercise any of the above rights or powers, or
permit the exercise thereof, except for the purposes herein specified.

(18) Supplementary arrangements

Supplementary arrangements between the appropriate administrative authorities of the two
Governments may be made from time to time as required for the carrying out of the purposes of
this Agreement.

(19) Definitions and interpretation

(a) For the purposes of this Agreement

"BIOT Agreement" means the Agreement referred to in the first paragraph of this note;

"Commanding Officer" means the United States Navy Officer in command of the facility;

"Commissioner" means the officer administering the Government of the British Indian
Ocean Territory;

"Diego Garcia" means the atoll of Diego Garcia, the lagoon and the three islets at the mouth
of the lagoon.

(b) The provisions of this Agreement shall supplement the BIOT Agreement and shall be
construed in accordance with that Agreement. In the event of any conflict between the provisions
of the BlOT Agreement and this Agreement the provisions of the BlOT Agreement shall prevail.

(20) Duration and termination

This Agreement shall continue in force for as long as the BlOT Agreement continues in force
or until such time as no part of Diego Garcia is any longer required for the purposes of the facility,
whichever occurs first.

2. If the Government of the United States of America also approves in principle the con-
struction of the facility subject to the above terms, I have the honour to propose that this note and
the plan annexed to it, together with your reply to that effect, shall constitute an agreement
between the two Governments which shall enter into force on the date of your reply and shall be
known as the Diego Garcia Agreement 1972.

I have the honour to be with high consideration, Sir

For the Secretary of State:

ANTHONY KERSHAW

8737



306 United Nations - Treaty Series * Nations Unies - Recueil des Traites 1973

ANNEX

ACCORD SUR DIEGO GARCIA !

DIEGO GARCIA AGREEMENT i
1972

Milles ( Tie

S Specific Area /k.....
...Zone do I'installation

3057x (b) TREATY NO.A-8737 (V0L8661

N

TREATY NO.A-8737 (VOL.866)
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II

The Chargg d'affaires ad interim of the United States of America
to the Secretary of State for Foreign and Commonwealth Affairs

EMBASSY OF THE UNITED STATES OF AMERICA

LONDON

October 24, 1972
No. 22

Sir,

I have the honor to acknowledge receipt of your note No. HKT 10/1 of October 24, 1972,
which reads as follows:

[See note I]

I have the honor to inform you that the Government of the United States of America approves
in principle the construction of the facility subject to the terms set out in your note, and therefore
agree that your note, and the plan annexed to it, together with this reply, shall constitute an
agreement between the two Governments which shall enter into force on today's date and shall be
known as the Diego Garcia Agreement 1972.

Accept, Sir, the renewed assurances of my highest consideration.

EARL D. SOHM

Charg6 d'affaires ad interim
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[TRADUCTION - TRANSLATION]

NO 8737. ICHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD ENTRE LE GOUVERNE-
MENT DU ROYAUME-UNI DE GRANDE-BRETAGNE ET D'IRLANDE DU NORD ET
LE GOUVERNEMENT DES ITATS-UNIS D'AMERIQUE EN VUE DE RENDRE DISPO-
NIBLE, A DES FINS DE DtFENSE, LE TERRITOIRE BRITANNIQUE DE L'OCtAN
INDIEN. LONDRES, 30 DECEMBRE 19661

ECHANGE DE NOTES CONSTITUANT UN ACCORD
2 

COMPLETANT L'ACCORD SUSMENTIONNE, RELA-

TIF AU MAINTIEN A DIEGO GARCIA (TERRITOIRE BRITANNIQUE DE L'OCEAN INDIEN)
D'UNE PETITE INSTALLATION DE COMMUNICATIONS NAVALES DE LA MARINE DES ETATS-UNIS
(AVEC PLAN ANNEXE). LONDRES, 24 OCTOBRE 1972

Texte authentique : anglais.

Enregistri par le Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord le 11 avril 1973.

Le Secritaire d'Etat aux affaires itrangbres et aux affaires du Commonwealth
au Chargi d'affaires par intirim des Etats-Unis d'Amirique

MINISTERE DES AFFAIRES ETRANGERES ET DES AFFAIRES DU COMMONWEALTH

LONDRES

Le 24 octobre 1972
Note n° 

HKT 10/I

Monsieur le Charg6 d'affaires,

J'ai l'honneur de me r6f~rer A l'Accord constitu6 par l'6change de notes en date du 30 d6-
cembre 1966', entre le Gouvernement du Royaume-Uni de Grande-Bretagne et d'Irlande du Nord
et le Gouvernement des Etats-Unis d'Am~rique, concernant Ia disponibilit6 A des fins de defense
du territoire britannique de l'oc~an Indien. En application de l'alinda b du paragraphe 2 dudit
Accord, je vous fais part par les prdsentes de l'approbation de principe du Gouvemement du
Royaume-Uni A la construction d'une petite installation de communications navales i Diego Gar-
cia et propose un accord ainsi conqu

1. Nature de l'installation

a) Sous reserve des dispositions ci-apr~s du present Accord, le Gouvernement des Etats-Unis
aura le droit de construire, d'entretenir et d'exploiter une petite installation de communications
navales i Diego Garcia. L'installation comprendra des services 6metteurs et rdcepteurs, un mouil-
lage, un adrodrome et l'appui logistique et le materiel connexes, ainsi que des logements pour le
personnel. A cette fin, des ouvrages, 6quipements et bitiments fixes pourront 8tre construits dans
la zone figurde sur le plan 3 annex6 i la pr6sente note. Les limites de cette zone pourront tre
modifides de temps i autre d'un commun accord entre les autoritds administratives comp6tentes
des deux Gouvernements.

b) Pendant la durde d'application du present Accord, le Gouvemement des Etats-Unis pourra
exercer i Diego Garcia les fonctions ndcessaires A la construction, i i'entretien et i l'exploitation
de l'installation ainsi qu'i sa sdcurit6. A cette fin, il aura libcement acc~s i la partie de l'ile
extdrieure i la zone visde i l'alinda a, mais il ne pourra construire d'ouvrages, d'6quipements ni
de bitiments fixes en dehors de la zone qu'avec l'accord prdalable des autoritds administratives
compdtentes du Gouvemement du Royaume-Uni.

Nations Unies, Recueji des Traitds, vol. 603, p. 273.
2 Entr6 en vigueur le 24 octobre 1972, date de la note de r6ponse, conformiment aux dispositions desdites notes.

Voir p. 306 du pr6sent volume.
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c) Sous reserve des dispositions de l'Accord relatif au territoire britannique de l'oc~an In-
dien, la d6limitation de la zone de l'installation en aucune fagon n'emp chera le Gouvernement du
Royaume-Uni de construire et d'exploiter A l'int6rieur de cette zone ses propres installations de
d6fense, pour autant que cela ne perturbe pas, sur le plan technique, le fonctionnement des instal-
lations existantes.

2. But

L'installation constituera un relais dans le syst6me de communications 6tabli par les Etats-
Unis t des fins de d6fense et permettra aux navires et aux a6ronefs d'Etat appartenant I'un ou
l'autre des deux Gouvernements, ou exploit6s par eux ou en leur nom, de b6n6ficier dans l'oc6an
Indien d'un meilleur appui en mati~re de communications.

3. Acc~s 6 Diego Garcia

a) L'acc~s Diego Garcia sera d'une mani~re g n rale limit6 aux membres des forces ar-
mies du Royaume-Uni et des Etats-Unis, au Commissaire et aux fonctionnaires en poste dans le
territoire britannique de l'oc6an Indien, aux repr6sentants des Gouvernements du Royaume-Uni et
des Etats-Unis et, sous r6serve des r~gles d'immigration habituelles au personnel des entrepreneurs.
Le Gouvemement du Royaume-Uni se r6serve le droit, apr~s consultation avec les autorit6s admi-
nistratives comp~tentes des Etats-Unis, d'autoriser l'accis Diego Garcia de membres de groupes
scientifiques d6sireux d'effectuer des recherches Diego Garcia et dans les environs pour autant
que ces recherches n'entravent pas indtiment les activit6s de l'installation. Dans la mesure du
possible, le Commandant foumira aux membres de ces groupes, contre remboursement, une as-
sistance appropri6e. L'accis ne sera accord6 aucune autre personne sans consultation pr(alable
entre les autorit6s administratives comp~tentes des deux Gouvemements.

b) Les navires et les a6ronefs d'Etat appartenant a l'un ou I'autre des deux Gouvernements,
ou exploit6s par eux ou en leur nom, pourront utiliser librement le mouillage et l'a6rodrome.

c) Conform6ment ce qui est pr6vu h la deuxi~me phrase du paragraphe 3 de l'Accord sur le
territoire britannique de l'oc6an Indien, les navires et les a6ronefs d'Etat appartenant un gouver-
nement tiers ou exploit6s par un tel gouvernement ou en son nom, ainsi que le personnel de ces
navires et de ces a6ronefs, ne pourront utiliser que ceux des services de l'installation dont il aura
6t6 convenu dans chaque cas, entre les deux Gouvernements, et ce dans les conditions qui auront
de mme 6t6 convenues.

4. Protection et sicuritg

La responsabilit6 de la protection et de la s6curit6 de l'installation incombera au Comman-
dant, qui se tiendra en liaison 6troite avec le Commissaire. Les deux Gouvernements se consul-
teront si l'installation est menac6e de quelque fagon que ce soit.

5. Dispositifs d'aide 6 la navigation maritime et adrienne

Le Gouvemement des Etats-Unis aura le droit d'installer, d'exploiter et d'entretenir Diego
Garcia les dispositifs d'aide la navigation et aux communications qui pourront 6tre n6cessaires
pour assurer la s~curit6 des navires et des adronefs h l'entrde de Diego Garcia et la sortie.

6. Friquences radio et tilicommunications

a) Sous r6serve de l'accord prdalable du Gouvemement du Royaume-Uni, le Gouvemement
des Etats-Unis pourra utiliser pour ses liaisons radio (et ses liaisons radar) Diego Garcia toutes
frdquences, puissances et longueurs d'ondes n6cessaires au fonctionnement de l'installation. Les
communications radio devront 6 tout moment 6tre conformes aux dispositions de la Convention
intemationale des tdl6communications'.

b) Le Gouvemement des Etats-Unis pourra mettre en place h Diego Garcia toutes les lignes
terrestres n6cessalres au fonctionnement de l'installation.

Royaume-Uni, Treaty Series, n0 74 (1961), Cmnd. 1484.
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7. Conservation de la nature

Dans toute la mesure du possible, les activit~s de l'installation et de son personnel ne devront
nuire ni h la flore ni h la faune de Diego Garcia. Les trois ilots qui se trouvent h l'entr~e de la
lagune ne seront plus n~cessaires au fonctionnement de l'installation. Les deux Gouvernements
proc~deront des consultations en vue de les remettre dans l'6tat oi ils se trouvaient A l'origine.
Toutefois, aucun des deux Gouvernements ne sera tenu de quelque mani~re que ce soit de fournir
des fonds pour cette remise en &at.

8. Frais de mouillage et taxes airiennes

Le recouvrement des droits et des taxes qui pourraient Etre imposes par le Commissaire pour
l'utilisation du mouillage et de l'arodrome de Diego Garcia sera du ressort de ce dernier. Les
a~ronefs d'Etat et les navires appartenant au Gouvernement des Etats-Unis ou exploit~s par lui ou
en son nom seront autoris6s utiliser le mouillage et l'a~rodrome sans avoir acquitter de droits
ni taxes d'aucune sorte.

9. Mitorologie

Le Gouvemement des Etats-Unis exploitera une installation m~t6orologique Diego Garcia et
communiquera au Gouvemement du Royaume-Uni et au Gouvernement de Maurice les rensei-
gnements m~t6orologiques dont ces derniers pourraient avoir besoin pour s'acquitter de leurs obli-
gations nationales et intemationales.

10. Base de la Marine royale britannique

La base de la Marine royale britannique de Diego Garcia sera plac~e sous le commandement
d'un officier de la Marine royale britannique qui aura le titre d'Officier responsable de la base de
la Marine royale britannique. Cet officier repr~sentera le Commissaire i Diego Garcia.

11. Financement

Le Gouvernement des Etats-Unis prendra enti~rement A sa charge le cofit de la construction,
de l'exploitation et de l'entretien de l'installation. Les r6mun6rations, indemnit~s et primes diver-
ses vers6es au personnel de la Marine royale britannique, ainsi que le coit de sa nourriture et les
fournitures ou services propres A la Marine royale britannique ou son personnel ou fournis leur
usage exclusif et que le Gouvernement des Etats-Unis ne fournirait pas normalement son propre
personnel seront s la charge du Gouvernement du Royaume-Uni.

12. Ressources halieutiques, pitrolires et mintrales

Pendant la duroe du pr6sent Accord, le Gouvernement du Royaume-Uni n'autorisera pas la
p~che commerciale dans la lagune, ni l'exploration ou l'exploitation des ressources p6troli~res ou
min6rales Diego Garcia. Le Gouvernement du Royaume-Uni n'autorisera pas non plus la p~che
commerciale ni l'exploration et l'exploitation des ressources ptrolires ou min6rales dans les
zones maritimes ou les zones du plateau continental ou des fonds marins entourant Diego Garcia
sur lesquelles le Royaume-Uni exerce sa souverainet6 ou des droits souverains, ni dans le sous-sol
de ces zones, ? moins qu'il ne soit convenu que ces activit~s ne sont pas de nature entraver
l'utilisation de l'ile des fins de d6fense.

13. Sant,, quarantaine et hygicnc

Le Commandant et le Commissaire collaboreront pour assurer l'application Diego Garcia
des dispositions n6cessaires en mati~re de sant6, de quarantaine et d'hygi~ne.

14. Station mettant des programmes d'informations

Le Gouvernement des Etats-Unis pourra mettre en place et exploiter un syst~me de t~l~vision
en circuit ferm6 et un 6metteur radio de faible puissance pour diffuser des programmes d'informa-
tions ainsi que des programmes rcr~atifs et 6ducatifs l'intention du personnel en poste a Diego
Garcia.
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15. Proprijtg des biens

a) Tout bien meuble introduit Diego Garcia par le Gouvemement des Etats-Unis ou en son
nom, ou par un entrepreneur des Etats-Unis, demeurera la propri&t6 du Gouvernement des Etats-
Unis ou de l'entrepreneur, selon le cas. Les biens appartenant au Gouvernement des Etats-Unis, y
compris les documents officiels, ne pourront faire l'objet d'aucune inspection, fouille ou saisie.
Les biens appartenant, soit au Gouvernement des Etats-Unis, soit un entrepreneur des Etats-
Unis, pourront 6tre sortis librement de Diego Garcia, mais il ne pourra en Etre dispos6 dans les
limites du territoire britannique de l'oc~an Indien ou des Seychelles, moins qu'une offre de vente
de ces biens, conforme aux lois des Etats-Unis en vigueur au moment consider6, ait 6t faite au
Commissaire, et que ce dernier ne l'ait pas accept6e dans les 120 jours suivant la date laquelle
l'offre aura 6t6 faite ou dans le d~lai plus long qui pourra tre raisonnable, compte tenu des
circonstances. Tout bien qui n'aura pas 6t6 enlev6 ou dont il n'aura pas 6t6 dispose dans un d6lai
raisonnable apr~s l'expiration du present Accord deviendra la propri6t6 du Commissaire.

b) Le Gouvernement des Etats-Unis ne sera pas tenu de remettre en 6tat les terrains ou autres
biens immeubles, ni d'effectuer aucun paiement tenant lieu d'une telle remise en 6tat.

16. Disponibilit des fonds

Dans la mesure o6 la r~alisation de l'une quelconque des activit6s ou l'application d'une
partie quelconque du present Accord depend de l'ouverture de credits par le Congr~s des Etats-
Unis, elle sera subordonn6e a la disponibilit6 des fonds en question.

17. Limites des droits pr~vus

Le Gouvemement des Etats-Unis n'exercera les droits ou pouvoirs susmentionn6s ou n'en
permettra 1'exercice qu'aux fins sp~cifi6es dans le present Accord.

18. Arrangements complimentaires

Les autorit~s administratives comp~tentes des deux Gouvemements pourront prendre de
temps autre les arrangements compl~mentaires ncessaires it la r~alisation des fins du present
Accord.

19. D~ftnitions et interpretation

a) Aux fins du present Accord

L'expression ,, Accord relatif au territoire britannique de l'oc6an Indien , d~signe l'Accord
auquel il est fait r~f~rence dans le premier alin6a de la pr~sente note;

Le terme , Commandant , d6signe l'officier de la marine des Etats-Unis assumant le
commandement de l'installation;

Le terme , Commissaire , d6signe le fonctionnaire qui assure I'administration du territoire
britannique de l'oc~an Indien;

, Diego Garcia , d~signe l'atoll de Diego Garcia, la lagune et les trois ilots se trouvant a
l'entr6e de la lagune.

b) Les dispositions du pr6sent Accord compl~tent I'Accord relatif au territoire britannique de
l'oc6an Indien et doivent &tre interpr6t6es conform6ment a ce dernier. En cas de contradiction
entre les dispositions des deux Accords, celles de I'Accord relatif au territoire britannique de
l'oc6an Indien l'emportent.

20. Dure et expiration

Le pr6sent Accord demeurera en vigueur aussi longtemps que l'Accord relatif au territoire
britannique de l'oc6an Indien ou, si cette 6ventualit6 se r6alise avant l'expiration jusqu' ce qu'au-
cune partie de Diego Garcia ne soit plus n6cessaire aux fins de l'installation.

2. Si le Gouvernement des Etats-Unis d'Am6rique donne 6galement son approbation de
principe a la construction de l'installation dans les conditions susmentionn6es, j'ai l'honneur de
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proposer que la pr~sente note et le plan qui y est joint, ainsi que votre r6ponse en ce sens,
constituent entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur la date de votre
r6ponse et qui sera d6nomm6 Accord sur Diego Garcia 1972 ,,.

Veuillez agr6er, etc.

Pour le Secr6taire d'Etat

ANTHONY KERSHAW

II

Le Charge d'affaires par interim des Etats-Unis d'Amirique au Secritaire d'Etat
aux affaires itrangbres et aux affaires du Commonwealth

AMBASSADE DES ETATS-UNIS D'AMERIQUE

LONDRES

Le 24 octobre 1972

N* 22

Monsieur le Secr~taire d'Etat,

J'ai 1'honneur d'accuser r6ception de votre note n0 HKT 10/1 en date du 24 octobre 1972,
dont le texte est ainsi conqu :

[Voir note I]

J'ai I'honneur de vous faire savoir que le Gouvemement des Etats-Unis d'Am6rique donne
son approbation de principe a la construction de l'installation dans les conditions exposdes dans
votre note, et accepte donc que votre note et le plan qui est joint, ainsi que la pr6sente r6ponse,
constituent entre les deux Gouvernements un accord qui entrera en vigueur it la date de ce jour et
qui sera d6nomm6 Accord sur Diego Garcia 1972 .

Veuillez agrder, etc.

Le Charg6 d'affaires par int6rim

EARL D. SOHM
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No. 9477. AGREEMENT BETWEEN THE GOVERNMENT OF JAPAN AND THE
GOVERNMENT OF MALAYSIA FOR AIR SERVICES. SIGNED AT KUALA LUMPUR
ON 11 FEBRUARY 19651

REVISION of the schedule to the above-mentioned Agreement, as revised

By an agreement in the form of an exchange of notes dated at Kuala Lumpur on 17 October
1972, which came into force on 17 October 1972 by the exchange of the said notes, the schedule
to the above-mentioned Agreement was revised to read as follows:

SCHEDULE

ROUTE I

Route to be operated in both directions by the designated airline or airlines of Japan:

Points in Japan - Taipei - Hong Kong - Manila - Saigon - Bangkok - Kuala Lumpur -
Singapore - Djakarta.

ROUTE II

Route to be operated in both directions by the designated airline or airlines of Malaysia:

Points in Malaysia - Bangkok - Saigon - Hong Kong - Manila - Taipei - Tokyo - Seoul.

NOTE:

The agreed services provided by the designated airline or airlines of either Contracting Party
shall begin at a point in the territory of that Contracting Party, but other points on the specified
routes may, at the option of the designated airline or airlines concerned, be omitted on any or all
flights.

Authentic text of the revised schedule: English.

Certified statement was registered by the International Civil Aviation Organization on
19 April 1973.

United Nations, Treaty Series, vol. 666, p. 49.
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NO 9477. ACCORD ENTRE LE GOUVERNEMENT DU JAPON ET LE GOUVERNEMENT
DE LA MALAISIE RELATIF AUX SERVICES AIRIENS. SIGNI A KUALA LUMPUR
LE 11 FEVRIER 1965 I

MODIFICATION du tableau annex6 i I'Accord susmentionn6, tel que modifi6.

Aux termes d'un accord sous forme d'6change de notes dat6es Z Kuala Lumpur du 17 octobre
1972, lequel est entr6 en vigueur le 17 octobre 1972 par l'6change desdites notes, le tableau
annex6 h l'Accord susmentionn6 i 6t6 modifi6 de fagon iI se lire comme suit

[TRADUCTION - TRANSLATION]

TABLEAU

ROUTE I

Route qu'exploitera, dans les deux sens, l'entreprise ou les entreprises disign5es par le
Japon :

Points au Japon - Taipeh - Hong-kong - Manille - Saigon - Bangkok - Kuala Lumpur -
Singapour - Djakarta.

ROUTE II

Route qu'exploitera, dans les deux sens, rentreprise ot les entreprises disigndes par la
Malaisie :

Points en Malaisie - Bangkok - Saigon - Hong-kong - Manille - Taipeh - Tokyo - S~oul.

NOTE:

Les services convenus qu'assureront l'entreprise ou les entreprises d~sign~es par chacune des
Parties contractantes auront leur tate de ligne sur le territoire de cette Partie; toutefois l'entreprise
ou les entreprises d~sign~es int6ress6es pourront, lors de tout vol, omettre d'autres points situ~s
sur les routes indiqu6es.

Texte authentique du tableau modifi : anglais.

La dcclaration certifi~e a jt enregistrie par 'Organisation de 'aviation civile internatio-
nale le 19 avril 1973.

Nations Unies, Recueil des Traitis, vol. 666, p. 49.
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INTERNATIONAL LABOUR
ORGANISATION

No. 5181. CONVENTION (No. 111) CON-
CERNING DISCRIMINATION IN RE-
SPECT OF EMPLOYMENT AND OCCU-
PATION. ADOPTED BY THE GENERAL
CONFERENCE OF THE INTERNA-
TIONAL LABOUR ORGANISATION AT
ITS FORTY-SECOND SESSION, GENEVA,
25 JUNE 1958'

RATIFICATION

Instrument registered with the Director-
General of the International Labour Office on:

15 March 1973

NETHERLANDS

(To take effect on 15 March 1974.)

Certified statement was registered by the Inter-
national Labour Organisation on 16 April 1973.

ORGANISATION INTERNATIONALE
DU TRAVAIL

N" 5181. CONVENTION (N" !11) CON-
CERNANT LA DISCRIMINATION EN
MATItRE D'EMPLOI ET DE PROFES-
SION. ADOPTEE PAR LA CONFtRENCE
GENERALE DE L'ORGANISATION
INTERNATIONALE DU TRAVAIL A SA
QUARANTE-DEUXItiME SESSION,
GENt VE, 25 JUIN 19581

RATIFICATION

Instrument enregistri auprbs du Directeur
g, nral du Bureau international du Travail le

15 mars 1973

PAYs-BAS

(Pour prendre effet le 15 mars 1974.)

La diclaration certifi~e a jt enregistrie par
I' Organisation internationale du Travail le
16 avril 1973.

United Nations, Treaty Series, vol. 362, p. 31; for sub- ' Nations Unies, Recueji des Traites, vol. 362, p. 31; pour
sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 4 les faits ult~rieurs, voir les rtf~rences donnies dans les Index
to 11, as well as annex A in volumes 751, 754, 759, 789, 798, cumulatifs n' 4 a 11, ainsi que I'annexe A des volumes 751,
833 and 857. 754, 759, 789, 798, 833 et 857.
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UNIVERSAL POSTAL UNION

No. 8844. CONSTITUTION OF THE UNI-
VERSAL POSTAL UNION. SIGNED AT
VIENNA ON 10 JULY 19641

ACCESSION

Notification under article 11(5) of the Con-

stitution of the Universal Postal Union effected
by the Government of Switzerland on:

30 March 1973

UNITED ARAB EMIRATES

With the following declaration:

"The United Arab Emirates wish to associate
themselves with declaration No. 1112 made by a
number of Arab States on the occasion of the
signature of the definitive texts of the Acts made
in Tokyo in 1969."

RATIFICATIONS and ACCESSION (a) in

respect of the Additional Protocol to the Con-
stitution of the Universal Postal Union, done
at Tokyo on 14 November 19693

Instruments deposited with the Government of
Switzerland on:

19 January 1972

BRAZIL

3 January 1973

JORDAN

Notification under article 11(5) of the Con-
stitution of the Universal Postal Union effected
by the Government of Switzerland on:

30 March 1973 (a)

UNITED ARAB EMIRATES

With the following declaration:

[For the text of the declaration
see above.]

I United Nations, Treaty Series, vol. 611, p. 7; for sub-

sequent actions, see references in Cumulative Indexes Nos. 9
to II, as well as annex A in volumes 753, 786, 810, 817, 820,
826, 834, 842, 848, 849, 854, 857 and 861.

2
Ibid., vol. 810, p. 16.
3 Ibid,, p. 7; for subsequent actions, see annex A in

volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857 and
861.

UNION POSTALE UNIVERSELLE

No 8844. CONSTITUTION DE L'UNION
POSTALE UNIVERSELLE. SIGNtE A
VIENNE LE 10 JUILLET 19641

ADHESION

Notification en vertu de l'article 11, para-
graphe 5, de la Constitution de l Union postale
universelle effectue par le Gouvernement suisse
le :

30 mars 1973

EMIRATS ARABES UNIS

Avec la d6claration suivante
[TRADUCTION - TRANSLATION]

Les Emirats arabes unis ddsirent s'associer A
la ddclaration n° 1112 faite par un certain nombre
d'Etats arabes ' l'occasion de la signature des
textes ddfinitifs des actes adopt6s ' Tokyo en
1969.

RATIFICATIONS et ADHESION (a) ia 1'6gard
du Protocole additionnel ii la Constitution
de l'Union postale universelle, fait it Tokyo
le 14 novembre 19693

Instruments diposis auprs du Gouvernement
suisse les :

19 janvier 1972
BRtSIL

3 janvier 1973
JORDANIE

Notification en vertu de 'article /1, para-
graphe 5, de la Constitution de l Union postale
universelle effectuie par le Gouvernement suisse
le :

30 mars 1973 (a)

EMIRATS ARABES UNIS

Avec la declaration suivante

[Pour le texte de la ddclaration,

voir ci-dessus.]

Nations Unies, Recuei des Traitds, vol. 611, p. 7; pour
les fails ultrieurs, voir les rtfirences donn6es dans les Index
cumulatifs n" 9 et 11, ainsi que l'annexe A des volumes 753,
786, 809, 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857 et
861.

2 Ibid., vol. 809, p. 34.
' Ibid., p. 9; pour les faits ult6rieurs, voir I'annexe A des

volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857 et
861.
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RATIFICATIONS and ACCESSION (a) in
respect of the General Regulations of the
Universal Postal Union done at Tokyo on
14 November 1969'

Instruments deposited with the Government
of Switzerland on:

3 January 1973

JORDAN

21 February 1973
BRAZIL

Notification under article 11(5) of the Con-
stitution of the Universal Postal Union effected
by the Government of Switzerland on:

30 March 1973 (a)

UNITED ARAB EMIRATES

With the following declaration:

[For the text of the declaration,
see p. 316 of this volume.]

No. 11533. UNIVERSAL POSTAL CON-
VENTION. DONE AT TOKYO ON 14 NO-
VEMBER 19692

RATIFICATIONS and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Government
of Switzerland on:

19 January 1972

BRAZIL

3 January 1973

JORDAN

Notification under article 11(5) of the Con-
stitution of the Universal Postal Union effected
by the Government of Switzerland on:

30 March 1973 (a)

UNITED ARAB EMIRATES

With the following declaration:

[For the text of the declaration,
see p. 316 of this volume.]

United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 25; for sub-
sequent actions, see annex A in volumes 817, 820, 826, 834,
842, 848, 849, 854, 857 and 861.

2 Ibid., p. 53; for subsequent actions, see annex A in
volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857 and
861.

RATIFICATIONS et ADHESION (a) i
I'6gard du Riglement g6n6ral de l'Union
postale universelle fait A Tokyo le 14 novem-
bre 19691
Instruments diposgs auprks du Gouvernement

suisse les :

3 janvier 1973
JORDANIE

21 f6vrier 1973
BR9SIL

Notification en vertu de l'article II, para-
graphe 5 de la Constitution de r Union postale
universelle effectuie par le Gouvernement suisse
le :

30 mars 1973 (a)

EMIRATS ARABES UNIS

Avec la d6claration suivante

[Pour le texte de la d~claration,
voir p. 316 du present volume.]

NO 11533. CONVENTION POSTALE UNI-
VERSELLE. FAITE A TOKYO LE 14 NO-
VEMBRE 19692

RATIFICATIONS et ADHISION (a)
Instruments d~posis auprks du Gouvernement

suisse les :

19 janvier 1972
BRESIL

3 janvier 1973
JORDANIE

Notification en vertu de l'article 11, para-
graphe 5, de la Constitution de l Union postale
universelle effectuae par le Gouvernement suisse
le :

30 mars 1973 (a)

EMIRATS ARABES UNIS

Avec la d6claration suivante

[Pour le texte de la diclaration,
voir p. 316 du prisent volume.]

Nations Unies, Recueil des Traites, vol. 809, p. 43; pour
les faits ult6rieurs, voir l'annexe A des volumes 817, 820,
826, 834, 842, 848, 849, 854, 857 et 861.

2 Ibid., p. 71; pour les faits ultrieurs, voir I'annexe A
des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854, 857 et
861.
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No. 11534. INSURED LETTERS AND
BOXES AGREEMENT. DONE AT TOKYO
ON 14 NOVEMBER 1969'

ACCESSION

Notification effected by the Government of
Switzerland on:

30 March 1973

UNITED ARAB EMIRATES

With the following declaration:

[For the text of the declaration,
see p. 316 of this volume.]

No. 11535. POSTAL PARCELS AGREE-
MENT. DONE AT TOKYO ON 14 NO-
VEMBER 19692

RATIFICATION and ACCESSION (a)

Instruments deposited with the Government
of Switzerland on:

19 January 1972

BRAZIL

Notification effected by the Government of
Switzerland on:

30 March 1973 (a)

UNITED ARAB EMIRATES

With the following declaration:

[For the text of the declaration,
see p. 316 of this volume.]

Certified statements were registered by
Switzerland on 12 April 1973.

United Nations, Treaty Series, vol. 810, p. 197, and
annex A in volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849, 854
and 861.

2 Ibid., p. 223, and annex A in volumes 817, 820, 826,
834, 842, 848, 849, 854 and 861.

No 11534. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES LETTRES ET LES BOITES
AVEC VALEUR DICLAR.E. FAIT A
TOKYO LE 14 NOVEMBRE 1969'

ADHESION

Notification effectude par le Gouvernement
suisse le :

30 mars 1973

EMIRATS ARABES UNIS

Avec la d6claration suivante

[Pour le texte de la d&laration,
voir p. 316 du present volume.]

No 11535. ARRANGEMENT CONCER-
NANT LES COLIS POSTAUX. FAIT A
TOKYO LE 14 NOVEMBRE 19692

RATIFICATION et ADHESION (a)

Instruments dposis auprbs du Gouvernement
suisse le :

19 janvier 1972

BRtSIL

Notification effectuge par le Gouvernement
suisse le :

30 mars 1973 (a)

EMIRATS ARABES UNIS

Avec la d6claration suivante

[Pour le texte de la ddclaration,
voir p. 316 du present volume.]

Les diclarations certifiges ont t enregistrdes
par la Suisse le 12 avril 1973.

I Nations Unies, Recueji des Traits, vol. 809, p. 215, et
annexe A des volumes 817, 820, 826, 834, 842, 848, 849,
854 et 861.

2
Ibid., p. 241, et annexe A des volumes 817, 820, 826,

834, 842, 848, 849, 854 et 861.


